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Prefaci 

Aquest manual tracta sobre la representació grafica deIs saTIS que es traben en les 
llengües del món. No parlem de representació ortografica deIs saTIS, que pot variar 
segons l'alfabet que es faci servir i l'ús que en fad cada Ilengua, sinó d'un sistema de 
representació universal que pennet reproduir de fanna unitaria i amb fidehtat el11en~ 
guatge oral. Aquesta practica s'anomena transcripció fonetica. 

Per fer transcripció fonética cal reconeixer cada so i saber quin sÍmbol el repre­
senta i per reconeixer un so, no n'hi ha pIau de tenir una bona orella, sinó que cal 
entrenar-la. L'objectiu d'aquest manual és justament proporcionar aguest entrena­

ment. 
En el primer capítal d'aquest llibre s'expliquen les convencions que hi ha a l'hora 

de transcriure i la seva aplicació en l'Alfabet Fonetic Internacional (AFI), que actual­
ment és l'únic que té un abast internacionaL La versió de l'AFI que es fa servir en 
aquest manual és una adaptació de l'AFI (1993, c. 1996), que és la darrera versió ofi­

cial de l'any 1993, corregida el 1996. S'ha adaptat per qüestions practiques, tenint en 
compte que l'usuari potencial d'aquest manual partira del coneixement de les l1en­
gües que per a nosaltres són més familiars o properes (veg. secció 1.5). 

Per aconseguir una bona practica en la transcripció fonetica, primer cal entendre 
com es produeixen els sons lingüístics i, per tant, és important prendre consciencia 
de quines són les parts implicades en la producció deIs sons j de com hi intervenen 

(capítol 2). 
El tercer capítol d'aquest lhbre és el més extens, perque explica detal1adament 

que representa cadascun deIs símbols de l'AFI, com es combinen aquests sÍmbols 
amb els diferenti diacrítics i l'ús que se 'n pot fer; també s'iJ.lustra cada cas amb 
exemples reals de diverses l1engües. Cal precisar que, sempre que ha estat possible, 
hem procurat donar exemples extrets de l1engües més properes; en algun cas, obvia­
ment, aixo no s'ha pogut acomplir perque determinats sons només apareixen en grups 
moJi específics de l1engües. La presentació deIs sÍmbols esta ordenada seguint la 
classificaci6 deIs sons que apareix al quadre, adaptat per nosaltres, de I'AFI (1993, c. 
1996): vocals, oclusives (orals), fricatives, afucades, (oclusives) nasals, laterals, roti-
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gues, aproxirnants, ches i suprasegrnentals. Abans de cada secció, es presenta una 
petita taula amb els símbols concrets a que es fa referencia en aquell apartat. Pel que 
fa als diacrítics, en lloc d'explicar-ne l'ús en un apartat independent, hem preferit, per 

qüestions practiques, de presentar-los ja combinats amb sÍmbols concrets, i com a 
variants deIs sÍmhols als quals s'afegeixen. Aixo vol dir que no esgotem, ni de bon 
tras, totes les possibilitats de combinació; només hem pretes d'iHustrar les combina­
cions més freqüents en la practica de la transcripció fonetica. 

El capítol qum1 ¡nelou una serie d'exercicis per practicar la discriminació de sons 
i la seva representació. Donat el caracter oral del material per transcriure, és impres­

cindible que l'usuari disposi de la gravació que acompanya el text deIs exercicis. Per 
tal de facilitar la localització deIs exercicis en la cinta i en el text, a la caratul·la de 
la cinta hi figura un índex que dóna, per a cada exercici, la pagina del llibre corres­
ponent, el temps de duració i una columna en blanc per si s'hi vol anotar la numera­
ció deIs passos del comptador del magnetófono Ates que el manual esta pensat 

perque pugui ser una eina d'estudi individual, al final del capítol s'hi inclouen les 
solucions deIs exercicis. 

EIs capítols finals pretenen ser una eina d'ajuda per a la consulta d'aquesta obra i 
d'altres que usin la notació fonetica. Per aixo, hi incloem les diferents versions de 
rAFI i les equivalencies deIs símbols de J'AFI amb els emprats en altres alfabets 
fonetics (capítol 5), un índex de les llengües a les quals fem referencia en aquest 
manual (capítol 6) i, finalment, un g]ossari deIs termes més basics, que són els que 

apareixen en cursiva en el nostre text (capítol 7). L'alfabet fonetic que apareix repetít 
a la solapa de la tapa posterior pennet visualitzar simultaniament el text de] manual 
o els exercicis i els símbols de l'alfabet. 

Agraim a Blanca Palmada la col·laboració en una primera fase del projecte i a 
Daniel Recasens els comentaris que ens va fer sobre una primera versió del manual. 
EIs errors que hi puguin quedar són només responsabilitat nostra. 



1. La transcripció fonetica 

1.1. La transcripció fonetica i els seus objectills 

L'objectiu principal de la transcripció fonetica és representar graficament el llen­
guatge oral per reproduir, amb fidelitat, la parla real. Malgrat aquesta afirmació, 
peró, cal tenir present que l'esfory principal deis lingüistes s'ha dirigit cap a l'estudi 
de la representació deIs aspectes segmentals, és a diT, deIs sons concrets. En canvi, la 

representació deIs aspectes suprasegmentals o prosodics (els que afecten unitats més 
extenses, és a mr, seqüencies de son s) ha estal, en general, poe estudiada i, en COI1-
seqüencia, hi ha caractelistiques suprasegmentals que són mal representades en les 
transcripcions fonetiques. Fins ara, en les transcripcions fonetiques convencional s els 
únics aspectes suprasegmcntals que s'han tingut en compte són la llargada deIs sons, 
1'accent, el to i l'entonació. Per contra, aspectes com la intensitat, el ritme o el tempo 
s'han estudiat més aviat des d'altres disciplines (com la pragmatica) i les notacions 

que s'han proposat han sorgit practicament al marge de les propostes estandards d.e 
transcripció fonetica. 

La transcripció fonetica és una pm1 important de la tasca de molts profcssionals 
que necessiten una notació específica, encara que amb graus diferents de prccisió. Hi 
ha dos tipus generals de transcripció fonctica, la transcripció funetica ampla i la 
transcripció fonetica esO'eta. En la transcripció ampla, o aproximativa, s'usa un con­
junt reduit de sÍmbols que representen, basicament, els sons que poden comportar 
diferencies fonologiques i també algunes de les seves variants més facilment distin­

gibles. En la transcripció estreta, o més acurada, es registren, a més, els matisos fonc­
tics de realització d'aquests sonso Ahí, per exemple, mentre que en una transcripció 
estreta s'indicaria sf la vocal baixa [a] es realitza més avan9ada [ 'llJ o més ve1arit­
zada [ª], en una transcripció ampla sempre es representaría amb un únic símbol: 
[a]. La tria del ti pus de transcripció depen sobretot de 1'objectiu del transcriptor. 
Així, en els estudis dialectologics, en els quals els matisos fonetics són importants 
per diferenciar un parlar d'un aItre, se sol utihtzar una transcripció més acurada. Per 
exemple, en catala la voca] baixa presenta realitzacions diferents segons la varietat 
dialectal i la posició en que es troba: és més anterior [ 'll] a la part aragonesa, a la part 
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meridional del catma Dord-occidental i a la part més septentrional del valencia 
septentrional; és més posterior [-ª] a la zona pirinenca del nord-occidental i al sud 
de 1 'Horta de Valencia ¡encara és més velaritzada [Q] a part de l'alacantí i a la zona 
del Pallars. En descripdons fonetiques més general s del sistema d'una modalitat en 

particular, en canvi, se sol usar una transcripció ampla i, quan es vol fer alguna pre­
cisió, normalment s'indica amb alguna observació de tipus general en el text. Per 
exemple, quan es descriu el sistema vochlic del valencia, se sol indicar que la vocal 
baixa [a] és més posterior, en general, que la del catala central, i aleshores no 
s'empra cap símbolo diacrític especial per assenyalar-ho. 

Tal com s'iHustrara més endavant en comentar com s'utilitza l'Alfabet Fonetic 
Internacional, la transcripció fonetica, especialment l'ampla, suposa una adaptació de 

l'alfabet a una l1engua i per a un ús determinat. També, moltes vegades l'ús diferent 
deIs símbols reflecteix interpretacions diferents de les relacions entre els sons per 
part deIs lingüistes. Així, el contrast entre la vocal del mot angles seat 'seient' i la 
del mot sit 'seure' ha estat interpretat o bé com un contrast de Hargada vocatica (peI 
fonetista Daniel Jones, per exemple) o bé com un contrast de timbre (pels fonetistes 
Kenyon i Knott, per exempIe) o bé com un contrast d'arnbdues característiques (pel 
fonetista A. C. Gimson, per exempIe). S'han utilitzat, respectivament, els símbols: 

[i] vs. [i:], [i] vs. [r] i [i:] vs. [r). 
Amb tot, convé distingir darament aquest ús diferent deIs símbols que s'acaba 

d'esmentar de certs problemes que apareixen en la practica de la transcripció fone­
tic a, ja que de vegades l'ús de símbols diferents no respon a distincions que percep el 
transcriptor sinó a altres factors. Per exemple, en catala. i en espanyol la distinció 
entre celis sons dental s i alveolars que apareix en les transcripcions no reflecteix 
sempre distincions realment percebudes: encara que moltes vegades el transcriptor 
no percep la diferencia entre n alveolar [n ] in dental [1].], nonnalment es transcriu 
una n dental [1)] davant d'una consonant dental perque se sap que la n es dentalitza 

davant d'una consonant dental; fins i tot s'ha arribat a transcriure sistematicament una 
s dental [~] davant d'una consonant dental -perque s'ha suposat que totes les con­
sonants alveolars adopten ell10c d'articulaci6 de la consonant dental següent-, en 

contra de l'evidencia 'articulatoria i perceptiva. 

1.2. Els alfabets fonetics 

Els a(fabets f01Ú:tiCS han estat dissenyats per representar els sons lingüístics. Estan 
constitui1s per un conjunt de símbols, que representen els sons, i per una serie de 
convencions que en detenninen la interpretació. EIs símbols estan basats, en general, 

en l'alfabet Batí i s'hi poden afegir una serie de diacrítics. 
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Al lIarg del temps, s'han proposa! diferents alfabets fonetics. La major part d'a­
quests alfabets han sorglt de tradicions lingüístiques diferents i s'adapten a les neces­
sitats de les llengües estudiades (com, per exemple, els alfabets utilitzats pels roma­
nistes europeus, els alfabets utilitzats pels indoeuropeistes o els utilitzats pels 
germanistes). En molts treballs es traben també recomanacions específiques sobre l'ús 
de detenmnats símbols i diacrítics, sorgides de necessitats puntuals del lingüista per 
transcriure els sans d'una determinada llengua o dialecte o bé algun aspecte ~nonnal­
ment suprasegmental~ ignorat en les tradicions més conegudes. 

De tots els alfabets fonetics existents, ]'únic que actualment es pot considerar 
d'abast internacional, i que és emprat per estudiosos de diferents disciplines, és l'A(fa­
bet Fonetic Internacional (AFI), publicat per primera vegada el 1888 sota els auspi­
cis de Dhi Fonetik Tftcerz' Asóciécon, que fou fundada al comen¡;;ament del 1886 pel 
lingüista frances Paul Passy i que el 1889 passa a anomenar-se L 'Association Phoné­
tique des Professeurs de Langues Vivantes, Aquesta associació torna a canviar el 
nom pe! d 'Association Phonétique Internationale (en angles, International Phonetic 
Association) el 1897. En els seus Oligens, aquesta associació eslava integrada per 
professors de llengua de Fran¡;;a que consideraven que la practica de la transcripció 
fonetica era molt útil per a l'ensenyament de les llengües modernes, i volien popula­
ritzar-ne l'ús, Molt aviat, pero, van comen¡;;ar a fonnar-ne part estudiosos d'altres pat'­
sos i fou precisarnent arran d'una carta del lingüista Otto Jespersen a Paul Passy el 
juny de 1886, en la qualli suggeria la necessitat de crear un alfabet fonetic que servís 
per a totes les llengües del món, que els membres de l'associació van comen¡;;ar a tre­
baIlar en la primera versió de I'Alfabet Fonetic Internacional. La primera versió, de 
1888, es va basar en el sistema de símbols emprat pel fonetista angles Henry Sweet, 
que formava part de l'associació des de setembre de 1886,. Aquesta primera versió ha 
estat modificada i revisada, oficialment, en quatre ocasions diferents: 1951, 1979, 
1989 i 1993. En la versió de 1993 el símbol vochlic [B 1 va apareixer, per equivoca­
ció, transcrit [8]; per aquest motiu es va publicar una versió corregida de I'AFI 
(1993) a The Journal of the International Phonetic Association (1995), aparegut el 
1996. En endavant, ens referirem a aquesta versió com a AFI (1993, c. 1996). Mal­
grat les revisions, ;:els principis basics de l'associació continuen sent els publicats a 
The PrincipIes of the InternaCional Phonetic Association (1949), que són la revisió 
oficial deIs de 1888. Des de 1888, l'associació continua reunint-se regularment. 
Actualment té la seu al University College de Londres i publica the Journal of the 
InternaCional Phonetic Association, que és la continuació de la revista creada el 1888 
per Paul Passy amb el nom de Dhi Fonetik Tftcer, que canvia el nom pe! de Le Maf­
tre Phonétique el 1889 i pel de The ]oumal of the International Phonetic Association 

el 1971. Fins al 1971, es publicava íntegrament en transcripció fonetica. 
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1.3. EIs símbols de l'Alfabot Fonetk internacional (AFI) 

EIs símbols que fa servir ¡'Alfabet Fonetic Internacional són basÍCament els de l'alfa­
bet !latí, amb les Hetres normals, minúscules (per exemple, la vibrant alveolar [r]) o 

majúscules (per exemple, la vibranl uvular [R ]), o bé alterades ~capgimdes (per 
cxcmplc, l'aproximant alveolar [1], que és la 11c1r3 'erra' r capgirada, o la lateral 
palalJI [Á], que és la llctra 'i grega' y capgirada) 0, rccentment i en algun cas, invcr­
tides (per exemple, la vocal neutra mitjalla tancacla [9], que és la Hetra e invertida). 

S'ha ampliat amb símbols d'altres alfabets, com el grec (pcr exempie, la fricativa 
uvular sorda [X], que és la Hctra grega 'khi'). De vegades, les Hetres d'altres alfabets 

s'han harmonitzat tipograficament amb les lletres de l'alfabet llatí (per exemple, la 
fricativa bilabial sonora L13], que és la Hetra grega 'beta' f3 harmonitzada). Eis sím~ 
bo]s d'altres alfabets també es poden alterar (per exemple, la vocal neutra mitjana 
oberta [3], que és la 1letra grega 'epsilon' harmonitzada ¡invertida). Tamhé s'han 
creat sfmbols nous (per exemple, la nasal velar [1]], que és la lletra 'eoa' n amb la 
eua de la lJetra 'ge' 9 afegida) i diaclitics. La majoria de diaerítics se situen a sota 
'::';;] súnbol del so pertinent (per exemple, el caracter dental d'una consonant s'indica 

3mb el diacrític [J, com en la nasal dental [.1:).]), encaJa que, si el sfmbol afectat té 
un tra9 descendent, el diacrític pot posar~se a sobre. Altres diacrítics cs col·loqueo, 
sis1ematicament, a sobre del símbol afectat (per exemple, el caracter centralitzat 
d'una vocal es representa amb el diacrftic ["]). Uos aItres diacrítics es col,loquen 
darrere del sÍmbol pcrtinent (per exemple, J'aspiració d'una consonant s'indica amb el 
diacrític [11], com en l'oc1usiva velar aspirada [kh]). Hi ha un sol diacrític que apa~ 
reix superposat al símbol: el diacrític [-], que expressa velaritzaci6 (per exemple, la 

lateral alveolar velaritzada es transcriu [t]). 
Els símbols de l'AFI estan organitzats en dues taules, una de vocals i una de con~ 

sonants (en la dalTera versió de l'AFI, la de 1993, la tanla de consonants es desdobla 
en dnes taules, una de consonants pulmóniques i una altra de consonants no pulm6~ 
niques), una llis1a d'<~altres símbols», una Hista de sÍmbols «suprasegmentals» ¡una 
llista de «diacrítics» (a partir de la versió de 1989 els diacrítics es presenten també 
en forma de tau:¡a). La taula de les vocals es presenta en forma de trapezi seguint tres 
pars.metres. El d'obcrtura es representa verticalment (sobre l'cix de les ordenades) 
amb els elements rnés tancats a dalt; el d'anterioritat es representa horitzontalment 
(sobre l'eix de les abscisscs) amb els elements més anteriors a l'esquerra; pel que fa 

al d'alTodoniment deIs Ilavis, quan dos sÍmbols apareixen junts el de la dreta és 
l'arrodonit. La taula de les consonants esta organitzada segulnt els pararnctrcs tra~ 

dicionals de mode d'articulaci6 (sobre l'eix de les ordenades) i lloc d'articulació 
(sobre l'eix de les abscisses). Les articulacions sordes i sonores d'una mateixa conso~ 
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Where symbols appear in pairs, lhe onc 10 [he right represenl, a vmced consonan!. Sh~ded are", denute articulation., judged impossible. 

CONSONANTS (NON-PULMONlC) VOWELS 

Central Rack 

~
JiCkS VOiC:~ it~p;~Sive~r--_; Ej;Cli.ve,. ___ _ 

O Bil,hial 6 IJilabl,l hampl" 

I Dentol á Dentollolv"olar p' B,j,h,al 

[

1 1 (Po,t)al\'eolar J Palala] t' Don!olh,l"cular 

Fronl 

ChIC 1 

Close-mid 

Y--I~-U1ru 
1 y U 

e </J ",8-1(10 

-l- rl ,,'k' i I PalatoalveOlar ~ Velar Velor Open-mid 

OTHER SYIvIBOLS 

:;) I 

2 ce-3\e- Atl :J 
re TI . 

a (E- \ -ciD 
fA 

W 

Voicebsl'bi,l-velarfrica¡h'. 
Where "ymbols appe¡¡rin p~i,.,f, the O"e 
lO the right repre~enl, a rollndcd vowel. 

Voiced labial-velar opprmim."' 

Voicd,,, cpiglultol frico!1V< 

Voiced epíglonal f,ic";v< 

Epigloual plo,ivt 

Alveobr t.li","l fbp 

Sim"I""'"Ll' J ,,,,(] X 

A1'fric"es "oa doubk "";(ul",io", 
cm, b. reprc,cnlOu by Lwu ,ymbnL, 
Joined by a ,ic har Ir [lcte,,",y 

DIACR1TICS Diacritics may be placeu aboye a symbol wil~ a ue,cemkr, e.g.l] 

~""'-----¡¿ 9_ ----","",,-,,'co' .l? ª _1 " ""''---_ J 9~ 
Voiocd S t C"aky micd b a A.p,cal 1 .. ~ 

If¡- Aspimled th dh 
L'nguulabial tal ;._ La~~a]_-._. ! ~ : 

.2 More rounrled -::¡ Nasalized e! 
n Na"l"l""" dñ 

1 L,,,,,,,,,,,==:-a:rj 
~~,,"ti~'bl"r~ 

W 
LabiaHzed ¡w dw 

'l P,l"taliltd tJ di 
y 

Velanzed tY dY 
<; F¡f'-

Pharyngc'li,,,d 

Velarized or pharyng,.ali"d t 

----'-___ "_,,_,~u=""='="_;)'e __ +~ ___ c::: 

, --"'"='='"="=",--,--l,.J __ + 

SUPRASEGMENTALS 

Primary >lres., 

Secondary stress 

,foung' tI J ~m 
Lem, e: 
Hall~long 

EXlra-short 

! Minar (fOOl) grollp 

11 Major (intonation) grQUP 

Syllable break Ji_rekt 
Linking (ahoence of a break) 

TONES AND WORD ACCENTS 
LEVEL CONTOUR 

e", l Extra e", ~ hjgh Ri,ing 

é 1 High é ~ f"lllling 

é ~ Mid e 1 Hjgh 
TI."ng 

e ~ e A "w l.ow flSwg 

e J Extra e 1 Ri,ing· 
,'W falling 

" Downmp /' Glohal ti .. 

t Ups<ep " Glooal foil 
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nant se situen una al costat de l'altra a la mateixa casella, la sorda a l'esquerru i la 
sonora a la dreta. En la taula de les consonants de les versions de 1979 i de 1989 (que 
s'inc1ouen en el capítol 5), sobre l'eix de les ordenade..o;; també es representava el para­
metre de l'estat de la glotis, i s'hj inc1oien, peY tant, les consonants ejectives i les 
implosives (els clies, en canvi, es presentaven en una l1ista, a part, d'altres símbols). 
En la versió de 1993, les consonants ejectives, les injectives i els clies s'agrupen en 
una taula addicional, la de les consonants no pulmoniques. Respecte alUoe d'articu­
lació, el canvi més significatiu de les dues darreTes versions (1989 i 1993) respecte a 
les anteriors és la interpretació de les consonants palatoalveolars (com, peY exemple, 
les fricatives [SJ i [3]) com a postalveolars. En les versions anteriors a 1989, les 
palatoalveolars eren classificades independentment i se situaven, en la taula, entre les 
retroflexes i les propiament palatals. En les versions de 1989 i de 1993, la columna 
palatoalveolar desapareix i els sons palatoalveolars se situen a la columna deIs post­
alveolars, que juntament amb els dentals i els alveolars fonnen un sol grup; d'aquesta 
manera, els sons palatoalveolars queden situats abans deIs retroflexos, cosa que és 
contraintultiva perque, en la taula de les consonants, els llocs d'articulació es presen­
ten de davant (a l'esquerra) cap endarrere (a la dreta) i, des del punt de vista articu­
latori, els sons retroflexos són més propers als alveolars i els palatoalveolars, als 
palatals. 

En la taula de consonants de l'AFI hi ha caselles buides a causa de dos motius 
diferents: o bé perque un tipus de so és impossible de realitzar des del punt de vista 
fisiológic (una lateral labiodental, per exemple) o bé perque en cap llengua del món 
no s'ha comprovat l'existencia d'aquell so com a distintiu (és, per exemple, el cas de 
les oclusives labiodentals; encara que s'han descrit esporadicament per a llengües 
molt poc conegudes, no és gens cIar que efectivament s'articulin d'aquesta manera). 
Les caselles ombrejades corresponen als sons del primer tipus, mentre que les case­
Hes en blanc corresponen al segon tipus de sonso A la practica, aixo comporta que no 
s'hagi creat un sÍmbol específic per a aquests sonso 

1.4. L'ós de l'Alfabet Fonetic Internacional (AFI) 

Tot i que actualment l'Alfabet Fonetic Internacional s'utilitza, sobretot, per fer trans­
cripció fonetica (i el nom que té així ho fa entendre), cal tenir present que, en els seus 
orígens, la seva orientació basica era practicofonologica. És a dir, en la creació de 
l'AFI l'objectiu principal ha estat proporcionar un símbol diferent per a cada so distin­

tiu que es trobi en les Ilengües del món: «There should be a separate letter for each 
distinctive sound; that Is, for each sound which being used illstead of another, in the 
same language, can change the meaning of a word» [Hi hauda d'haver una lletra dife-
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rent per a cada so distintiu; és a dir, per a cada so que, guan es fa servir en Hoc d'un 
altre, en la mateixa llengua, pot canviar el significat d'una paraula] Co;';} fonetik tltcgr, 
1888). Ara bé, guan un mateix so, o un de similar, es troba en alguna Hengua, tant si 
és distintiu en aquella l1engua com si no ha és, s'ha de representar amb el mateix sÍm­
bol: ~< When any sound is found in several languages, the same sign should be used in 
aH. This applies also to very similar shades of sound» [Quan un so es troba en diver­
ses llengües, s'hauria de fer servir el mateix símbol en totes les llengües. AixD s'aplica 
també a les variants molt semblants d'un so] (o~ fonetik tÍtCOT, 1888). Aquests prin­
cipis basics continuen aplicant-se actualment. Així, el so nasal velar [1]] no és distin­
tiu ni en catala ni en espanyol, peró com que s'ha creat el símbol per a llengües en que 

[1]] té valor distintiu (com ara en bambara), quan en cataIa o en espanyol apareix 
aquest so, per exemple com a resultat d'una assimilació, també cal transcriure'l amb el 
símbol [IJ] (i no pas recórrer a un símbol amb diacrític), 

L'orientació basica, de ti pus fonológic, en la creació deIs símbols de l'AFI no 
implica, óbviament, que no s'hagi pogut adaptar aquesta notació per fer una trans­
cripció fonetica més detallada, que és l'ús que se'n fa actualment. De fet, l'Associa­
ció Fonetica Internacional usa el terme transcripciófonetica sistemática (en angIes, 

systematic phonetic transcription) com un tenne general que inelou tant la trans­
cripció fonológica corn la transcripció fonetica, 1 encara, en la transcripció fonetica 
es distingeix la transcripció ampla més sistematica de la transcripció més acurada; 
en el darrer cas, l'ús de diacrítics addicionals és imprescindible, L'associació reco­
mana de distingir la transcripció fonetica, ampla o estreta, que s'ha d'incloure entre 
claudators r ], de la representació fonologica, que s'ha d'incloure entre barres incli­
nades I l. 

L'orientació practica sobre l'ús de l'alfabet es veu encara més c1arament en la 

recomanació que es fa sobre l'ús deIs diacrítics, L'associació recomana que, sempre 
que es pugui, s'estalvi'¡ l'ús de diaclitics: «Diacritic marks should be avoided, being 

tiring for the eyes and troublesome to write» [Cal evitar el diacrític: per a la vista 
és noeiu i molt molesta a qui eseriu] (O" fonetik !Íteor, 1888). Cal adaptar, dones, 
l'ús deIs sÍmbols a les circumstancies i, si convé, donar una explicació de com es 
fan servir. El fonetista Peter Ladefoged, mernbre de l'Associació Fonetica Interna­
cional, en el seu artic1e «Sorne Reflections on the IFA» (1990), diu explícitament 
que l'AFI permet l'adaptació deIs seus símbols a crrcumstancies específiques per tal 
de simplificar la notació sempre que el lingüista ho cregui convenient: «the IPA 

tradition allows phoneticians to make a simple transcription (which mayor may not 
be phonemic), using the most general symbols possible in the circumstances, and 
giving an account of the values in the set of conyentions (rules) accompanying the 
text; alternatiyely, phoneticians may use more specific symboIs and haye less 
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information in the accompanying set of conventions» [la tradició de l'AFI perrnet 
que els fonetistes facin una transcripció simple (que pot ser fonologica o no), amb 

un ús deIs sÍmbols tan general com sigui possible en cada circumsti'mcia i amb l'expli­
cació del valor que cIs atorgucn les convencions (regles) que acompanyen el text; 
alternativamcnt, els fonetistes poden utilitzar símbols més cspccífics i donar rncnys 
informació en les convencions] (p. 341). Un exemple cIar, en aqucst scntit, el tro­
bem en I'lis deIs simbols W], [6] i [y]. Própiament, aquests simbols representen 
eIs S011S fricatius sonors bilabial, dental i velar, respectivament, presents, per exem­
ple, en lIengües com l'ewe (e[j3]e 'ewe'), l'angles ([O]is 'aques!') o el grec 

Ca[ Y]ápi 'amor'). Tanmateix, aquests símbols es poden fer servir per representar 
les variants menys constrictives (aproximants) en aqucHes llengües, com ara el 

cataIa i l'espanyol, que presenten només variants aproximants d'aquests sons 
(e/e[j3]ar, que[o]ar o re[y]or). Ara bé, en un estudi comparatiu d'ambdós tipus 
de llengües caldria utilitzar els símbols W], [6] i [y] amb el valor básie de tIica­
tiu per al primer grup (l'ewe, l'angles i el grec) i, en canvi, els sÍmbols [P.], [Q] i 
[y] (el diacrític [T] indica que el so és 'abaixat') amb el valor d'aproximant per al 

segon grup de llengües (el catala i l'espanyol). El mateix passa, per exemplc, amb 
l'ús del símbol [t], que representa, propiament, la lateral velaritzada (1a 'velarització' 
s'indica amb el diacrític [~]). En algunes transcripcions de l'angles se sol lncloure 
la distinció entre la lateral no velaritzada [1] i la velaritzada [t], perque en aquesta 
llengua presenten un contrast fonetic molt notable: la lateral no velaritzada apareix 
en posició inicial de síl·laba ([lJiquid 'Jíquid') mentre que la velaritzada apareix en 
posició final de síl·laba (leer!] 'sentir'). En cataLi, en canvi, la velarització no se 

sol ¡ncIoure en les transcripcions perque en aquesta Hengua totcs les lateral s pre­
senten, en general, un cert grau de velarització ([lJiquid i ji[1J). Ara bé, en un 
estudi més detallat sobre la realització de les laterals en les diferents variants dia­
lectals del cataHt, la velarització podria incloure's per diferenciar les variants que 
presenten lateral s velaritzades (com el catala central) de les que presenten laterals 
no velaritzades (com l'algueres), o per representar petites diferencies de velaritza­
ció en un mateix dialecte. 

Sobre l'ús pmctic de l'AFI, hi ha un eas que cal comentar amb més detall. Es 

u'acta deIs símbols que representen la serie dental-alveolar-postalveolar. Excepte les 
fricatives, que tenen símbols especials per a cada una d'aquestes series (per exemple, 
[e] i [o] per a les dentals, [s] i [z] per a les alveolars i [S] i [3] per a les postal­
veolars), la resta de sons tenen un sol símbol basic que, en principi, pot representar 
qualsevol d'aquestes articulacions. Per convenció, s'utilitza el símbol, sense diacrí­
tics, per representar l'articulació basica, o més corrent, de la varietat descrita; quan 
en la mateixa varietat hi ha alguna de les altres articulacions, aquestes s'indiquen 
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amb diacrítics. Per exemplc, en angies l'articulació basica cn les oclusives és l'alveo­
lar i, pcr tant, [t] i [d] representen les variants a]veolars, mentre que [1] i [q] repre­
senten les variants dental s (el diacrític [J indica que el so és 'denta!') i [1] i [gJ 
representen les variants postalveolars o palatoalveolars (el diacrític [J indica que el 
so és 'endarrerit'). En catala o en espanyol, en canvi, en que l'articulació basica de 
les oclusives és dental, [t J i [d ] representen les variants dentals mentre que U] i 
[9] representen les variants alveolars. 

En resum, l'Alfabet Fonctic Internacional ha estat dissenyat basicament per 
representar tots els sons possibles de les llengües dd món i, com tot alfabet fondic, 
esta constitu"it pey un conjunt de sÍmbols i per una serie de convencions que en deter­

minen la interpretació. L'Associació Fonctica Internacional recomana un ús practic 
d'aquest alfabet, cosa que implica la limitació de l'ús deIs diacrÍtics sempre que sigui 
possible. És per aixo que és indispensable adaptar-lo a l'ús concret en la transcripció 
d'una llengua en particular o a les necessitats específiques li'un determinat estudio En 
aquest sentit, tan important és el eoneixement deIs sÍmbols conerets com l'ús que se 'n 
fa, segons les convencions, en cada momenL 

1.5. El quadre AFI del manual: adaptació de l' AFI (1993, c. 1996) 

En aquest manual partim de l'última versió de l'Alfabet Fonetic Internacional que 
publica el.Journal ofthe lnternational Phonetic Association, que és la versió de 1993 
arub eorreeeions: AFI (1993, e. 1996). Per qüestions prilc1iques, hem fet una adap1a­
ció d'aquesta veIsió tenint en compte, basicament, que l'usuari potencial d'aqucst 
manual partcix del coneixement, i de l'estudi, de les llengücs que ens són més fami­
liars. Obviarncnt, no s'ha aIterat ni s'ha afegit cap sÍmbol (o diacrítie); només s'ha 
canviat, en algun eas, l'organització deis símbols i deIs diacrÍties en les taules expo­
sitives i també s'han omes alguns sÍmbols i diacrítics poe [rcqüents. El quadre oficial 
de l'AFI apareix a la página 13 (i tarubé al capítol 5). 

L'organització general és la següent: una taula de vocals, una taula de consonants 
(pulmoniques), una taula de clics (que són consonants no pulmoniques), una llista de 
diacrítics i una lIista de suprasegmcntals. 

La taula de les Nocals es presenta igual que la de l'AFI (1993, c. 1996); és a dir. 
en fonna de trapezi seguint els parametres d'obertura (verticalment, és a dir, sobre 
l'eix de les ordenades), d'anterioritat (horitzontalment, és a dir, sobre l'eix de les abs­
cisses) i d'arrodoniment deis llavis (la vocal arrodonida es presenta a la dreta de la 
vocal corresponent no arrodonida). S'han omes, pero, alguns sÍmbols que són molt 
poe frcqüents. 

Les consonants pulmoniques es disposcn en la taula seguint els parametres tradi­
cionals de lloc d'artieulació (sobre l'eix de les abscisses), mode d'articulació (sobre 
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l'eix de les ordenades) i sonotitat (les consonants sordes es presenten a l'esquerra de 
les corresponents son ores, a la mateixa casella). En l'eix de les abscisses, el canvi 
que presentem respecte a l'AFI (1993, c. 1996) és el de situar les articulacions de 
sons com [J] i [3] en una columna independent, entre les retroflexes i les palatals, i 
canviar el tenne postalveolar amb que els designa l'AFI (1993, c. 1996) pel de pala­
toalveolar. El tenne palatoalveolar descriu millor les propietats de 1I0c d'articulació 
de [SJ i [3] que no pas la denominació postalveolar, que és un tenne vague que 
només indica que el so s'articula en un lloc més endarrerit que l'alveolar. Hem situat 
les retroflexes entre les palatoalveolars, com [S] i [3], i les alveolars, com [s] i [Z], 
perque comparteixen amb aquestes l'articulador actiu, la punta de la Ilengua. De fet, 
aquest és l'ordre que se seguia en les versions de l'AFI anteriors a la de 1989. Quant 
a l'organització deIs modes d'articulació, sobre l'eix de les ordenades, hem afegit la 
elasse de les africades, que en l'AFI (1993, c. 1996) apareixen dins la Ilista «Altres 
símbols», que nosaltres hem eliminat. Arnés, hem agrupat en una mateixa dasse les 
laterals, que subdividim en aproximants i fricatives; en I'AFI (1993, c. 1996), es pre­
senten repartides en dues c1asses independents (en angles, lateral fricative i lateral 
approximant). També hem agrupat en una mateixa c1asse, que anomenem «roti­
ques», les vibrants (en angles, trill), les bategants (en angles, tap oflap) i les rotiques 
aproximants (que en la taula de l'AFI de 1993 es presenten dins la classe de les 
aproximants). Finalment, hem subdividit la elasse de les aproximants -de la qual 
hem exc1os, a efeetes organitzatius, les rotiques- en labials i en no labials, per poder 
inc10ure en la taula principal els símbols que representen el so labiovelar [w] i el so 
labiopalatal [lI], que en l'AFl (1993, c. 1996) apareixen !listats a «Altres símbols»; 
hem indos les articulacions glotals [hJ i [fi ] en la c1asse de les aproximants (no 
labials) d'acord amb les classificacions actuals (veg. Ladefoged 1975 i Ladefoged i 
Maddieson 1996). 

En l'AFI (1993, c. 1996), es presenta una taula de consonants no pulmoniques 
que engloba els clics, les consonants implosives i les consonants ejectives. Nosaltres 
hem optat per presentar una taula independent amb els cHes (subdividida en laterals 
i no laterals) i, en eanvi, hem exdos de les taules principals les implosives i les ejec­
tives, que noméSi1difereixen de les eorresponents articulacions pulmoniques pel fet 
d'emprar energia aeria generada a la laringe i no als pulrnons (per aixo s'anomenen, 
eonjuntament, «consonants glotalitzades»). Lajustificaeió d'aquesta exc1usió és que, 
a més de ser sons poe freqüents, els criteris que s'han seguit per representar-les són, 
si més no, qüestionables, perque, tot i que ambdues classes de sons són distintives en 
algunes !lengües, les implosives tenen sÍmbols propis (com [6], [el] o [9]) i, en 
canvi, les ejectives es representen afegint a l'articulació corresponent no pulmoniea 
la marca auxiliar ['], que indica ejecció (comen el cas de [p'], [t'], [k'] o [s'll. 
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Hem optat, dones, per incloure la marca ['] en la llista de diacrítics i, en canvi, hem 
ames de la taula principal els símbols de les implosives; s'hi fa referencia, pero, en 
el eapítol sobre la produeeió deis sons (eapítol 2) i en la seeeió de les oclusives per­
que, de fet, aques! tipus d'artieulació glotalitzada es combina preferentment amb 
l'oc\usió (veg. seeeió 3.2. Oclusives). 

Pel que fa a la llista de diaeríties, ja hem esmental abans que hem omes alguns 
casos poc freqüents. En la llista de suprasegmentals, s'han mantingut els mateixos 
símbols de I'AFl (1993, e. 1996). 

En resum, l'adaptaeió del quadre de I'AFl (1993, e. 1996) que oferim no pres­
suposa, en cap cas, un canvi d'orientació respecte a la versió oficial propasada per 
l'Associació Fonetica Internacional. Tal com hem precisat més amunt, l'AFI cons­
titueix un mare general que pressuposa, en la seva aplicació concreta i practica, 
una adaptació a UTIS usos específics. La nastra adaptació es justifica simplement 
pel fet de voler oferir una exposieió practica de l'ús deis símbols foneties a1s lee­
tors que parteixen del coneixement, i de l'estudi, de les llengües que ens són més 
properes. 

Alfabet Fonetic del Manual 

Voeals 

Anterior Central Posterior 

Tancada 1 Y =-+m ti 

I Y U 

Mitjana tancada e (1 ~ o 

:¡ 

Mitjana oberta E re ~ A :l 

l! 

Oberta (l o 

Quan hi ha parelles de símbols, el de la dreta representa la vocal arrodonida. 

Hem prescindít deis símbols 3, El, 5, 6, <E. 
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Diacrítics 

Ejectiu p' 1, 
SiHabic Apnjat 

~ Africat ts No sil·lábic j( i T 
Abaixat ~ , 

Ensordit IJ 
, 

o 
Rotacitzat ~ AtTcl avan¡;ada y 

._-

v 
Sonoritzat § .. Ven pantcixosa R Ancl cndarrerida e 

'._-
h Aspirat ph Veu grinyolada 1;) Dental TI , o 

-_ ... 
Més arrodonit y Linguolabjal § Apical ! - " 

Menys arrodonit ? 
w Labialitzat kvv Laminal ! o 

j tj 
, 

---------, 

Avan.¡at r¡. Palatalitzat Nasalitzat e , 

Endanerit l} 
y Velatitzat t' TI Postnasalitzat dH 

-
, 

Ccntralitzat é l' 
Faringalitzat t7 I Explosió lateral dI 
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2. La producció deis sons 

La producció deIs sons, lafonació, respon a l'activitat de certes parts del nostre orga­
nisme, que s'anomenen organs vocals o organs de fonació. Són els pulmons, la tra­
quea, la laringe, la faringe, els organs de la cavitat bucal (també anomenada cavitat 

oral) i les fosses nasaIs. Aquests elements formen un conduete a través del qual passa 
l'aire; la part que va de la laringe als llavis i als narÍus Tep el nom de tracte vocal. 

La producció del so implica la creació d'un movirnent vibratori, que es transmet, 
nonnalment a través de les mol-lecules de l'aire, del parlant a l'oient. Aquesta energia 
acústica es produeix, basicament, de la manera següent: es produeix un flux d'aire, 
nonnalment per compressió de l'aire pulmonar, deIs pulmons enfora, i, al mateix 
temps, s'estreny el tracte vocal en un punt o en ,més d'un punt. Aquesta constricció 

pot provocar un moviment vibratori regular o bé un flux turbulent d'aire. En tots dos 
casos es crea so. Les propietats que distingeixen els sons els uns deIs altres depenen 
dellloc del tracte vocal en que es produeix la constricció (o les constriccions), i de 
les propietats específiques d'aquesta constricció (o d'aquestes constriccions). A la 
figura 1 es mostra el recorregut que fa l'aire des deIs pulmons cap enfora i la cons­
tricció que es crea al tracte vocal durant la producció d'una vocal mitjana. 

L'aire provinent deIs pulmons primer travessa la laringe i després passa per la 
cavitat faríngia; acaba sortint a l'exterior a través de la cavitat bucal, a través de la 

cavitat nasal o bé a través de totes dues. Nonnalment la font d'energia aeria emprada 
durant la producció deIs sons és pulmonar (sons pulmonics), encara que, en la produc­
ció d'alguns sons, l'aire és succionat cap endins (sons implosius i clics) o bé és atret 
fortament cap enfora (sons ejectius) (veg. secció 3.2. Oclusives). La laringe, que per 
la p31t de baix corihecta amb la traquea, conté les cordes vocals, uns plecs musculars 
recoberts d'una mucosa. Quan les cordes vocals s'acosten moh, el flux d'aire fa que la 
mucosa vibri i el so resultant s'anomena ~onor. Per contra, si les cordes vocals es tro­
ben separades, l'aire passa lliurement i el so resultant s'anomena sordo L'espai que hi 
ha entre les cordes vocals i que l'aite travessa s'anomena glotis. (Veg. figura 2.) 

A part de la distinció més corrent entre sons sords i sons sonors, la glotis pot 
adoptar altres configuracions, que generen qualitats de so diferents, com ara el 
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Figura 1. A. Pulmons; B. Laringe; C. Tractc vocal. 

b 

[) 

Figura 2. Cavitats: a) glotis; b) cavitat faríngia; e) cavitat bucal o oral; 
d) cavitat nasaL 
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xiuxiueig O la veu grinyolada. En el xiuxiueig una part de les cordes vocal s vibra, 
C0111 en la producció deIs sons SOtlors, i l'altra deixa passar l'airc contínuament; 
aquesta combinació produeix la remor típica de quan es parla en veu baixa. En la veu 

grinyolada, !es cordes vocals es tensen, s'ajunten pero només vibren per la part ante­
rior a una freqüencia molt baixa; aquesta combinació produeix una veu trencada i 
molt greu. (Per a altres estats de la g1otis, vcg. secció 3.2. Oclusives.) 

Les parts del tracte vocalljuc intervcnen ellla produceió deIs sons s'anomencn arti­

cuLadors. Són els Havis, les dents incisives, la cornisa alveolar, el paladar dUf, el pala­
dar tou o vel del paladar, ¡'úvula, la faringe i la llengua. La I1cngua es Jivideix en tres 
parts principals: l'anterior, el dors (o eos de la llengua) i ¡'arrel. La part anterior és la 

part de la llengua que no esta enganxada per sota i és, per tant, la part més mobjl; es 
divideix en dues parts: l'apcx, que és la punta de la llengua, i la lamina, que és la part 
restant. També s'acostuma a dividir el dors de la llengua en tres parts, anomenades pre­
dors, mediodors i postdors. (A la figura 3, els articuladors aparcixcn en cursiva.) 

Incisives superiors 

Cornisa alveolar 

Paladar tou o vel del paladar 
Paladar dur 

Úvula 

Dors 

Arrel 
Faringe 

I 
Co,de, voc~'1 

Traquea 

Esofag 

Epiglotis 

Laringe 

Figura 3 
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El vel del paladar pot adoptar dues posicions. Si s'enlaira 1 toca la paret faríngia, 

faire no pol passar a la cavilat nasal i només pot sortir a través de la cavitat bucal 
(sons ornls). En canvi, sl el vd del paladar es troba abaixat (i, per tant, relaxat), l'aire 

surt peJ nas (sons nasals). L'aire també pot sortir sirnultaniamcnl pel nas i per la boca 

(SOTIS aranosals o nasalitzats). 
El flux d'aire pot passar lliuremenl a través del traete vocal (vocals) o bé trabar­

se amb una obstrucció o una constricció en algun punt (consonan!s). Quan el flux 

d'aire queda totalment inlerrornput en algun punt del tracte vocal a causa del contacte 

entre dos articuladors, la consonant resultanl és oclusiva. En el cas de les consonants 

lateral.'!, l'obstrucció és nornés parcial i, per tant, l'aire surt per un o ambdós costats 

de la cavitat bucal. En les consonanLs vihrants, es realitza una successió d'obstmc­

cions molt rapides i breus entre dos articuladors. Si en lloc d'una obstrucció hi ha una 

constricció notable a causa de l'acostament de dos articuladors, la consonant que es 

producix ésfricativa. Si el grau de constricció és menor, la consonant és aproximant. 

Quan en una consonant es combinen una part oclusiva i una part fricativa al mateix 

lloc d'articulació, es produeix una africada. 

L'obstrucció o la constricció que es crea durant la producció de les consonants es 

pot realitzar en 110cs diferents del tracte vocal: entre c1s dos llavis (hilahials), entre 

el l1avi inferior j les incisives superiors (labiodentals), entre la part anterior de la 

Hengua i la part interior de les incisives superiors (dentals), entre la part anterior de 

la llengua i la zona alveolar (alveolars), entre la part anterior de la lJengua i la part 

més posterior de la zona aJveo]ar (posta!veo!urs), entre la part anterior de 1a jlengua 

i la part antcrior del paladar (paintoalveDlar), entre la lamina i/o la part més anterior 

del dors de la lJcngua i el paladar dur (palatals), entre el dors de la llengua i el vel 

del paladar (ve!aril'), cntre el dors de la l1cngua ] l'úvula (uvulars), entre la part pos­

terior de 1a lkngua i la paret f31ingia (jaríngies) i entre les cordes vocals (glotals). 

Durant la producció d'algunes consonants, a la constricció o obstrucció búsica o 

primaria, s'hi pot afegir una constrlcció menOI o secundaria. Les aproximacions 

secundarics més corrents són la lahialització (anodoniment deIs llavis), la pajatalit­

zació (elevaciú d:e la part anterior de la llengua cap a la part anterior del paladar), la 
ve!arització (e1c\~r,-~ció del dors de la llengua cap al vd del paladar) i lafaringalilzació 

(rctracció de farrel de la llengua cap a la faringe). 

La llengLk1, com a articulador més mübil, intervé en l'articulació de la major part deIs 

sons i pot adoptar rnvcrses configuracions. Si la part que hi intervé és l'apex de la llengua, 

l'articulació s'anomena apical; si hi intervé la lamina, l'articulació és laminal; si hi intervé 

el dors, l'articulació és dorsal; si hi intervé l'arrel, l'atticlllació és radical. L'arrel de la 

Uengua, a rnés, poi trobar-se en posició avan~ada o en posició retreta, amb la qual cosa 

s'augmenta o es disrnlnueix, respectivament, la cavitat faríngia. Si la part anterior de la 
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llengua es corba cap amunt, l'articulació resultant és retr(~flexa. En altres casos, l'articula­

ció es caracteritza per un moviment molt fapid de l'a-pcx lingual. Quan aquest moviment 

es produeix de baix a dalt, el so resultant s'anomena toe (en angles, tap); si el moviment 

es fa d'enrere cap endavant, el so resultant rep el nom de batee (en angles,flap). 





3. Els sÍmbols de l' AFI 

La descripció deIs sÍmbols de l'AFI d'aquest capítol es fa seguint la disposició que 
tenen en les tauIes de l'alfabet, és a dir, d'esquerra a dreta comcTI9ant per la primera 
filera, i prosseguint de dalt a baix. 

3.1. Vocals 

Al trapezi vocaJic de l'AFI que apareix, adaptat, a continuació s'hi pot apreciar que 
mentre que la posteriOlitat es manté practicament fixa independentment del grau 

d'obertllra, les vocals anteriors tendeixen a ser-ho menys com més obclies són: 

Anterior Central Posterior 

Taneada y U 

1 Y U ~m 
Mitjana tancada e 0 y o 

d 

Mitjana oberta E ~ ~ A :J 

re TI 

Oberta a Q D 

Quan hi ha pareHes de simbols, el de la dreta representa la vocal arrodonida. 

Les vocal.~ es caracteritzen per una aproximació, en graus diversos, deIs organs 
articulatoris de la cavitat bucal, sense que es produeixi cap constricció al pas de 
l'aire. El tracte vocal és més obcrt quc en la producció de les aproximants. Les dife~ 
rents qualitats voca.liques que es poden obtenir depenen sobretot de les diverses posi~ 
cions que adopta la l1cngua (grau d'anterioritat i grau d'elcvació), pero també de la 
presencia o absencia d'arrodonlment deIs llavis, la vibració o no de les cordes vocals 
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i l'abaixament O no del ve! del paladar. La combinació de totes aquestes possibilitats 
fa que el nombre de vocals existents sigui prou elevat Algunes llengües distingeixen 
també entre vocal s curtes i vocals Hargues, Aquest aspecte es comenta a la seccÍó 
3.10 (Suprasegmentals). 

Les vocals, nonnalment, són orals, és a dir, es realitzen amb el vel del paladar 
enlairat i tocan! la paret faríngia; l'aire, per tant, només pot sortir per la cavitat oral. 
També és possible, pero, tenir el vel del paladar abaixat. Si el vel del paladar s'abaixa 
l'aire surt tant pel nas com per la boca i s'obtenen vocaL') (oro)nasals o nasalitzades 

(veg. també la secció 3.5. Nasals). La presencia de nasalització en una vocal s'indica 
mitjaoyant el diacrític [-], que es coHoca sobre el segment en qüestió. Així, el fran­
ces presenta vocals nasals en mots com hon [boJ 'bo' o vin [vE] 'vi'. Les vocal s 

nasals també són molt corrents en portugues: inconfundível [1k6fí1'divet] 'incon­
fusible'. En algunes llengües, el contacte d'una vocal amb una consonant rotica (com 
[r l, [[ l, [(], etc.) produeix el que s'anomena vocal acolorida amb erra, o vocal rata­

citzada. Aquest fenomen, que es coneix amb el nom de rotacització, es descriu a la 
secció 3.7 (Rotiques). 

Encara que les vocals són típicament sonores, també poden presentar realitza­
cions sordes, o parcialment ensordides. El diacrític [o] es fa servir per indicar aquests 
sons ensordits. Per exemple, en portugues (brasiler) la vocal final sol ensordir-se: 

gasto ['g::lStvl 'm'agrada'. 
La nasalització, la rotacització i l'ensordiment poden presentar-se en qualsevol 

vocal, sigui quina sigui la posició de la llengua, ja que tant l'activitat del vel del pala­
dar com la de les cordes vocals són independents del moviment de la llengua. Les 
variants ensordides i nasalitzades, que, comja s'ha indicat més amunt, es representen 

amb diacrítics addicionals, no es descriuran individualment. 
A continuació descrivim les propietats articulatories de les vocals en relació amb la 

posició de la llengua (grau d'anterioritat i grau d'elevació) i deIs llavis (arrodoniment). 

Encara que el cos de la Uengua té una gran flexibilitat i ens pennet de produir 
una varietat irnrnensa de soos vocalics, les Uengües en fan un ús limitat i tendeixen 
a no distingir més de quatre graus d'elevació i tres graus d'anterioritat. Pel que fa a 
graus d'elevacióNdel cos lingual, podem fer una distinció entre vocals altes o tanca­

des (amb el cos de la llengua molt proper al paladar o al vel del paladar pero senSe 
arribar a produir fricció), vocals mitjanes tancades, vocals mitjanes obertes i vocals 

obertes o vocals haixes. Aquí, seguint la terrninologia de l'AFI, farem servir sistema­

ticament els termes obert i tancat, en Uoc de haix i alt, respectivament. Si en una 
transcripció es vol indicar que una vocal és lleugerament més tancada que no pas una 
altra, es fa servir el diacrític [~ ] (apujat) sota de la vocal afectada; si, en canvi, es 
vol indicar que una vocal és Ueugerament més oberta que no pas una altra, es fa ser-
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vir el diacritlc [ T] (ahaixat). Pel que fa aIs graus d'anterioritat, podem fer ulla di s­

tinció basica de tres graus: anterior, centraL i posterior. Si es vol indicar que una 
vocal és lleugerament més anterior que no pas una altra, es fa servir el diacrític [ ,> ] 

(avan('ut); si, per contra, una vocal és Ileugerament més posterior que no pas una 
altra, aquesta propietat es poi reflectir 3mb el diacrftic [ _] (endarrerit); si es vol 
indicar que una vocal es realitza lleugerament més centralitzada que una altra (és a 
dir, que una vocal anterior es pronuncia una mica més cndarrerida, o bé que una 
vocal posterior es pronuncia una mica més avanyada), llavors es fa servir el diacrític 
[""] (centralitzat) sobre la vocal afectada. Quan es vol indicar que una vocal s'acos1a 

cap allloc d'articulació de la vocal mitjana central (vocal neutra), es fa servir el dia­
crític [X] (mig centralitzat) sobre la vocal afectada. 

Hi ha Uengües, com algunes de les africanes, que fan una distinció entIe vocal s 
amh el mate ix grau d'obelima i amb el mateix grau d'anterioritat pero amb diferen­
cies en la posició de l'arrel de la l1engua. Si l'arrel de la llengua es troba en poskió 
retreta es fa servir el diacrític [ .] sota la vocal afectada; si la vocal té l'arrel de la 

llengua avan~ada el diacrític és [.]. Sovint es fa referencia a aquesta configuració 
lingual amb els termes RTR (Retraeted Tongue Root) i ATR (Advanced Tongue 
Root), respectivament. També es pot trabar aplicat a aquesta distinció el terme tens/ 

fax, pero és millar reservar-lo per a altres usos més gcnerals. Normalment, les vocals 
ATR són les tancades i les mitjanes tancades ([1], [e], cte.), i les vocal s RTR són 
les tancades abaixadcs, les mitjanes obertes i les baixes ([l], [E], [a], etc.). 

Pel que fa a l'31Todoniment dch Havis, la tendencia general és que, mentrc que 
les vocals posteriors són uITodonides, IcS vocals anteriors no acostumen a ser-ho tan 

sovint. Encara és més far trabar vocal s posLeriors no anodonidcs. En algunes llen­
gües es fan distincions pe1 que fa a la posició deIs l1avis: pot havcr-hi rnés o menys 
protrusió deIs llavis i aquests poden estar més o menys comprimits (amb presencia o 
no J'arrodoniment). Per indicar el gran d'alTodoniment deIs llavis, }'AFI proporciona 
els Jiacrítics [ ,] (més arrodonit) i [ ( ] (menys arrodonit), tots dos sota de la vocal 
afectada. Aquí s'¡gnorara aquest aspecte. 

En el cas de les vocals central s mitjanes, es poden fer les mateixes distincions de 
tancat i obert i de;-;labialitzat i no labialitzat. En l'enumeració de vocal s que apareix a 
continuació incloem només el símbol general [g] i prescindim de les variants més 
detallades, com la vocal mitjana oberta central no arrodonida usada de vegades per a 
l'angles [3] (nurse [n3:S] 'infermera'), com la vocal mitjana tancada central arro­
donida del suec [e] (rutt [ret] 'ruta'), o com la mitjana tancada central no alTodo­

nida [~], i la mitjana oberta central arrodonida [B]. Hem prescindit també del 
sÍmbol [<E], que correspon a una vocal oberta anterior arrodonida; aquesta vocal no 
s'ha constatat en cap llengua del món. 
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La inlcracció de les dnes coordcnadcs d'anterÍoritat i d'elevació dóna les possibi­
litats que es mostrcn en el quadre de les vocals de l'AFl, en el qual, a més, s'ha tingut 
en compte la presencia o absencia d'arrodoniment (scmpre que hi ha dos sÍmboIs de 
costat, el de la dreta és arrodonit i el de l'esquerra no). Cal [er constar que el quadrc 
de vocals esta idealitzat. Aquesta idealització també es dóna en la representació 

d'altres sons, pero es fa més evidcnt en les vocals. De fet, les di verses posicions que 
pot adoptar la llengua donen Hoc a un continuUln mntre de l'espai vocaJic, cosa que 
podria donar un nombre infinit de vocals. Aixo fa que la qualitat de vocals concretes 
que, en principi, podríem considerar identiques en llengües diferents sigui, en rcali­
tat, articulat6riament i acústicament lleugerament diferenL Així, per exemple, tro­

bem que la [e] taneada de l'alemany és més taneada que no pas la [e] taneada del 
eataEl. Per intentar evitar aquesta impreeisió a l'hora de parlar de les vocals, el fone­
tista britanie Daniel Jones va idear un sistema de vuit vocals cardinal.,>, quatre d'ante­
riors e[ i], [e], [E], [a]) i qualre de posteriors e[ u], [o], [:J], [o ]), que prclcnia ser 
un sistema de referencia universal; és a dir, les altres voeals es poden definir en rela­
ció a les cardinals dins l'espai vodtlie. Les vocal s eardinals es troben als lfmits de 

l'espai voealie i, per tant, no podrien variar gaire de llengua a llengua; a més són prou 
diferents les unes de les altres. Aquest és, de fet, el sistema en que es basa l'AFI. 
Encara que el sistema de vocal s cardinals també presenta problemes d'imprccisió, 
s'hi fa referencia molt sovint perque fins ara sembla el més praetie quan es traeta de 
descriure el sistema vocaJic de llengües determinades. 

A continuació es fa una deseripeió de les vocals (orals i sunores) més eorrents. 

[i] : vocal taneada anterior no anodonida 

La vocal taneada anterior no arrodonida s'atticula amb el eos de la llengua en 
posició maximament avan9ada i enlairada en direcció al paladar sense que 
s'an;bi, pero, a crear fricció (si augmentéssim la constl;cció es produiria una 

consonant palatal). És la vocal més taneada i més anterior de totes i es producix 
sense arrodoniment deIs llavis. 

Ex.: cato fl;\la, picar 
esp. patín, higo 

fr. joli 'bonic', liberté '!libertat' 
angl. James Dean, sheep 'ovella' 

al. Lied 'canc;ó', Berlin 

[y] : vocal tancada anterior arrodonida 

La vocal taTIcada anterior arrodonida, eom [i], descrita anteriorment, s'articula 
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amb el cos de la ]lengua en posició maximament avanyada i enlairada en 
direcció al paladar sense que s'arribi, pero, a crear fricció, En la producció 
d'aquest so hi ha anodoniment dcls Ilavis; aquest és ]'únic tret que el distin­
geix del so [i]. Sovint es representa ortograficament per mitja de ]a dieres! 
sobre la lletra u (ü). 

Ex.: fr. une 'una', lumiere 'Ilum' 

al. Frühling 'primavera', tiber 'sobre' 

turc üzüm 'ralm', yüz 'cent' 

[i] : vocal tan cada central no arrodonida 

La vocal tancada central no anodonida, cüm [i] i [y], descrites anteriOlment, 
es produeix amb c] cos de la Uengua en una posició maximament elevada 
(sen se arribar a crear fricció) i intennedia pel que fa al grau d'avan~amenL No 
hi ha arrodoniment deIs llavis. 

Ex.: port. beber 'beure', porque 'perque' 

romanes rím 'linx', dmp 'camp' 
rus vyt' 'cridar', zit' 'vime' 

[ü] : vocal tancada central arrodonida 

La vocal tan cada central arrodonida, com [1], descrita més amunt, es produeix 

amb el cos de la llengua en una posició maxirnament elevada (sense arribar a 

crear fricció) i intermedia pel que fa al grau d'avan~amenL S'articula amb arro­
doniment deIs lIavis. 

Ex.: suec hus 'casa', tambur 'rebedor' 

namee gutt 'noi', nt 'fora' 

[ID J : vocal taneada posterior no arrodonida 

En la producc_~ó de la vocal tancada posterior no arrodonida, el cos de la llen­
gua adopta una posició retreta i maximament acostada al vel del paladar (sen se 
arribar a crear frieció). En aqllest aspecte, dones, aquesta vocal és identica a la 
vocal [u], més corrent i descrita a continuació, En el cas de [ID], pero, no hi 
ha arrodoniment deIs llavis. 

Ex.: japones mugi 'blat', umi 'mar' 

ture kIz 'noia', a~lk 'obert' 

vietnamita tu 'qllart', nhung 'pero' 
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[U] vocal taneada posterior arrodonida 

La vocal tan cada posterior arrodonida es produeix amb el cos de la llengua 
retret i maximarnent acostat al vel del paladar. Com en les aItres vocals tanea­
des, l'apropament al paladar no arriba a produir fricció. En la producció de la 

[u] els llavis s'arrodoneixen. 

Ex.: cato estufa, ungla 
esp. mujer, uso 
fr. foo 'boig', ouvrir 'abrir' 
angl. soon 'aviat', shoe 'sabata' 
al. Ruhe 'quietud', Uhr 'hora' 

[1] : vocal tan cada abaixada anterior no arrodonida 

La vocal tancada abaixada anterior no arrodonida s'articula amb el cos de la 
llengua bastant proper al paladar -lJeugerament abaixat, si el comparem amb 
la vocal [i], descrita anteriorment- i amb l'arrel de la llengua una mica més 
retreta que en la producció del so [i]. Aquesta vocal també es coneix com a 
versió laxa de la [i] (que també es coneix com a tensa). En llengües com el 
catala i l'espanyol, aquesta vocal tancada anterior pot apan~ixer ocasionalment 
en l10c de [i]. Aguest és e] so que trobaríem en una pronúncia relaxada del mot 
sí (per exemple, quan no ho diem gaire conven9uts). En les l1engües gennani­
ques, aguest so es pot trobar de manera sistematica en determinats mots; en 
aquests casos [1] té un valor distintiu. Compareu els ruots de l'angles sheep 

'ovella' (que apareix exemplificat en la descripció de [i]) i ship 'vaixell', que 

apareix més aval!. 

Ex.: anglo Idss 'petó', ship 'vaixell' 
al. singen 'cantar', Bild 'quadre' 
hol. winkel 'botiga', kind 'nen(a), 
igbo ahja 'mercat', any! 'nosaltres' 

[y] : vocal tancada abaixada anterior arrodonida 

La distinció entre la vocal taneada abaixada anterior arrodonida i [y], descrita 
més amunt, és paraJ.le1a a la distinció que trobavem entre les dues vocals tall­

eades anteriors no arrodonides. És a dir, el cos de la llengua es troba molt 
avuIl(;,:at í bastant proper al paladar; en aquest cas, pero, és encara més lluny de 
poder crear fricció, ja que la llengua es troba una mica abaixada. A més, com 
passava en el cas de [y], aquest so es caracteritza per l'arrodoniment deIs lla­
vis. Per distingir [y] i [y] també s'acostuma a fer servir els tennes tens i lax, 
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respectivament. [y] és poe fregüent perque hi convergeixen dos fenomens 

relativament inusuals: l'arrodoniment d'una vocal anterior i l'ús dinstintiu de 
dos graus molt propers d'elevació. Ortograficament també es representa sovint 
mitjan<;ant I'ús de la dieresi sobre la vocal u (ü). 

Ex.: al. fünf 'cinc', über 'sobre' 

fr. (canadenc) lune '11una', rude 'rude' 

aceita madur 'madur', fum 'fum' 

[u] : vocal taneada abaixada posterior alTodonida 

La vocal taneada abaixada posterior arrodonida és molt semblant a [U], des­
crita més amunt. En aquest cas, el dors del paladar es troba bastant proper 
al vel de la llengua, lluny, pero, de crear fr¡eci6. Aquesta vocal, a més, es 
produeix amb arrodoniment deIs llavis. Com passa en altres casos que ja s'han 
presentat, aquesta vocal es contraposa distintivament a [u] en algunes llengües 
i s'hj apliquen també els termes tens, per a [U], versus lax, per a [u]. No és 
gaire freqüent. 

Ex.: anglo look 'veure', pull 'estirar' 

al. Frucht 'fruita', Mutter 'mare' 

igbo zqrq 'va comprar', ah'} 'cos' 

[ e] : vocal mitjana tancada anterior no arrodonida 

La vocal mitjana tancada anterior no arrodonida s'articula amb el cas de la llen­
gua en posició bastant avan9ada i relativament a prop del paladar (no tant com 
en el cas de les vocal s [i 1 i [1 l, per exemple, pero sí més que la vocal [E], que 
es descriu més avall). Mentre que per a les vocals aItes el grau d'elevació ten­
deix a ser el mateix en tates les llengües, quan ens trobem amb sans que no es 
troben als extrems de l'espai vocalic, com en el cas de les vocals mitjanes tan­
cades, el grau d'elevació pot variar lleugerament. El símbol [e] que es fa servir 
en la transcripCíó d'una detenmnada llengua no té necessariament unes caracte­
rístiques articulatories identiques al so que és representat pe! mateix sÍmbol en 
una altra llengua. Així, la vocal mitjana tan cada anterior no arrodanida que es 
traba en catala i que es representa amb el símbol [e] és més oberta (més baixa) 
que la que trobem representada pel mateix sÍmbol en alemany. D'altra banda, 
en aquelles Hengües que, com l'espanyol, presenten una sola vocal anterior mit­

jana (sensc contrastar la taneada [el i ]'obel1a [E]), el símbol [eles fa servir 
peY representar-la. 
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Ex.: cal. era, té 
esp. peso, fe 
fr. été 'estiu', cliché 'clixé' 

anglo pain 'dolor', day 'dia' 
al. Leben 'vida', Seele 'anima' 

[a] : vocal 111itjana taneada anterior arroc1onida 

La vocal mitjana tancada anterior arrodonida s'articula amb el cos de la llengua 

en posició bastant avao9ada i rclativament a prop del paladar, pero sensc arri­

bar allfmit superior de l'espai vocalic. En la producció d'aquest so hi ha arro­
doniment deIs 11avis; aquest és l'únic trct que el distingeix del so [e]. SOV10t es 

representa ortograficament per mitja de la dieresi sobre la lletra o (6). 

Ex.: Ji-. feu 'foe', vieux 'vel1s' 
al. Lowe 'lieó', Goethc 
noruec :{ll 'ccrvesa', bes0k 'visita' 

[~] : vocal mitjana taneada posterior no arrodonida 

La vocal mitjana tancada posterior no arrodonida, com [O J, més corrent i des­
crita més avall, s'articula amb el dors de la lJengua elevat en direcció a la part 

posterior del vel del paladar, sense arribar a l'extrcm superior i posterior de 
l'espai vocalic. No hi ha arrodoniment deIs llavis. Com passa amb les altres 
voca1s posteriors no anodonides, aquest so no és gairc freqüent en les llengües 

del món. 

Ex.: búlgar pat 'ca11Ú', zarna 'grans (de cereals)' 

vietnamita ni 'seda', ciu'di 'riure' 

[O] : vocal mitjana taneada posterior arrodonida 

Pe1 que f~,al grau d'e1evació de la Hengua, la vocal mitjana taneada posterior 
arrodonidi presenta les maleixes característiques que les altres voeals mitjanes 
taneades que ja s'han descrit; és a dir, s'articula amb el dors de la llengua rela­

tivament elevat, sense arribar a l'extrem superior de l'espai voca.lie. En aquest 
cas, a més, el dors es troba en una posició retreta, en direcció a la part posterior 
del vel del paladar i e]s llavis adopten una posició arrodonida. El símbol [o J 
que es fa servir en la transcripció d'una detenninada llengua no té necessaria­
ment unes característiques articulatories identiques al so que és representat pel 
mateix símbol en una altra l1engua. Així, la vocal mitjana tancada posterior 



ELS SÍMBOLS DE L' AH 
'--------- 37 

anodonida que es troba en catala i que es representa amb el simbol [O] és més 
oberta (més baixa) que la que trobem representada pel mateix simbol en ale­
many. D'altra banda, en aquelles Hengües que, com l'espanyol, presenten una 
sola vocal posterim mitjana (sense contrastar .la tancada [o] i l'oberta [;) n, el 

sfmbol [o] es fa servir per representar-la. 

Ex.: cato broma, presó 

esp. escoba, caro 
fr. can 'aigua', galop 'galop' 

angl. (am.) show 'mostrar', Qwner 'propietari' 

al. ohne 'sense', verboten 'prohibit' 

[~] : vocal mitjana central no arrodonida 

La vocal mitjana central no anodonida es coneix com a vocal neutra o schwa. 

És una vocal que es troba al bell mig de l'espai vocillic i que pot variar relati­
vament segons quina sigui la seva articulaeió exacta. S'articu]a amb la llengua 

en una posició neutra: ni avanyada ni retreta, ni elevada ni abaixada. 

Ex.: cato (or.) pastanagucs 

cato (hal.) ceba, és 

angl. again 'una aItre cop', circus 'cire' 

al. gesehen 'vist', Erde 'tena' 

Varianls e[ 3 J, [e J, [5 J, [8 J): veg. més amunl, la introducció d'aquest capílol. 

['e] : vocal mitjana oberta abaixada central no arrodonida 

La vocal mitjana oberta abaixada central no arrodonida és bastant semblant a 

[gJ; és a dir, s'articula amb la llengua en una posició que no és ni avanyada ni 
retreta. Pel que fa al grau d'elevació de la llengua, aquesta es troba en una posi­
ció bastant abaixada, quasi allímit inferior de l'espai vocalic. Sovint es fa ser­

vir el sÍmbol [:;)] en Iloc d'aquest. 
x 

Ex.: cato (variants barcelonines) escolta, Sandra 

angl. sofa 'soíN, arca 'area' 

al. Sornmer 'estiu', über 'sobre' 

xines cantones [sllplJ 'rnullat', [sllilJ 'oesl' 

[f] : vocalmitjana oberta anterior no alTodonida 

En l'articulació de la vocal mitjana oberta anterior no arrodonida, la llengua 
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ocupa una posició relativament plana i l'arrel de la llengua es traba en una posi­

ció una mica més retreta que no pas en l'articulació de la [e]. Aquesta vocal 
també es realitza amb la boca més oberta que [e]. Com en els casos descrits 
més amunt, el fet de no trobar-nos en les zones extremes de l'espai vocalic fa 

que l'articulació d'aquest so varil lleugerament de llengua a llengua provocant 

diferencies fonetiques no gaire accentuades. 

Ex.: cato eina, Merce 
fr. semaine 'setmana', tete 'cap' 
aceitii neu 'neu', figuier 'figuera' 

angl. bed 'llit', belmet 'case' 

[ re] : vocal mitjana oberta anterior arrodonida 

Corn [E], descrita més amunt, la vocal mitjana oberta anterior arrodonida 
s'articula amb I'arrel de la Ilengua Ileugerament retreta cap a la faringe i el dors 

en una posició relativament plana. En aquest cas, pero, hi ha arrodoniment deIs 

Ilavis. 

Ex.: fr. oeuf 'ou', peur 'por' 

al. Holle 'infem', kiinnen 'poder' 

noruec host 'tardor', t0rst 'primer' 

[A] : vocal mitjana oberta posterior no arrodonida 

Com en el cas de ['J J, més corrent i descrita més avall, la vocal mitjana oberta 

posterior no arrodonida s'articula amb el dors de la llengua bastant abaixat i 

proper a l'úvula. S'articula Bense arrodoniment deIs llavis. Aquest so és poc fre­

qüent en les llengües del món. Cal dir que en la tradició anglesa aquest símbol 

s'ha fet servir sistematicament per representar un so més o menys central, com 

els que es descriuen aJes entrades [g] i Jes seves variants [3] i [1l]. 

Ex.: angl. (brit.) cut 'tall', love 'amor' 

corOO ['A:lrnn] 'veterans', [bAl] 'castig' 

rus molokó 'llet', vodá 'aigua' 

[:;)] : vocal mitjana oberta posterior arrodonida 

En l'miiculació de la vocal mitjana oberta posterior arrodonida, el dors de la 

llengua es troba bastant abaixat i proper a ¡'úvula; l'arrel de la llengua es troba 

en una posició una mica més retreta que no pas en l'articulació de la [O]. 

També hi ha arrodoniment deIs llavis. La boca esta més oberta que no pas en 
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l'articulació del so [o], pe!" exemple. Aquí, com en altres vocals que no es tra­
ben als extrems de l'espai vodtlic, la realització més taneada o més oberta del 
so [J] pot variar Heugerament. Així, encara que es faci servir el mateix símbol, 

el so [J] de l'alemany és lleugerament més taneat que el que es representa amb 
el mateix sÍmbol en catala. 

Ex.: cato sort, porta 
fr. fort 'fort', tome 'volum' 
port. molho 'salsa', gosta '(Ji) agrada' 

al. sondern 'sinó', Volk 'poble, genl' 

[re] : vocal mitjana oberta abaixada anterior no arrodonida 

La vocal mitjana oberta abaixada anterior no arrodonida s'articula amb la llen­

gua molt abaixada i c1arament avan¡;ada. És. dones, una vocal una mica més 
oberta que [e], descrita més amunt. No hi ha arrodoniment deIs llavis. 

Ex.: esp. (variants d'Andalusia i Múróa) casas, más 
angl. have 'tenir', rabbit 'conill' 

noruec sterk 'fort', verre 'pitjor' 
fines payt;; 'taula', jatta;; 'deixar' 

Variants ([CE]): veg. més amunt, la introducció d'aquest capítoL 

[ a] : vocal oberta anterior no arrodonida 

La vocal oberta anterior no arrodonida es troba al límit inferior i anterior de 

l'espai vochlic. S'articula amb una posició maximament baixa de la llengua i 
amb una constricció a la part inferior de la faringe. Encara que es defineixi com 
una vocal anterior, la llengua es troba de fet en una posició darament retreta 
(comja s'ha dit en la introducció d'aquesta secció a proposit del trapezi vocalic, 
els sons anteriors es realitzen progressivament més endarrerits com rnés oberts 
són; el so [a] es troba a l'extrem inferior d'aquesta progressió). En la producció 
del so [a] els l1avis no s'arrodoneixen. En la practica de la transcripció, el sím­

bol [a] pot fepresentar sons lleugerament diferents pel que fa al grau d'avan<;;a­
ment segons la llengua que es transcrigui. 

Ex.: ca!. pas, germa 
esp. silla, patata 
fr. chat 'gal', femme 'dona' 
it. casa 'casa', citta 'ciutat' 
al. Stadt 'ciutat', Mozart 
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[ Q 1 : vocal oberta posterior no arrodonida 

La vocal obcrta posterior no anodonida es troba al lírntt infelior ¡ posterior de 
l'cspai vocahc. S'articula 3mb la llengua en una posició maximament baixa i 
endanerida (si augmentéssim la constricció es produiria una consonant farín­

gia). No hi ha arrodonimcnt deJs llavis. 

Ex.: angl. father 'pare', s1m 'estrena' 

al. sagen 'dir', Baho 'via' 

arah 'Allaah 'Déu', !a:'ira 'avió' 

hindi mal 'béns', gal 'gaita' 

[D] : vocal oberta posterior arrodonida 

Aquesta vocal, com [Q], descrita més amunt, es produeix amb la llengua en 
una posició maxirnament baixa i endarrcrida. Es produeix amb arrodoniment 

deIs llavis. 

Ex.: anglo (brit.) wash 'rentar', (am.) law 'llei' 

persa (farsi) [nnm] 'nom', [dvr] 'forea' 

Els difiongs 

Un ({¡jiong consisteix en una scqüencla de dos elemcnts de tipus vocalic de grau 
d'obel1ura difcrent que s'articulen amb una transició gradual i que formen part de la 
mateixa síHaba. Un d'aqucsts elements té llavors caracter no sil·liibie i sol ser una 
aproximant. En aquesta seqüencia el pas d'un cIernent a ]'altre es produeix gradual­
ment, de manera que és impossible de precisar en quin rnoment «canviem>-> de seg­

mento Les aproximants es tracten amb més de detall a la secció 3.8 (Aproximants). 

Usualment l'element no siHabic es troba al final de la seqüencia i aquesta combina­
ció constitueix un diftong decreixent. Quan l'element no siHhbic és el primer de la 
seqüencia es paná de diftongs creixents. Si l'element no sil·labie és l'úruc clement de 
l'obertura sil·]abica, molt sovint es tracten com a obertura sil·Htbica, més que com a 
primer eIernent de diftong. 

EIs elemcnts no sil·la.bics poden presentar graus de constricció diferents. En una 
transcripció estreta, es reserven els sÍmbols [j] i [w] per representar les variants 
més tancades i els sÍmbols de les vocals tancades juntament amb el diacrític L] (no 

sil·ldbic), [j] i [~], per representar les variants menys tancades. En una transcripció 
ampla podem fer servir els sÍmboIs [j] i [w] per a tot8 dos casos. 
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EE, pot crear un diftong amb qualscvol de les voeals descrites més amunt, sempre 

que l'c1cment 110 sil·labic sigui més taneat o igual que el nudi de la sn·laba. En l1cl1-
gües com el catala, l'dcmcnt no sil·Jable és normalmcnt sempre una vocal tancada 
(anterior o posterior); en al tres llengües la qualitat de l'elelnent no sil·Htbic POl ser 

més oberta. Llavors, l'element no siHhbic es transeriu amb el simbol conresponcnt a 
la vocal que s'hi assembla més articulatoriament, juntament amb el diacrític [J, 
esmentat anteriorment, a sota. Pcr exemple, en alemany, el diftong que apareix a la 

paraula Leute 'gent' es transcriu [:39]. En Hengües com l'anglcs s'ha tendit a no 
transcriure els diftongs com a tals. Així, paraules amb un diftong clar, com boat 

[bOi.)t] 'embarcació', apareixen transcrites en alguns diccionaris amb l'element no 
sll·labic sense diacrític, [bout]. A conünllació es donen exemples de diversos tipus, 
amb el diftong transcrit foneticarnent (transcripció ampla i estreta) al costat del mot 

pertinent entre parentesis. 

Ex.: cal. quatre ([wa]l, desmai ([aj] o [ai]l, iogurt ([jU]l 
esp. tmeno ([ we ]l, Juan e[ wa ]l, Europa e[ ew] () [e\l]J 
angl. day 'dia' e[ exll, how 'eom' e[ ay lJ, beauty 'bellesa' (U u lJ 
al. Einstein ([a~l), bejallen 'afirmar' ([jo:l), Hanser 'cases' ([:JS'll) 

3.2, Oclusives (oraI8) 

~bial Dental/Alveolar Retroflex Pal.:ltal I Velar Uvular I'-Ü 
·lves p b t d t el. e JI k 9 q G! 

Els sons oclusius es caracteritzen per l'obstrucció total del flux de l'aire cn algun punt 
del tracte vocal durant un cert temps. Aquesta interrupció del flux d'aire es produeix 
a la cavitat oral, o bé, en el cas de l'oc111siva glotal [?], a la zona glotal; quan s'eli~ 

mina l'obstrucció, l'aire retingut surt a l'exterior per la boca. Encara que el terme 
oc1usiu se sol reservar per a les oclusives orals, cal distingir entre uclusives oraL" i 

oclusives nasals. En· les ocluslves nasals, encara que el t1ux d'aire s'inteITomp a la 
cavitat oral, l'aire continua sOJ1int per la cavitat nasal perque el vel del paladar es 
troba abaixat (veg. seeció 3.5. Nasals). En les oclusives orals, en canvi, el ve] es 
troba enlairat i, per tant, l'aire no pot sortir pel nas; aixo fa que l'airc quedi atrapat a 
la cavitat oral, perque el bloqueig del flux d'aire es produeix a la cavitat oral, abé, 

en el cas de [7l. a la zona glotal, perque el bloqueig del flux d'aire es produeix al 
passatge glotal; quan s'elimina l'obstrucció, l'aire retingut surt a l'exterior per la boca. 
Les oc1usives nasals es descriuen a la secció 3.5. Nasals. 
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En la caracterització de les oclusives cal distingir laJase implosiva (o període 
oclusiu), que dura mentre es mantenen en contacte e]s articuladors que interrom­
pen momenümiament el flux d'aire a l'interior del tracte vocal, i lajase explosiva 

(o pedade explosiu), que es produeix quan els articuladors se separen i deixen 
sortir l'aire a ¡'exterior. Es parla d'oclusives amb explosió quan tates dues fases 
són audibles i d'oclusives sense explosió quan la segana fase no és audible; en 
aquest darrer cas, es marquen, quan es creu convenient, amb el diacrític [--']. 

Així, per exemple, en catala i en angles les oclusives (orals) en posició final 
davant de pausa (cat. pie [pik"], angl. big [brg"] 'gran') o davant d'una altra 

oclusiva (cat. actor [;¡k"tO], angl. aet [rek't] 'actuar') solen realitzar-se sense 
fase explosiva audible. 

Durant la fase implosiva, la interrupció del pas de l'aire provoca un augment de 
la pressió supraglotal, excepte en el cas de [1], en que la interrupció es produeix al 
passatge glotal i és, per tant, només la pressió subglotalla que augmenta. En general, 
pero, el nivell de pressió de l'aire retingut és més gran en les oclusives oral s que en 
les oclusives nasals, perque només en les orals s'impedeix totalment la sortida de 
l'aire a l'exterior. En algunes llengües, durant la fase implosiva d'una oclusiva oral el 

ve1 del paladar pot abaixar-se i part de l'aire passa per la cavitat nasal, creant una res­
sonancia nasal durant la fase oclusiva; durant la fase explosiva, en canvi, el vel 
s'enlaira i la ressonancia nasal desapareix. El resultat és una oclusiva prenasalitzada, 
que es representa amb una nasal volada [TI] davant el símbol de J'oclusiva correspo­
nent, com, per exemple, en mazatec nta [TI da] 'bo', mba [liba] 'avi'. En altres llen­
gües, el vel del paladar pot abaixar-se durant el període expJosiu d'una oclusiva oral, 

creant una oclusiva postnasalitzada, o oclusiva amb explosió nasal, que es repre­
senta amb el diacrític [li] darrere el símbol de l'oclusiva, corn, per exemple, en rus 

dno [dOo] 'fons' o en angles sudden [sAdn] 'sobtat', que també es pronuncia com 
una nasal sil·labica [sAdn] (veg. secció 3.5. Nasals), la fonna de transcripció més 
usual. També, durant el pedode explosiu d'una oclusiva l'aire es pot deixar anar 
abaixant els costats de la llengua, fenomen que es coneix arnb el tenne explosió late­
ral, i que s'indica amb una lateral volada [1] darrere el símbol de l'oclusiva corres­

ponent. En at:lgles, per exemple, mots com little 'petit' es poden pronunciar amb una 
lateral sil·labiea [lIt)] (la forma de transcripció més usual), pero també es poden 
realitzar amb explosió lateral [lItI

] (veg. secció 3.6. Laterals). 

Si tenim en compte l'estat de la glotis, les oc1usives orals es poden ag¡upar en 
variants sordes (sense vibració de les cordes vocals) i en variants sonares (amb 
vibració de les cordes vocals). Aquesta és la divisió basica, pero altres configura­
cions de la glotis permeten establir alt:res distincions en aquesta classe de sonso De 

totes les combinacions possibles, els sons resultants més corrents són les oclusives 
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aspirades i les oclusives murmllrades. Les oclusives són aspirades quan en el 
moment de l'explosió es produeix un soroll suau, no turbulent, a causa de la fricció 
produlda per la sortida de l'aire a través d'una obertura glotal gran, com en la produc­
ció de l'aproximant [hJ (veg. secció 3.8. Aproximants). L'aspiració es marca amb el 
diaerític ¡I'] després del simbol de l'oclusiva (eom en angles peak [phik] 'pie', tag 
[threg] 'etiqueta', can [khren] 'llauna'). Les oclusives són murmurades guan la 
glotis es troba bastant tancada i, quan el flux d'aire hi passa, una part de l'aire pro­
voca la vibració de les cordes vocals, produint un so sonor, mentre que l'altra part de 
l'aire passa sense provocar vibració glotal, generant una mena de remor com en el 
xiuxiueig. El murmuri es marca amb el diacTÍtic [ .. ] sota el símbol de l'oclusiva 
(eom en hindi bhal [1?ha l] 'front', dhan [ghan] 'arras'). 

La distinció entre oclusives sordes, sonores i aspirades depen del moment d'inici 
de la vibració de les cordes vocals en relació al mament de l'explosió oral; aguest 
interval de temps és conegut amb la sigla VOT, del terme angles Voice Onset Time. 

El VOT és igual al temps de I'iniei de la vibraeió glotal rnenys el terups de I'explosió. 
És, per tant, negatiu si les cordes vocals comencen a vibrar abans de l'explosió, com 
en el cas de les oclusives sonores, i és positiu si les cordes vocal s comencen a vibrar 
després de l'explosió, com en el cas de les oclusives sordes, especialment si són aspi­
rades. Hi ha llengües que només contrasten dos VOT diferents, com el catala i 
l'espanyol, en que els dos VOT corresponen al negatiu de les oc]usives sonores (com 
a bala), perque 1a vibració glotal es produeix abans de l'explosió, i al positiu de les 
ocJusives sordes (com a pala), perque la vibració glotal es produeix després de 
l'explosió. D'altres llengües, en canvi, en contrasten més, com el tai, que contrasta 
fonologicament tres VOT diferents (com a baa 'espatlla', paa 'bosc' i phaa 'partir') 
o l'angles, que també contrasta tres VOT diferents, pero només foneticament (el 
VOT moderadarnent positiu de les oclusives sordes no aspirades, com a spy [spa!] 
'espia'; el VOT c1arament positiu de les oclusives aspirades sordes, com a pie 

[pha!] 'pastís' i el VOT moderadament negatiu de les oclusives sonores inicials, 
com a by [bal] 'per'). 

Les oclusives també es poden agrupar segons la font, o iniciador, d'energia aeria 
que facin servir. cdb en la majoria de sons, les ocJusjves normalment fan servir el 
flux d'aire procedent deIs pulmons o energia pulmonar; són les anamenades propia­
mellt explosives o oc1usives plllmoniques. Ara bé, la font d'energia aeria emprada 
també pot ser generada a la laringe; és l'anomenada energia glotal. En aguest cas, 
les oc1usives resultants són glotalitzades i es creen amb dos tancaments simultanis, 
un a la laringe i l'altre a la cavitat oral. Si la laringe es mou cap amunt, augmenta la 
pressió de l'aire atrapat entre les dues oc1usions i, en desfer-se l'oc1usió oral, l'aire 
és atret cap enfora -movlment egressiu de l'aire-; el so resultant, que és normal-
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mcnt sord, s'anomena ejecliu i es marca amb el Jiacrúic [' ] darrere el sÍmbol de 
¡'oclusiva, com a [p '], [1' ] o [k '] (per exemplc, en momo lip'ii 'uBada' ,fit'a(l 'tI', 
k'ottllu 'pages'). Si, per contra, la laringe es mou cap avaH, la pressió de l'aire atra­
paí disminueix ¡ provoca entrada d'airc a la cavitat oral, com si {'aire fos atret, o suc­
cionat, cap endins -moviment ingressiu de l'aiIe amb succió glotal-; c] so 

rcsultant, que és normalment sonor, s'anomcna implosiu. Les implosives es repre­
senten 3mb simbols propis, com [6J, [cfJ () [9J (per exemp1c, en hansa gaSaa 
'síl·laba' () en oromo hnaaa 'mare'), L'aire també pOl ser atret cap endins a causa 
de dues oclusions orals, una d'antcrior i una altra de vc1ar, i quedar tancat a la cavi­
tat oral per la part anterior i per la part posterior -moviment ingressiu de l'aire amb 

succió velar-; són els anomenats clies (veg. secció 3.9. CNes). 

Les consonants oclusives poden afegir simultaniament al punt d'articulació pri­
mar! (que pot ser labial, velar, ctc.) un punt d'articulació secundari, quc consisteix 
en una constricció menor o en una aproximació secundaria afegides a la constricció 

basica. Les aproximacions secunclaries més corrents que presenten les oclusives són 
18 palatolitzaóó, la fáringaLització ! la iahialitz.oeió. La palatalització consisteix a 

al punt d'articulació primari una aproximació secundaria palatal, que es rea­
¡¡1za creant una constricció per l'elevació de la part anterior de la llcngua cap a la 
part frontal del paladar, semblantment al que succeeix en el cas de l'articulació [i] 
(veg. secció 3.1. Vocals). Les oclusives resultants s'anomenen palatalit'Zades i la 
palatalització s'indica amb el cl.iacrític [j] darrere l'oclusiva afectada (com, per 
exemple, en irlandés [bj art] 'gesta', ['djc:nt~] 'fef). La faringalització consis­

teix a afegir al punt d'articulació primari una aproximació secundüria f3ríngia, que 
es realitza creant una constricció per la retracció de l'arrel de la llengua cap a la 
faringe. Les oclusives resultants s'anomenen Iaringa1itzades i la faringalització 
s'indica amb el diacrític ['l'] darrere l'oclusiva afectada (com, per exemple, en arab 
egipci [t~'in] 'argila' i [d'l'mn:] 'anncxionar'). Aquest tipus d'articulació secun­

daria és molt corrent en les llengües semítiques; en la bibliografia classica d'aques­
tes llengües, les consonants faringalitzades s'anomenen en4iJtiques i es representen 
3mb un punt sota el símbol de l'oclusiva (en els exemples anteriors de l'arab egipci, 
(in i qamm( Finalment, la labialització consisteix 3 afegir al punt d'articulació 
primari una aproximació secundaria labial, que es realitza creant una constricció entre 
els dos llavis, que es troben avan9ats i anodonits, com en c1 cas de l'miiculació [u] 
(veg. secció 3.1. Vocals). Les oclusives resultants s'anomenen labialitzades i la 
labialització s'indica amb el diacrític [W] dan-ere ¡'oclusiva afectada (com, per 
exemple, en nupe [e:gWa:J 'ma', [tWa] 'podar'), 

A continuació es fa una descripció de cada consonant oclusiva oral explosiva 
inaspirada, juntament amb les seves variants més conents. 
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[pO] : oclusiva oral bilabial sorcIa 

En ¡'oclusiva bilabial sorda, l'obstmcció total del flux d'aire a la cavitat oral es 
produeix amb c]s l1avis inferior i superior. Durant la producció d'aquest so, les 
cordes voca]s no vibren. 

Ex.: cal. pare, capa 

esp. palo, tipo 
it. pane 'pa', stampa 'premsa' 

anglo sport 'esport', spring 'primavera' 
xrec áspros 'blanc', pénte 'cinc' 

[h] : oclusiva oral bilabial sonora 

En l'oclusiva bilabial sonora, l'obstrucció total del flux d'aire a]a cavitat oral es 

produeix amb els llavis inferior i superior. Durant la producció d'aquest so, les 
cordes vocal s vibren. 

Ex.: cato bOll, tamba 
esp. boca, enviar 

port. samha, Braga 
anglo ¡'oth 'ambdós', obey 'obe;r' 
al. Bein 'cama', Liebe 'amor' 

: oclusiva oral dental o alveolar sorda 

L'oclusiva dental o alveolar sorda es realitza sense vibració de les cordes vocal s 
i amb obstrucció total de l'aire a la cavitat oral entre l'apex (miiculació apica!) 
() la lamina (articulació lamina!) de la Hengua i la zona dental o alveolar. 

L'articulació apical o laminal de l'oclusió esta condicionada, sobretot, per 

l'opció que fa cada varietat o fins i tot cada parlant, tot ¡que també poi dcpendrc, 
en part, de la naturalesa del so ¡del context en que es troba. Així, per excmple, 
nonnalment les oclusÍves dentals tendeixen a ser laminals (com en catala o en 
cspanyol); le{alveolars tant poden ser apicals (el cas més freqüent) com lamt­
nals. Sj en una transcripció acurada es vol reflectir el caracter apica] o laminal 

de l'odusiva, s'empren els diacrítics [u] per a apical i [~] per a lanurral. 
El punt cxactc cfarticulació dental o alveolar pot variar de Uengua a llen­

gua o, de vcgades, de parlant a parlant, encara que una de les opcions és gene­
ralmcnt 1a més COlTent dins d'una mateixa llengua o dialecte. El context 
fonetic també pot originar vartacions en el punt d'articulactó. En la practica de 
la transcripció fonetica, el sÍmbol [t] representa, per convenció, l'articulació 



46 MANUAL DE TRANSCRlPCIÓ fONÉTICA -------' --- ---

basica, O més corrent, de la varietat descrita, mentre que s'indiquen amb 
diacrítics les aItres variants. Si la llengua contrasta fonologicament les dues 
articulacions, tal com passa en moltes de les Hengües d'Austraha o de l'Índia, 
[t] representa l'articulació alveolar. 

Ex.: cato tenir, di! (dental) 
esp. tomar, cuento (dental) 
fr. doute 'dubte', !ype 'tipus' (dental) 
angl. stamp ',egell', bit 'tros' (alveolar) 
malaialam muttu 'densitat', kutti 'clavilla' (alveolar) 

Variants: 

[1] : oclusiva oral dental sorda 

Aguest símbol es fa servir en la transcripció fonetica guan es vol distingir 
l'articulació dental de l'alveolar en les oclusives sordes, perque totes dues apa­
reixen dins una mateixa llengua o varietat descrita o perque es comparen llen­
gües o varietats diferents. En l'articulació dental, que es marca amb el diacrític 
[~] sota la consonant afectada, l'oclusió total del flux d'aire es fa entre l'apex 
o l~ lamina de la llengua i la part interior de les incisives superiors. És una 
variant perceptivament molt semblant a l'oclusiva alveolar. Quan es fa servir 
el símbol amb diacrític [1], [tJ simbolitza específicament una oclusiva alveo­
lar. Així, pe!" exemple, en malaialam, que contrasta l'oclusiva dental amb 
l'oc1usiva alveolar, es fa servir el símbol [t J per a la dental i [t J per a l'alveo­
lar. En llengües com el catala, l'espanyol o el frances, en canvi, en que l'arti­
culació basica és dental j l'alveolar només és una variant contextual, [t J es fa 
servir com a símbol de la dental (veg. a continuació la representació acurada 
de la variant alveolar). En llengües com l'angles, per contra, la variant basica 
és l'alveolar [tJ 1 s'usa el símbol [1J per representar la variant dentalitzada 
contextualment. 

Ex.: angl:. eigth [eg8] 'oetau', width [wlt8] 'amplada' 
malaialam muHu 'perla', kuHi 'apunyalat' 

[t] : oclusiva oral alveolar o postalveolar sorda 

Aquest símbol es fa servir en la transcripció fonetica quan, en les oc1usives sor­
des, es vol distingir o bé l'articulació alveolar de la dental o bé l'alveolar de la 
postalveolar, perque totes dues apareixcn dins una mateixa l1engua o varictat 
descrita o perque es comparen llengües o varietats diferents. 
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L'articulació alveolar es produeix quan l'oclusió total del flux d'aire es fa 
entre l'apex o la lamina de la llengua i la zona alveolar. És una variant percep­
tivament molt semblant a la dental. El carikter alveolar es marca amb el diacrí­
tic L] sota l'odusiva afectada, diacrític que propiament indica que l'articulació 
és més endarrerida que l'articulació del so sense diacrítico Pcr tant, si en una 

varietat concreta [t] simbolitza una oclusiva dental, com és el cas del cataIa i 
de 1'espanyol, [!] representa específicament una oclusiva alveolar sorda, és a 
dir, una oclusiva amb una articulació endarrerida respecte a la dentaL En 
canví, en una llengua com l'angles, en que la variant basica és alveolar, el sÍm­
bol [t ] sense diacrític .la representa la variant alveolar. També, en l1engües corn 
el rnalaialarn, que contrasta l'oclusiva dental [1] amb l'oclusiva alveolar 

[t], el símbol sense diacrític representa la vmiant alveolar (veg. més arnunt la 
representació acurada de la variant dental). 

Ex.: cato set sastres (tempo lent, sense pausa, sense fonnació d'africada: 

[SEt 'sastr::ls]) 

L'articulació postalveolar es produeix quan el contacte es fa entre l'a-pex o la 
lamina de la lIengua i la zona postalveolar, és a dir, immediatament darrere de 

la comisa alveolar. Sovint, és producte de l'assimilació a un so postalveolar. El 
cm-acter postalveolar pot marcar-se amb el diacrític [_] sota l'elernent afectat, 
diacrític que, tal com hem dit abans, indica que l'articulació és més endarrerida 
que la del so sense diacrítico Per tant, si en una varietat concreta [t] simbolitza 
una oclusiva alveolar sorda, com és el cas de J'angles, [1] representa específica­
ment una oclusiva postalveolar sorda, és a dir, arnb una articulació endarrerida 
respecte a l'alveolar, que en aquest cas es correspon amb la variant també ano­

menada palatoalveolar (veg. més avall la representació acurada de la variant 
palatoalveolar). Cal remarcar, dones, que, donat el earacter convencional de 
l'adaptació de l'AFI a varietats concretes, els sons postalveolars o palatolaveo­
lars tant es poden representar combinant [t] amb el diacrític d'endarreriment 
([!]), com combinant la palatal [e] amb el diacrític d'avan,arnent ([9]J, El dia­
crítie [j] (;per exemple [tj ]), en canvi, es reserva per indicar l'existencia d'una 
articulació palatal secundaria (com en rus mjat' [matj ] 'mare'). 

[d]: oclusiva oral dental o alveolar sonora 

L'oclusiva dental o alveolar sonora es realitza amb vibració de les cordes vocals 
í amb obstrucció total de l'aire a la cavitat oral entre l'apex (articulació apical) 
o la lamina (articulació laminal) de la llengua i la zona dental o alveolar, 
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L'aIticulació apica] {) laminal. de l'oclusió esül condicionada, sobretot, per 
I'opció que fa cada varietat o fins i tot cada parlant, tot i que també pot depen­
dre, en part, de la naturalesa del so i del context en que es troba. Així, pcr 
exemple, normalment les oclusives dentals tendeixen a ser lamloals (com en 
catala o en espanyol, per exemplc); les alveolars tant poden ser apicals (el cas 
més frcqüent) com laminals. Si en una transcripció acurada es vol reIlcctir el 

caracter apical o lamina] de l'odusiva, s'cmpren els diacrítics [u] per a apical 
i [J per a laminal. 

El punt exacte d'articulació dental o alveolar pot variar de !lengua a I1cngua 
o, de vcgades, de parlant a parlant, encara que una de les opcions és general­

ment la més corrent dios d'una mateixa llengua o dialecte. El cootext fonetic 
també pot originar variacions en el punt d'articulació. En la practica de la trans­
cripció fonetica, el sÍmbol [d] representa, per convenció, l'articulació basica, o 
més corrent, de la varietat descrita, mentJe que s'indiquen amb diacrítics les 
aItres variants. Si la llengua contrasta fonologicament les dues articulacions, tal 

com passa en moltes de les llengües d'AustraJia (com en ianyuwa), [d] repre­
senta l'articulació alveolar. 

Ex.: cal. di,-, banda (dental) 

esp. dar, tienda (dental) 

Ji'. doigt 'dit', penóule 'pendu!' (dental) 
angI. today 'avui', study 'estudiar' (alveolar) 

ianyUlva wuduru. 'pIe de menjar' (alveolar) 

Variants: 

[q.] : oclusiva oral dental sonora 

Aguest símbol es fa servir en la transcripció fonettca quan es vol distingir l'arti­
culació dental de l'alveolar en les oclusives sonores, perque totes dues apareixen 
dins una mateixa llengua o varietat descrita o perque es comparen llengücs o 
varietats diferents. En l'articuJació dental, que es marca amb el diacrític [n] sota 
la conso)ilant afectada, l'oclusíó total del flux d'aire es fa entre l'apex o la lamina 
de la llengua i la pm1 interior de les incisives supcriors. És una variant percep­
tivament molt semblant a l'oclusiva alveolar. Quan es fa servir el sÍmbol amb 

diacritic [4], [d] simbolitza específicament una oclusiva alveolar. AixÍ, per 
exemple, en ianyuwa, que contrasta l'oclusiva dental amb l'oclusiva alveolar, 

es fa servir el sÍmbol [q] per a la dental i [d] per a l'alveolar. En llengües com 
el catala, l'espanyol o el [rances, en que l'articulació basica és dental í l'alvcolar 
només és una varíant contcxtual, [d] es fa servir com a símbol de la dental 
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(veg. a continuació la represcntació acurada de la variant alveolar). En llengües 
cúm l'angles, per contra, la variant basica és l'alveolar [d] i s'usa el símbol [q] 
per representar la variant dentalitzada contextualrnent. 

Ex.: anglo wi<lth [wlcj8] 'amplada', hundrcdth ['hAndrgcj8] 'ccnté' 
ianyuwa wu«;Jurumaja 'riu!' 

[º-] : oclusiva oral alveolar o postalveolar sonora 

Aguest símbol es [a servir en la transcripció f(metica quan, en les oclusives 
sonores, es vol distingir o bé l'articulació alveolar de la dental o bé J'alveolar de 

la postalveolar, perque totes dues apareixen dins una mateixa llengua o vmietat 
descrita o perque es comparen llengües o varietats diferents. 

L'articulació alveolar es producix quan l'oc1usió total del flux d'aire es fa 

entre l'apex o la lamina de la llengua i la zona alveolar. És una variant percep­
tivament molt scmblant a la dental. El caracter alveolar es marca amb el diacrí­
tic LJ sota l'oclusiva afectada, diacrític que propiament indica que l'articulació 
és més endarrerida que l'articulació del so sense diacrític. Per tant, si en una 
varietat concreta [dJ simbolitza una oclusiva dental, com és el cas del catala i 

de l'espanyol, [º ] representa espccíficament una oclusiva alveolar sonora, és 
a dir, una oclusiva amb una articulació endarrerida respecte a la dental. En 

canvi, en una llcngua com l'angles, en que la variant bas¡ca és alveolar, el sím­
bol [dJ sense diacrític ja representa la variant alveolar. També, en llengües 
com el ianyuwa, que contrasta l'oclusiva dental [cj ] amb l'oclusiva alveolar 
[dJ, el símbol sense diacrític representa la variant alveolar (veg. més amunt la 
representació acurada de la variant dental). 

Ex.: cato set zones (tempo lent, sense pausa, sense formació d'africada: 

[secj 'Zon<lS lJ 

L'articulació postalveolar es produeix quan el contacte es fa entre l'apex o la 
lamina de la llengua i la zona postalveolar, és a dir, irnmediatament darrere de 
la comisa aYVeolar. És una variant perceptivament moIt semblant a l'alveolar. 
Normalment, és producte de l'assimilació a un so postalveolar. El caracter post­
alveolar pot marcar-se amb el diacritic [_J sota l'element afectat, diacrític que, 
tal com hem dit abans, indica que I'articulació és més endarrerida que la del so 
sense diacrítico Per tant, si en una varietat concreta [dJ simbolitza una oclusiva 

alveolar sonora, com és el cas de l'angle~, [gJ representa específicament una 
oclusiva postalveolar sonora, és a dir, amb una articulació endarrerida respecte 
a l'alveolar, que en aquest cas es corres pon amb la variant també anomenada 
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palatoalveo]ar (veg. més avall la representació acurada de la variant palatoal­

veolar). Cal remarcar, dones, que, donat el caracter convencional de l'adaptació 
de l'AFI a varietats concretes, els saTIS postalveolars o palatoalveo1ars tant es 
poden representar combinant [d] amb el diacrític d'endarreriment ([ d ]), com 
combinan! la palatal [J 1 amb el diacrític d'avallí;ament ([ J l)- El c1iacrític [J 1 
(per exemple [dj ]), en canvi, es reserva pcr indicar l'existéncia d'una arücula­

ció palatal secundaria (com en irlandes ['die:nt;¡ 1 'fel'). 

[tJ : oclusiva oral retrotlexa sorda 

En l'articulació d'aquest so, la part anterior de la llengua es corba cap arnunt i 
l'apex entra en contacte arnb la zona postalveolar, la qual cosa determina l'oc1u­

sió total del t1ux d'aire; són, per tant, articulacions apicals. Com a resultat, la 
llengua adopta una posició corba bastant concava. Les cordes vocals no vibren. 
En la tradició ortogratica, la retroflexió se sol indicar amb un punt sota la lletra 

pertinent. 

Ex.: hindi tal 'posposar', tola 'falta' 

malaialam muHu 'genoH', kutti 'nen' 

[él] : oclusiva oral retrotlcxa sonora 

En l'articulació d'aquest so, la pmt anterior de la llengua es corba cap amunt i 
l'apex entra en contacte amb la zona postalveolar, la qual cosa detennina l'oclusió 
total del flux d'aire; són, per tant, articulacions apicals. Com a resultat, la llengua 
adopta una posició corba bastant concava. Les cordes vocals vibren. En la tradi­
ció ortografica, la retrof1exió se sol indicar amb un punt sota la lletra pertinent. 

Ex.: sard porqueddu 'porquet' 

hindi kh"'!q 'par!', 4al 'branca' 

[e] : oclusivarpral palatal sorda 

La consonant oclusiva palatal sorda s'emet sense vibració de les cordes vocals, 
perque es troben separades, i amb oc1usió total de l'aire entre la lamina i/o la 
pmt més anterior del dors de la llengua i la zona palatoalveolar o la palatal. El 
punt d'oc1usió, dones, pot ser més avam;.:at o menys i també el contacte pot ser 
més o menys extens, encara que aquestes diferencies no se solen reflectir en les 
transcripcions fonetiques; perceptivament totes són molt similars. De vegades, 

l'apex de la llengua toca les dents inferiors. 
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Ex.: cato (mall.) ataca, poc 
base aitta 'papa (afectiu)', ttiki 'petitó (afectiu)' 
hongarés kutya 'gos', tyúk 'gallina' 

Variants: 

[~] : oclusiva oral palatoalveolar sorda 
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Aquesl sÍmbol es fa servir en la transcripció fonetica quan, en les oclusives 
sordes, es vol distingir l'articulació palatoalveolar de la palatal, perque totes 
dues apareixen dins una matcixa Bcngua o varietat descrita o perque es com­
paren llengües o varietats diferents. També es pot ter servir per distingir 
l'articulació palatoalveolar de l'alveolar i la dental, quan totes tres variants es 
troben en la mateixa varietat descrita (com en cataHt i en espanyol) o en les 

difercnts varictats comparades. En l'articulació palatoalveolar, la part anterior 
de la llengua toca un punt del paladar més avan¡;at que en el cas de la palatal 
(zona palatoalveolar o prepalatal). Normalment, és el producte de l'assimila­
ció a un so palatoalveolar. El diacrític [. J indica una posició més avan¡;ada 
a la que representa el sÍmbol al qual s'afegeix. En aquest cas, el símbol en 

qüestió correspon a una oclusiva palatal i el diacrític indica que el so afectat 
té una realització més avanyada, és a dir, palaloalveolar. Cal remarcar que, 
donat el caracter convencional de l'adaptació de l'AFI a varietats concretes, 
els sons palatoalveolars tant es poden representar amb el sÍmbol [t;] com 
amb el simbol [ 1 J, que indica una articulació endarrerida de [t] (vcg. més 
amunt la representació aClITada ele la variant postalveolar sorda). Així, per 

exemple, en angles, en que la variant basica [t] és alveolar, es fa servir [ t ] 
per a la variant dental i [ 1 J per a la variant palatal. En canvi, en catala i en 
cspanyol, en que la variant basica [t J és dental, es pOl [el" servir [ 1] per a la 
variant alveolar i [c;: J per a la varianl palalal. (Tal com s'ha dit més amllnt, el 
diacrític [J J es reserva per indicar l'existcncia d'una articulació palatal secun­
daria.) 

Ex.: cut. sj:(t xarxes (tempo lent, sen se pausa, sense formació d'africada: 

[SE9 'SarS;¡s]) 

[jJ : oclusiva oral palatal sonora 

La consonant oclusiva palatal sonora s'emet amb vibració de les cordes vocals, 
pcrquc es troben juntes, i amb oclusió total de l'aire entre la lamjna i/o la part 
més anterior del dors de la llengua i la zona palatoalveolar o la palata1. El punt 

d'oc1usió, dones, pot ser més avan¡;at o menys i també el contacte pot ser més 
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o menys extens, encara que aquestes diferencies no se solen rcnectir en les 
transcripcions fonetiqllcs; perceptivamcnt totes són molt similars. De vegades, 

l'apex de la llengua toca les dents inferiors. 

Ex.: cato (mall.) gana. veogui 
base manddo 'mula (diminutiu, afectiu)', onddo 'bolet' 

hangares magyar 'hongares', megyunk 'anar' 

Variants: 

[J] : oclusiva oral palatoalveolar sonora 

Aquest sÍmbol es fa servir en la transcripció fonctica quan, en les oc1usives 
son ores, es vol distingir l'articulació palatoalveolar de la palatal, perque totes 

dues aparclxen dins una mateixa l1cngua o varietat descrita o perque es compa­
ren llengües o varietats diferents. També es pot fer servir peY distingir l'miicu­
lació palatoalveolar de l'alveolar i la dental, quan totes tres variants es troben 
en la mateixa varietat descrita (COID en catala i en espanyol) o en les diferents 
varietats comparades. En l'articulació palatoalveolar, la part anterior de la l1cn­

gua toca un punt del paladar més avan9at que en el cas de la palatal (zona pala­
toalveolar o prepalatal). Normalment, és el producte de l'assimilació a un so 
palatoalveolar. El diacrític [+] indica una posició més avan9ada a la que repre­
senta el símbol al qual s'afegeix. En aquest cas, el símbol en qüestió correspon 
a una oclusiva palatal i el diacrític indica que el so afectat té una realització 
més avan9ada, és a dir, palatoalveolar. Cal remarcar que, donat el caracter con­

vencional de l'adaptació de l'AFI a varietats concretes, els sons palatoalveolars 
taot es poden representar amb el sÍmbol [j] com amb el sÍmbol [º], que 
indica una articulació endarrerida de [d] (veg. més amunt la representació 
acurada de la variant postalveolar sonora). Així, per exemple, en angles, en que 
la variant basica [d] és alveolar, es fa servir [4] per a la vmiaot deotal i [d] 
per a la variant palata1. En canvi, en cataHl i en espanyol, en que la variant 

basica [d] és dental, es pot fer servir [d] per a la variant alveolar i [J] per a 
la variant palatal. (Tal com s'ha dit més amunt, el diacrític [j] es res~rva per 

indicar l'existencia d'una articulació palatal secundaria.) 

Ex.: cato set .loves (tempo lent, sense pausa, sense formació d'africada: 

[SEJ'30P~S ]) 

[k] : oclusiva oral velar sorda 

L'oc1usiva velar sorda es produeix sense vibració de les cordes vocals i amb 
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oclusió a la zona velar per l'c1cvació del postdors de la llengua rnentre que 
rapex lingual es troba abaixat. 

Ex.: cato fullera, racó 
c::.p. casa, aquí 
ji", quand 'quan', accord 'acord' 

angl. sky 'cel', sellool 'escola' 
al. Keller 'celler', decken 'cobrir' 

[g] : oclusiva oral velar sonora 

L'oc1usiva velar sonora es produeix amb vibració de les cardes vocals i amb 
oc1usió a la zona velar per }'elevació del postdors de la Hengua mentre que 
l'apex lingual es troba abaixat. (Nota: el simbol tipogritfic g es pot usar amb el 
mateix valor que g.) 

Ex.: cato got, angle 
esp. gato, seguir 
port. glória 'gloria', fungo 'fong' 
angl. goat 'cabra', again 'altre cop' 
al. gut 'bo', Regen 'pluja' 

[q] : oclusiva oral uvular sorda 

En la producció de l'oclusiva uvular sorda, l'obstrucció de l'aire es produeix 
entre el postdors de la llengua i ¡'úvula. La glotis es troba oberta i, per tant, les 
cordes vocals no vibren. 

Ex.: arab qu!un 'cotó', zuqaq 'atzucac' 
quetxua qara 'pell' 
somali aqoondarro 'ignorancia', suuq 'merca!' 
gruenlandes imaq 'mar', nanoq 'ós' 

[ G J : oclusiva oral uvular sonora 

En la producció de l'oc1usiva uvular sonora, l'obstrucció de l'aire es produeix 
entre el postdors de la llengua i ¡'úvula. La glotis es troba tancada i, per tant, les 
cordes vocals vibren. 

Ex.: klamath geejiga 'esta cansat', sn'oga 'agafa' 

[1'] : oclusiva oral glotal sorda 

En la producció de I'oclusiva glotal, l'oc1usió es produeix entre les cordes 
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vocals, que resten tensades fortament juntes i sense vibrar. No hi ha cap altra 
odusió al tracte vocal. L'cxplosió produlda pcr l'aire guan surt és més intensa 
que la de les articulacions anteriors. 

Ex.: anglo (cockney) lit!!e 'petit', bottle 'ampolla' 

al. The[?]atcr 'teatre', ul1[?]el1dlich 'inacabable' 

arah 'ab 'pare', ga'id 'capita' 

orama fo'a 'corda', ji'a 'lluna' 

3.3. Fricatives 

Bila- Labio- Dental/ Retro- Palatoal-
~ 

bial dental Alveolar tlcx veolar Palatal Velar Uvular Faringi v 
.~ 

1> P f 8 O I S S h ~ u V Z ~ Li. 3 <; J X Y X K ." 
'" ... 

Els sons fricatius es caracteritzen peY l'existencia d'una constricció sense intelTup­
ció del flux d'aire en el tracte vocal; quan surt, l'airc produeix una fricció forta, 

amb un alt grau d'audibilitat. La constricció del flux d'aire es duu a terme per 
l'acostament de dos articuladors, com poden ser la part anterior de la llcngua ¡ la 
zona dentoalveolar en la realització de [s J. L'aire, en passar a través d'aquesta 

constricció, crea un flux irregular, turbulent, que genera energia acústica (soro!!). 
Si a la sortida del canal de constricció l'aire topa contra un obstade addicional 
(com les dents supcriors en el cas de [f], [V], [S] i [z] o la zona alveolar en el 
cas de [SJ i [3]), la turbulencia és molt més considerable i els sons fricatius resul­
tants s'anomenen estridents. 

Les fricatives es poden agrupar basicament en variants sordes (sense vibració 
de les cordes vocals) i variants sonores (amb vibració de les cardes vocals). Si es 
vol indicar que un so fricatiu sonor es realitza (parcialment) ensordit, es fa servir 
el diacrític [o] (ensordit) sota del símbol pertinent; si es vol indicar que un so 
fricatiu sord e~ realitza (parcialrnent) sonoritzat, es fa servir el diacrftic [v] 
(sonoritzat) sota del sÍmbol pertinent. Se sol usar també el terme sibilant, relacio­
nat parcialment amb la intensitat de la turbulencia produlda durant la sortida de 
l'aire per a les fricatives (i africades) articulades a la zona dental, alveolar i pos­

talveo1ar ([S], [z], [S], [3], etc.); la resta ([f], [V], [8], [6], [x], per exemp1c) 
no són sibilants. Les fricatives també poden presentar articulacions secundarics, 
com la palatalització, lafaringalització i la Lahialització (pcr a més dctalls, veg. 
secció 3.2. Oclusives). 
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A continuació es fa una descripció de cada consonant fricativa (pulmonica), jun­

tament amb les seves variants més corrents. 

[¡P 1 : fricativa bilabial sorda 

La fricativa bilabial sorda s'emet sense vibració de les cardes vocals i amb 
constricció del flux d'aire a la cavitat oral a causa de l'apropament deIs dos 11a­
vis. El flux d'aire que surt crea poca turbulencia, perque l'aire no acaba rebotit 
contra cap articulador, i és, per tant, de poca intensitat; en conseqüencia, no se 

li apliquen els termes sibilant ni estrident. 

Ex.: esp. (canari) fuego, diferente 

ewe ph6 'colpejar', aphá 'crit' 

[13] : fricativa bilabial sonora 

La fricativa bilabial sonora s'emet amb vibració de les cordes vocals i amb 
constricció del flux d'aire a la cavitat oral a causa de l'apropament deIs dos lla~ 
vis. El flux d'aire que surt crea poca turbulencia, perque l'aire no acaba rebotit 
contra cap articulador, i és, per tant, de poca intensitat; en conseqüencia, no se 
li apliquen els termes sibilant ni estrident. Cal tenir en compte que en l'adapta~ 
ció de l'AFI a les llengües concretes de vegades es fa servir aquest mateix sím~ 

bol amb el valor d'aproximant. Aixo passa, per exemple, en el cas del catala i 
de l'cspanyol enfront de l'ewe. (Veg. secció 3.8. Aproximants.) 

Ex.: ewe evhe 'ewe', evhló 'bolet' 

tlahuica ['j3ft?aa] 'gen!', [muj3f'?i] 'esta malamen!' 

[f] : fricativa labiodental sorda 

La fricati va labiodental sorda és emes a sense vibració de les cordes vocals i 
amb constricció del flux d'aire a la cavitat oral produYda entre les dents incisi~ 
ves superior~ j el llavi inferior. El flux d'aire que surt crea turbulencia, perque 
l'aire rebota contra les dents, pero és de poca intensitat; per tant, és un so estri~ 

dent pero no és sibilant. 

Ex.: cato fanal, refredat 

eóp, frío, golfo 

anglo four 'quatre', safe 'segur' 

aL Vater 'pare', Hilfe 'ajuda' 

ewe éfá 'estava fred', eflé 'va separar' 
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[V] : fricativa labiodental sonora 

La fricativa labiodental sonora és emesa amb vibració de les cordes vocals i 
amb constricció del flux d'aire a la cavitat oral produ't'da entre les dents incisi­
ves superiors i el llavi inferior. El flux d'aire que surt crea turbulencia, perque 

faire rebota contra les dents, pero és de poca intensitat; per tant, és un so estri­
dent pero no és sibilant. 

Ex.: cat. (vaL i hal.) Valencia, nevar 

fr. couvert 'cobert', vin 'vi' 

it. verde 'verd', nove 'nou' 

angl. verb 'verb', save 'salvar' 

al. Wein 'vi', Wunder 'meravella' 

[8] : fricativa dental sorda 

[5] 

La fricativa dental sorda s'emet sense vibració de les cordes vocals i amb constric­
ció del flux d'me a la cavitat ora] produ'¡'da perque 1'apex de la llengua (articulació 
apical) o bé es troba en posició més avan¡;ada i surt per sota de les dents incisives 

superiors (articulació interdental) o bé es col·loca en posició menys avan¡;ada i 
s'acosta a les dents incisives superiors (articulació linguodental), sense obstruir 

completament, doncs, en cap deIs dos casos, la sortida de l'aire a l'exterior. Els 
costats de la llengua sempre toquen la cara interior deIs queixals superiors, impe­
dint la sOl-tida de l'aire per aguest Hoc. El flux d'aire que surl crea poca turbulencia; 
per tant, no és un so estrident ni sibilant. En la tradició hispanica, [e] se sol ano­

menar interdental perque aquesta és la realització més corrent en espanyol. 

Ex.: cat. (ribagon;iJ) civada, cabits 

esp. cinco, acero 

angL thief 'lIadre', tooth 'dent' 

grec thálassa 'mar', étimos 'nació' 

ft 

: fricativa dental sonora 

La fricativa dental sonora s'emet amb vibració de les cordes vocals i amb constric­
ció del flux d'aire a la cavitat oral produ'ida perquc l'apex de la llengua (articulació 

apical) o bé es troba en posició més avan~ada i surt per sota de les dents incisives 
superiors (articulació interdental) o bé es col·loca en posició rnenys avans;ada i 
s'acosta a les dents incisives superiors (mticulació linguodental), sense obstruir 
completament, dones, en cap deIs dos casos, Ja sortida de l'aire a l'exterior. Els 
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costats de la llengua sempre toquen la cara interior deIs queixals superiors, impe­

dint la sortida de l'aire peY aquest 110c. El flux d'aire que surt crea poca turbulencia; 

per tant, no és un so estrident ni sibibnt. Cal tenir en compte que en l'adaptació de 

l'AFI a les llengües concretes de vcgacies es fa servir aguest mateix sÍmbol 3mb el 

valor d'aproximanL Aixó passa, per exemple, en el cas del catala i de l'espanyol 

entrant de l'ang]cs o del grec (veg. secció 3.8. Apmximants). 

Ex.: anglo ihat 'aquel!', smooth 'tou' 

grec déka ;dcu', idiotikós 'privat' 

arab (modern) dahaba 'va entrar', hada 'aqucst' 

[s] : fricativa dental o alveolar sorda 

La fricativa dental o alveolar sorda es realitza sen se vibració de les cordes 

vocals i amb constricció del flux d'aire a la cavitat oral mitjangant l'aproparnent 
de l'apex (articulació apical) o la lamina (articulació lamina1) de la llengua a la 

zona dental o a l'alveolm·, deixant una petita obertura al mig, a través de la qual 
surt l'aire a l'exterior. El dors de 1a llengua, els costats del qual toquen les geni­
ves i la part interior deIs queixals, s'adapta norrnalrnent a la configuració deIs 

sons adjacents. El flux d'aire que surt crea turbulencia, perque l'aire rebota con­
tra les dents; és, per tant, un so estrident A més, a causa de la gran intensitat 
de la turbulencia que produeix la sortida de l'aire a l'exterior, a aquest so frica­
tiu tarnbé se Ji aplica el tenue sibilant. 

L'articulació apical o laminal de la constricció esta condicionada, sobretot, 
per l'opció que fa cada varietat o fins i tot cada parlant, tot i que tarnbé pot 
dependre, en pmi, de la naturalesa del so i del context fonetic en que es troba. 
En l'articulació apica!, la llengua presenta una fonna més aviat concava mentre 
que en el cas de l'articulació larninal la seva po si ció és més aviat convexa i 
l'apex de la llengua, que resta lliure, normalment s'abaixa cap a les dents inci­
sives inferiors. Perceptivarnent, eIs dos tipus d'articulacions són molt simiIars. 
Si en una transcripció acurada es vol reflectir el cadcter apical o laminal del 

so, s'empren els diacrítics LJ per a apical i [J per a laminal (per exemple, 
quan es compara el catilla sí [§i], on l'articulació basica sol ser apical, amb 
l'angles !lee [§i:] 'veure', 00 l'articulació basica sol ser laminal). 

El punt exactc d'articulació dental o alveolar pot variar de Hengua a Hen­
gua o, de vegades, de parlant a pm·lant, encara que una de les dues opcions és 

generalmcnt la rnés corrent dins d'una mateixa llengua o dialecte. El context 
fonetic 1ambé pot originar variacions en el punt d'articulació. En la practica 
de la 1ranscripció fonetica, el símbol [S] representa l'miiculació basica, o 
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més corrent, de la varietat descrita mentre que s'indiquen amb macrítics les 
altres vanants. 

Ex.: cato sabates, rossa (alveolar) 

esp. (europeu) seis, casa (alveolar) 

angl. sick 'malalt', rice 'arros' (alveolar) 

esp. (america) seis, casa (dental) 

fr. seize 'setze', grosse 'grassa' (dental) 

Variants: 

[~J : fricativa dental sorda 

Aquest símbol es fa servir en la transcripció fOlletica quan, en les fricatives sar­
des, es vol distingir l'articulació dental de l'alveolar, perque totes dues es troben 

en la mateixa llengua o varietat descrita o perque es comparen llengües o varie­
tats diferents. En l'articulació dental, que es marca amb el diacrític L] sota la 
consonant afectada, la constricció del flux d'aire es fa entre l'apex o la larrUna 
de la llengua i la cara interior de les dents incisives superiors. Quan es fa servir 
el símbol amb diacrític [~], [s] simbolitza específicament la fricativa sorda 
alveolar. Així, per exemple, en llengües com el catala o l'angles en que l'articu­
lació basica és l'alveolar [s], s'usa el símbol [~] per representar la variant den­
tal que presenten, idiosincraticament, alguns parlants. En canvi, en llengües 
com el frances o l'espanyol ameridl en que l'articulació basica és dental, [S] es 
fa servir com a sÍmbol de la dental (veg. a continuació la representació acurada 
de la variant alveolar). Des del punt de vista perceptiu, la variant dental sol 
diferenciar-se clarament de l'alveolar. 

Ex.: cato (idiosincraticament) sabates, rossa 

angl. (idiosincraticament) size 'mida', rice 'arras' 

[~] : friG.ativa alveolar o postalveolar sorda 
,'. 

Aquest símbol es fa servir en la transcripció fonetica quan, en les fricatives sor­
des, es vol distingir o bé l'articulació alveolar de la dental o bé l'alveolar de la 
postalveolar. 

L'articulació alveolar es produeix quan la constricció del flux d'aire es fa 
entre l'apex o la lamina de la llengua i la zona alveolar. El caracter alveolar es 
marca amb el diacrític [_] sota l'oclusiva afectada, diacrític que propiament 
indica que l'articulació és més endarrerida que l'articulació del so sense diacrí-
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tic. Per tant, si en una varietat concreta [S] simbolitza una fricativa dental, com 

és el cas del frances o de l'espanyol america, s'usa el símbol [~] per represen­
tar la varíant alveolar. En canvi, en llengües com el catala, l'espanyol europeu 
o l'angles, en que la variant basica és alveolar, el símbol [S] sense diacr{tic ja 
representa la variant alveolar. Des del punt de vista perceptlu, la variant alveo­
lar sol diferenciar-se darament de la dental. 

Ex.: fr. (idiosincraticament) seize 'setze', grosse 'grassa' 

L'articulació postaJveolar es produeix quan el contacte es fa entre 1'apex o la 
lamina de la llengua i la zona postalveolar, és a dir, immediatament darrere de 
la cornisa alveolar. Sovint és el producte de l'assjmilació a un so postalveolar. El 

caracter postalveolar pot marcar-se amb el diacrític [_J sota l'element afectat, 
diacrític que, tal coro hem dit abans, indica que l'articulació és més endarrerida 
que la del so sense diacrítico Per tant, si en una varietat concreta [S J simbolitza 
una fricativa alveolar sorda, ['~J representa específicament una fricativa postal­
veolar sorda, és a dir, una fricativa amb una articulació endarrerida respecte a 

l'alveolar. En el cas del catala, per exemple, es fa servir el sÍmbol [SJ per repre­
sentar el so propiament palatoalveolar; en canvi, es pot combinar el símbol de 
¡'alveolar [s 1 amb el diacrític d'endarreriment [_ ] ([!') J) per representar la 
varianl intennedia entre [s] i [J]. (El diaerítie [ í J, com a [ Sí l, es reserva per 
indicar l'existencia d'una articulació paJatal secundaria.) 

Ex.: cato peix salat ([,pe!')g'lat]) 

[Z] : fricativa dental o alveolar sonora 

La fricativa dental o alveolar sonora es reahtza amb vibració de les cordes 
vocals i amb constricció del flux d'aire a la cavitat oral mitjaw;;ant l'apropament 
de l'ilpex (articulació apieal) o la lamina (articulaeió laminal) de la llengua a la 
zona dental o a l'alveolar, deixant una petita obertura al mig, a través de la qual 
surt l'aire a lJtxtelior. El dors de la llengua, els costats del qual toquen les geni­

ves i la part interior deIs queixals, s'adapta nonnalment a la configuració deIs 
son s adjaccnts. El flux d'aire que surt crea turbulencia, perque l'aire rebota con­
tra les dents; és, per tant, un so estrident. A més, a causa de la gran intensitat 
de la turbulencia que produeix la sortida de l'aire a l'exterior, a aguest so frica­
tiu també se ti aplica el terme sibilant. 

L'articulació apical o laminal de la constricció esta condicionada, sobre­

tot, per l'opció que fa cada varietat o fíns i tot cada parlant, tot i que també 

9 
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pot dcpendre, en part, de la naturalesa del so i del contcxt fonetic en que es 
troba. En l'articulació apica], la llengua presenta una forma més aviat con­
cava mentre que en el cas de l'articulació laminalla se va posició és més aviat 
convexa i l'apex de la llengu3, que resta lliurc, normalment s'abaixa cap a les 

dents incisivcs inferiors. Perceptivamcnt, els dos tipus d'articubciollS són 
molt similars. Si en una transcripció acurada es vol reflectir el carúcter apical 
o lamina1 del so, s'empren els diacrftics LJ per a apical i [J per a laminal 
(per cxemple, quan es compara el catala miseria [lni I?efj;)], on l'articu]ació 
basica sol ser apical, 3mb l'angles misery [llnl~~li] 'miseria', on l'articula­
ció básica sol ser laminal). 

El punt exacte d'articulació dental o alveolar pot variar de Hengua a llen­
gua o, de vegades, de parlant a parlant, encara que una de les dnes opcions és 
gencralment la més corrent dins d'una matcixa llengua o dialecte. El context 

fonetic també POl originar variacions en el punt d'articulació. En la práctica 
de la transcripció fonettca, el símbol [z] representa l'articulació básica, o 
més corrent, de la varietat descrita mentre que s'indiquen amb diacrítics les 
altres variants. 

Ex.: cat. rosa, zero (alveolar) 

esp. mismo, desdén (alveolar) 

fr. seize 'setze', rose 'rosa' (dental) 

angl. zip 'cremallera', lise 'pujar' (alveolar) 

al. sicben 'se!', lesen 'llegir' (alveolar) 

Variants: 

[ ~] : fricativa dental sonora 

Aquest símbol es fa servir en la transcripció fonetica quan, en les fricatives 
sonores, es vol distingir l'arliculació dental de l'alveolar, perque totes dues es 

troben en la mateixa llengua o varietat descrita o perque es comparen llengües 
o varietafS diferents. En l'articnlació dental, que es marca amb el diacrític [J 
sota la consonant afectada, la constricció del flux d'aire es fa entre l'apex o la 
lamina de la llengua i la cara interior de les dents incisives superiors. Quan es 
fa servir el símbol amb diacrític [~], [z] simbolitza específicament la frica­
tiva sonora alveolar. Així, per exemple, en llengües com el catala o l'angles, en 
que l'articulació basica és l'alveolar [z], s'usa el sÍmbol [Z] per representar la 
variant dental que presenten, idiosincraticament, alguns parlants. En canvi, en 

llengües com el trances, en que l'articulació basica és dental, [z] es fa servir 
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com a sÍmbol de la dental (veg. a continuació la representació acurada de la 

variant alveolar). Des del punt de vista pcrceptiu, la variant dental sol diferen­
ciar-se c1arament de l'alveolar. 

Ex.: cato (idiosincraticament) rosa, zera 
angl. (idiosincrúticament) zip 'cremallera', rise 'pujar' 

[~] : fricativa alveolar o postalveolar sonora 

Aguest sÍmbol es fa servir en la transcripció fonetica guan, en les fricatives 
sonores, es vol distingir () bé l'articuJació alveolar de la dental o bé l'alveolar de 
la postalveolar. 

L'articulació alveolar es pradueix quan la constricció del flux d'aire es fa 
entre l'apex o la lamina de la l1engua i la zona alveolar. El caracter alveolar es 
marca amb el diacrític [_] sota l'elernent afectat, diacrític que propiament 
indica que l'articulació és més endarrerida que l'articulació del so sense diacrÍ­

tic. Per tant, si en una varietat concreta [z] simbolitza una fricativa dental, com 
és el cas del frances, s'usa el sÍmbol [ ~] per representar la variant alveolar. En 
canvi, en llengües com el cata1a o l'angles, en que la variant basica és alveolar, 
el sÍmbol [z] sense diacrític ja representa la variant alveolar. Des del punt de 
vista perceptiu, la variant alveolar sol diferenciar-se c1arament de la dental. 

Ex.: fr. (idiosincráticament) seizc 'sctze', rose 'rosa' 

L'articulació postalveolar es produeix quan el contacte es fa entre l'apex o 

la lamina de la llengua i la zona postalveolar, és a dir, immediatament darrere 
de la cornisa alveolar. Sovint és el prodllcte de l'assimilació a un so postalveo­
lar. El caracter postalveolar pot marcar-se amb el diacrÍtic [_] sota l'elemcnt 
afectat, diacrític que, tal com hcm dit abans, indica que l'articulació és més 
endarrerida que la del so sen se diacrítico Per tant, si en una varietat concreta 
[z] simbolitza una fricativa alveolar sonora, [~] representa específicament 
una fricativa postalveolar sonora, és a dir, una fricativa amb una at1iculació 

endarrerida respecte a l'alveolar. En el cas del catala, per exemple, es pot com­
binar el símbol ite ¡'alveolar [z 1 amb el diacrític d'endarreriment [_l e[;:: II 
per representar la variant intennedia entre [z] i [3]. (El diacrític [j ], com a 
[zj ], es reserva per indicar l'existencia d'una articulació palatal secundaria.) 

Ex.: cato mateix zero e[ m;)te'~Eru II 

[~] : fricativa retroflexa sorda 

En l'articulació de la fricativa retroflexa sorda, la part anterior de la l1englla es 
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corba cap amunt i l'apex s'aproxima a la zona postalveolar; són, per tant, arti­
culacions apicals. Com a resultat, la Hengua adopta una posició corba bastant 
concava. Les cordes vocals no vibren. El flux d'rure que surt crea turbulencia, 
perque l'aire rebota contra la llengua; és, per tant, un so estrident. A més,-a 
causa de la gran intensitat de la turbulencia que produeix la sortida de I'aire 
a l'exterior a través del canal estret format, a aquest so fricatiu també se Ji 

aplica el terme sibilant. La retroflexió se sol indicar ortograficament amb un 
punt sota la lletra pertinent. 

Ex.: xines mandad sha 'matar', shang 'damunt' 

palones szósty 'sise', gruszka 'pera' 

malaialam ma31ja 'mestre', pu~pam 'flor' 

[:~J : fricativa retroflexa sonora 

En l'articu]ació de la fricativa retroflexa sonora, la part anterior de la llengua es 
corba cap amunt i l'apex s'aproxima a la zona postalveolar; són, per tant, arti­

culacions apicals. Com a resultat, la llengua adopta una posició corba bastant 
concava. Les cordes vocals vibren. El flux d'aire que surt crea turbulencia, per­
que l'aire rebota contra la llengua; és, per tant, un so estrident. A més, a causa 
de la gran intensitat de la turbulencia que produeix la sortida de l'aire a l'exte­
rior a través del canal estret format, a aquest so fricatiu també se h aplica el 
tenne sibilant. La retroflexió se sol indicar ortograficament amb un punt sota la 

lletra pel1inent. 

Ex.: xines mandad ri 'sol', rén 'persones' 

palones rzeka 'riu', morze 'mar' 

[SJ : fricativa palatoalveolar sorda 

La fricativa palatoalveolar sorda s'emet sense vibració de les cordes vocals i 

amb constricció del flux d'aire a la cavitat oral mitjan9ant l'apropament de la 
part antenbr o del predors de la llengua (articulacions laminal i predorsal) a la 
zona palatoalveolar. Nonnalment, l'apex de la llengua es troba abaixat en direc­
ció a les dents incisives inferiors mentre que el dors lingual esta elevat. El t1ux 
d'aire que surt crea turbulencia, perque l'a.:ire rebota contra les genives; és, per 
tant, un so eslrident. Encara que en aquest so fricatiu el canal formal pels arti­
culadors és menor que en les dentoalveolars i en les retroflexes, la intensitat de 
la turbulencia que produeix la sortida de l'aire a l'exterior és considerablement 

gran i per aquesta raó també se Ji aplica el tenne sibilant. 
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Ex.: cato caixa, mateix 

fr. chien 'gos', peche 'préssec' 
it. sdenza 'ciencia', coscia 'cuixa' 

anglo shy 'tímid', mission 'missió' 
al. Schatz 'tresor', waschen 'rentar' 

[3] : fricativa palatoalveolar sonora 

63 

La fricativa palatoalveolar sonora s'emet amb vibració de les cordes vocals i 
amb constricció del flux d'aire a la cavitat oral mitjan~ant l'aproparnent de la 
part anterior de la !lengua o del predors de la lIengua (articulacions laminal i 
predorsal) a la zona palatoalveolar. Normalment, l'apex de la lIengua es troba 
abaixat en direcció a les dents incisives inferiors mentre que el dars lingual esta 
elevat. El flux d'aire que surt crea turbulencia, perque l'aire rebota contra les 
genives; és, per tant, un so estrident. Encara que en aquest so fiicatiu el canal 
format pels articuladors és menor que en les dentoalveolars i en les retroflexes, 
la intensitat de la turbuUmcia que produeix la sortida de l'aire a l'exterior és 
considerablement gran i per aquesta raó també se li aplica el terme sibilant. 

Ex.: cato rígid, raja 

esp. (argentí) calle, yo 

fr. rouge 'vennella', garage 'garatge' 

port. geral, ·'general', feijao 'mongeta' 

angl. vision 'visió', measure 'mesurar' 

[Si] : fricativa palatal sorda 

La fricativa palatal sorda s'emet sense vibració de les cordes vocal s i amb 
constricció del flux d'aire a la cavitat oral per l'elevació de la _part posterior 

(articulació dorsal) de la llengua a la zona palata!' De vegades, l'apex de la 
llengua toca les dents inferiors. La zona de constricció pot ser més avanyada 
o menys i també la superfície de la constricció pot ser més o menys extensa; 
aquestes difl'rencies, pero, no se solen reflectir en les transcripcions foneti­
queso Perceptivament totes són molt similars. El canal que es fonna per a la 
sortida de l'aire és més ample que en el cas de les sibilants i, per tant, l'aire 
surt sense una gran turbulencia; en conseqüencia, no se li apliquen els tennes 
sibilant ni estrident. 

Ex,: al, !eh 'jo', Mi1ch 'lIet' 

grec chéri 'ma', ochi 'no' 
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[j] : fricativa palatal sonora 

La fricativa palatal sonora s'emet amb vibració de les cordes vocals i amb cons­
tricció del flux d'aire a la cavitat oral per l'elevació de la part posterior (articu­

lació dorsal) de la l1engua a la zona palatal. De vegades, l'apex de la llengua 
toca les dcnts inferiors. La zona de constricció pot ser més aV(1m;;ada o menys i 
també la superfÍcie de la constricció pot ser més o menys extensa; aquestes 
diferencies, pero, no se solen reflectir en les transcripcions fonetiques. Percep­
tivament totes són molt similars. El canal que es fonna per a la sortida de I'aire 
és més ample que en el cas de les sibilants i, per tant, l'aire surL sense una gran 

turbulencia; en conseqüencia, no se li apliquen els termes sibilant ni estrident. 

Ex.: grec gyagyá 'avia', gyétonas 'veí' 

[X] : fricativa velar sorda 

La fricativa velar sorda es produeix sense vibració de les cordes vocals i amb 
una constricció del flux d'aire a la zona dorso velar per l'elevació de la zona 
postdorsal de la Hengua. La lIengua es troba en posició plana. El canal que es 

forma per a la sortida de l'aire és més ample que en el cas de les sibilants i, per 
tant, I'aire surt sense una gran turbulencia; en conseqücncia, no se Ji apliquen 
els termes sibilant ni estrident. 

Ex.: cal. jota (ball), Khomeini 

cato (rib(lf.:ur~'a) pareja, ligerament 

esp. (mexica i argentÍ) ligero, dirigir 
al. Bach '!lac', Woche 'selmana' 

rus vxodít 'enirar', Txexov 

[ y] : fricativa velar sonora 

La fricativa velar sonora es produeix amb vibració de les cordes vocal s i amb 
una constricció del flux d'aire a la zona dorsovelar per l'elevació de la zona 
postdorsal ge la llengua. La llengua es troba en posició plana. El canal que es 
forma per a la sortida de l'alre és més ample que en el cas de les sibilants i, per 

tant, l'aire surt sense una gran turbulencia; en conseqüencia, no se Ji apliquen 
els tennes sibiJant ni estrident. Cal tenir en compte que en l'adaptació de l'AFI 
a les llengües concretes de vegades es fa servir aquest mateix sÍmbol amb el 
valor d'aproximant. Aixo passa, per exemple, en el cas del catala i de l'espanyol 
enfront del greco (Veg. secció 3.8. Aproximants.) 

Ex.: grec gámos 'casament', agápi 'amor' 
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: fricativa uvular sorda 

EI1 la producció de la fricativa uvular sorda, les cardes vocals no vibren i la 
constricció del flux d'aire es produeix entre el postdors de la llengua i 
l'úvula, La Hengua es troba en posició plana, El Oux d'aire que surt crea tur­
bulencia, pero és de poca intensitat; és, per tant, un so estrident, pero no és 
sibilanL 

Ex.: esp. (europeu) ojo, juego 

fr. lettre 'carta', quattrc 'quatre' 

ha!' dag 'dia', zegt 'diu' 

arah xaliifa 'califa', duxuul 'entrada' 

[K] : fricativa uvular sonora 

En la producció de la fricativa uvular sonora, les cordes vocals vibren i la cons­
tricció del flux d'aire es produeix entre el postdors de la Hengua i l'úvula. El 
f1ux d'aire que surt crea turbulencia, pero és de poca intensitat; és, per tant, un 
so estrident, pero no és sibilanL 

Ex.: fr. (parisenc) rouge 'vermell', dur 'dur' 

arah Magl1.b 'Magreb', muga-wir 'incursor' 
ha!' goed 'bo', dagen 'dies' 

[h J : fricativa faríngia sorda 

En l'articulació fricativa faríngia sorda, les cordes vocals no vibren i es pro­
dueix una constricció del flux d'aire per l'abaixamcnt de la glotis i l'aproxima­
ció de l'arre1 de la llengua cap a la pmi posterior de la faringe. El canal que es 
fonna pcr a la sortida de l'aire és més ample que en el cas de les sibilants i, per 

tant, l'aire surt sensc una gran turbulencia; en conseqüencia, no se 1i apliquen 
els termes sibilant ni cstrident. 

Ex.: arab 5;,pamrnaam 'bany', taassan 'bonic' 

tigrinya padar-a 'va passar la ni!', sara~ka 'has treballa!' 

['1] : fricativa faríngia sonora 

En l'articulació fricativa faríngia sonora, les cordes vocals vibren i es prodlleix 
una constricció del flux d'aire per l'abaixament de la glotis i l'aproximació de 
l'arrel de la Ilengua cap a la part posterior de la faringe. El canal que es fonna 
per a la sortida de l'aire és rnés ample que en el cas de les sibilants i, per tant, 
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¡'aire surt sense una gran turbulencia; en conseqlicnda, no se Ji apliquen els ter­

mes sibilant ni estridcl1t. 

Ex.: (¡rah {:arab 'arab', ba"da 'entre' 

hebreu (clássic) bácal 'amo', bélac 'empassant' 

3.4. Africades 

Dental! Palatoal-
Labiodental Alveolar Retroflex vcolar Velar 

t~fricades ¡Jf bv ts dz ti? c\.2i. tS d3 kx gy 
-

Els sons africats es caracteritzen per combinar en un mateix punt del tracte vocal un 

primer període de bloqlleig total del flux de l'aire seguit d'un segon període de con s­

tricció sense interrupció del flux de l'aire (fricció). Com en ]a producció de les oclu­

sives, distingim dues fases consecutives: Jajase implosiva (o perÍode oclusiu), que 

dura fins que eIs m1iculadors mantenen el moment de maxima constricció, i la fase 

explosiva (o pedade explosiu), que coincideix amb la separació deIs articuladors. 

Podríem dir, per tant, que són africats tots aquells sons que es realitzen corn els odu­

sius en la fase implosiva, mentre que en la fase explosiva el moment de l'explosió és 

alentit i, ates que durant aquest període de temps els articuladors es troben a prop un 

de l'altre, es produeix una constlicció similar a la del so fricatlu corresponent. En 

qualsevol cas, els dos moments articulatoris, l'oclusiu i el constrictJu, sempre han de 

ser homorgánics perque el so sigui considerat africat. 

En el segon període (fase explosiva) l'aire, en passar a través de la constricció, crea 

un flux irregular, turbulent (no periodic), que genera energía acústica (soroll). Si a la 

sortida del canal de constricció l'aire topa contra un obstac1e addicional (com les dents 

superiors en el cas de [pi], [by l, [ts l, [dz l, [ti?], [c\.;;(J o la zona alveolar en el cas 

de [tS], [d3]), la turbulencia és molt més considerable i els sons africats resultants 

s'anomenen estridents. Se sol usar també el tenue sibilant, relacionat parciahnent amb 

la intensitat dé1 1a turbulencia produYda durant la sortida de l'aire per a les africades (i 

fricatives) articulades a la zona dental, alveolar i postalveolar ([ts], [dz], [tS], [d3], 
etc.); la resta ([pi], [by], [t8], [dó]. [kx], perexemple) no són sibilants. En algu­

nes llengües, especialment les amerindies, la part constrictiva pot ser lateral [ ti], tal 

com i].lustra el mateix nom de la llengua tlingit (veg. secció 3.6. Laterals). 

En la representació d'aquests sons, es considera que el símbol que representa el 

moment constrictiu de 1'africada també representa el punt exacte d'articulació de tota 

l'africada, mentre que el sÍmbol que representa el moment oclusiu de l'africada és 
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aquell que, sense cap altre diacrític, s'acosta més a l'articulació de l'africada. Així, 

per exemple, els dos símbols que componen la representació d l una africada retw­
flexa ([ tE J, [<{:21..]) contenen infonnació sobre el punt exacte d'm1iculació perque els 
sons retroDexos scmprc tcncn sÍmbols especials; en canvi, en el cas de l'africada 
palatoalveolar, deis dos símbols que la componen ([tSl, [d3]) només el segon -el 
que representa el moment constrictiu- simboJitza el punt exade d'articulació men­
tre que el sÍmbol que representa el moment oc1usiu correspon, propiamcnt, a l'articu­
lació dentoalveolar. Els dos sÍmbols que representen els SOTIS africats poden unir-se, 
per damunt, amb el diacrític [.-]. El seu ús es recomana especialment en la trans­

cripció d'aquel1es Hengücs que presenten a la vegada seqüencies homorgzmiques 
d'oclusives i fricatives i SOTIS africats (com a set xarxes en catala, que pot realitzar-se 
com una següéncia homorgitnica [SEy 'SarS;:¡s] O com una africada [SE'tSarS;:¡s], 
segons que el ritme de parla sigui rnés o menys lent, respectivament). 

BIs sons africats es realitzen nonnalment a la zona dentoalveolar ([ tS], [dz]) o 

a la zona palatoalvcolar e[ tSl, [ d3]), tat i que marginalment també es donen casos 
d'articulacions africades a la zona labial ([pf], LEv ]). ~mb menor freqüencia, hi ha 

casos d'africades articulades a la zona ~1ar ([kx], [91J); t~bé po~n aparcixer 
atíicades glotalitzades (per exemple, [ts '], [ dz'], [ <t;'], [tS'], [ d3 '], i també 
la lateral [ti' ]), com per exemple a {'abuu [tS'] 'trencar', en oromo. 

Les africades poden presentar articulacions secundaries, corn la pulatalització, la 
faringalització i ]a labialització (pe!" a més detalls, veg. secció 3.2. Oclusives). 

A contlnuació es fa una descripciú de les consonants africadcs (pulmoniques) 
més corrents. 

[pf] : africada labiodental sorda 

L'africada labiodental sorda s'emet arnb dues configuracions articulatories suc­
cessives, una d'oclusiva i una de constlictiva, produi:des entre les dents incisives 
superiors i elllavi inferior. Durant la seva emissió, les cordes vocals no vibren. 

Ex.: cal. capficat, cop fort 
al, Pl'erd 'cavall', Apfel 'poma' 

;;; 
venda pfene 'mono' 

[bv] : afrieada labiodental sonora 

L'africada labiodental sonora s'emet amb dnes configuracions articulatories suc­
cessives, una d'oclusiva i una de constrictiva, produides entre les dents incisives 
superiors i el Havi inferior. Durant la seva emissió, les cordes vocals vibren. 

Ex.: venda bvuma 'rugir' 
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[t8] : africada dental o alveolar sorda 

L'ati-icada dental o alveolar sorda s'emet amb dues configllracions articula­
taries successivcs, una d'oclusiva i una de constrictiva, creades per l'apex 
(articulació apical) o per la lamina (articulació lamina}) de la llengua i la part 

interior d..c les incisives superiors o les gcnivcs. Durant la seva emissió, les 
cordes vocal s no vibren. 

Tal com pass a en les oc1usivcs i en les fricatives, el caracter apical () lami­
na1 de l'articlllació esta condicionat, sobretot, peY l'opció que fa cada llengua (o 
dialecte) o fins i tot cada parlant, tot i que també poi dcpcndrc, en pm1, de la 
naturales a deIs son s adjacents. També el punt cxactc d'articu]ació dental o 

alveolar pot variar de lIengua a llengua o, de vegades, de parlant a parlant, 
encara que una de les dues opcions és generalment la més corrent dins d'una 
mateixa llengua o dialecte. El contcxt fonetic també pot Oliginar variacions en 
el punt d'articulació. En la practica de la transcripció fonetica, [tS] representa 
l'articulació basica, o més corrent, de la varietat descrita, que tant pot ser dental 

com alveolar, mentre que s'indiquen amb diacrític les altres variants. (Veg. scc­
ció 3.2. Oclusives i secció 3.3. Fricatives.) 

Ex.: cato potser, adscriure (alveolar) 

fr. au-dessous 'a sota', médecine 'medecina' (dental) 

UJ1KI. cats 'gats', tootsie 'peuet' (alveolar) 

grec tsépi 'butxaca', reísÍna 'vi amb resina' (alveolar) 

[dz] : africada dental o alveolar sonora 

L'africada dental o alveolar sonora s'emet amh dues configuracions articula­
tories successives, una d'ocIusiva i una de constrictiva, creades per l'apex (arti­
culació apical) o per la Uurnna (articulació laminal) de la llengua i la par! 
interior de les incisives superiors o les genives. Durant la seva emissió, les cor­
des vocal s vibren. 

Tal oom passa en les oclusi ves i en les fricatives, el caracter apical o lami­
nal de l'articulació esta condicionat, sobretot, per l'opció que fa cada llengua (o 
dialecte) o fins i tot cada parlant, tot i que també pot dependre, en part, de la 

naturalesa deis sons adjacents. També el punt exacte d'miiculació dental o 
alveolar pot variar de lIengua a llengua 0, de vegades, de parlant a parlant, 
encara que una de les dues opcions és generalment la rnés corrent dins d'una 
mateixa llengua o dialecte. El context fonetic també pot originar vanacions en 
el punt d'articulació. En la practica de la transcl;pció fonetica, [dz] representa 
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l'articulació basica, O més corrent, de la varietat descrita, que tant pot ser dental 

com alveolar, mentre que s'indiqLlen amb diacrític les altres variants. (Veg. sec­
ció 3.2. Oclusives i secció 3.3. Fricatives.) 

Ex.: cato tretze, organització (alveolar) 

fr. mezzo-soprano, peau de zebre 'peH de zebra' (dental) 

angl. maids 'criades', rcads 'llcgeix' (alveolar) 

grec tzáki 'llar', tzámba 'gratis' (alveolar) 

[t~] : africada retroflexa sorda 

L'africada retroflexa sorda s'emet amb dues configuracions articulatóries succes­
sivcs, una d'odusiva i una de constrictiva. La part anterior de la llengua es 
eorba cap amunt i l'apcx (articulació apical) toca la zona postalveolar. Durant 

la seva emissió, les cordes vocals no vibren. 

Ex.: xines mandad Guanzhou 'Cantó' 

[ el 2;..1 : ahicada retrot1exa sonora 

L'africada retroflexa sonora s'emet amb ducs configuracions articulatories suc­
ces si ves, una d'oclusiva i una de constrictiva. La parl anterior de la llengua es 
corba cap amunt i l'apex (articulació apical) toca la zona postalveolar. Durant 

la seva emissió, les cordes vocals vibren. 

Ex.: mazatee [ncl"atiJ 'pinta' 

[tI] : africada palatoalveolar sorda 

L'africada palatoalveolar (o prepalatal) sorda s'emet amb dues configuracions 
articulatories successives, una d'odusiva i una de constrictiva, creades per la 
part anterior ele la llengua i la zona palatoalveolar; és, per tant, un so lamina!. 
Durant la seva emissió, les cordes vocals no vibren. 

Ex.: cato txec, raig 

esp. coche, charco 

it. certo 'cert', guancia 'gaIta' 

anglo caích 'agafar', church 'església' 

al. tschechisch 'txec', klatschen 'aplaudir' 
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[d3l : africada palatoalveolar sonora 

L'africada palatoalveolar (o prepalatal) sonora s'emet amb dues configuracions 
articulatories successives, una d'oclusiva i una de constrictiva, crearles per la 
part anterior de la llengua i la zona palatoalveolar; és, per tant, un so laminal. 

Durant la seva enllssió, les cordes vocals vibren. 

Ex.: cat. adjectiu, jutjat 

3.5. Nasals 

it. mangiare 'menjar', gelato 'gelat' 

romanes aunge 'arriba', gionate 'carnes' 
angl. adjective 'adjectiu', edge 'marge' 

Labio- DentaU 
Uvular I Bilabial dental Alveolar Retroflex Palatal Velar 

I Nasals m tl) n ll. 
.~ 

J1 lJ N : 

La característica més important deIs sons nasaL'! és el fet que e! vel del paladar 
s'abaixa i no obstrueix el pas de l'aire cap a la cavitat nasal, amb la qual cosa l'aire 
surt (exclusivament o parcialment) pel nas. En el cas de les vocals (oro)nasals o 
nasalitzades el vel esta abaixat i aixo fa que l'aire passi tant pel nas com per la boca 

(l'aire surt parcialment pel nas). Aquest tipus de vocals es comenta a la secóó 3.1 
(Vacals). En el cas de les oclusives nasals, l'aire només pot sortir pe! nas ja que hi ha 
una obstrueció total en algun altre punt del traete vocal que impeeleix que l'aire surti 
per la boca. Aquesta és la diferencia més important entre les oclusives nasals i les 
oclusives orals (veg. secció 3.2. Oclusives). Aquesta secció es dedica a les con so­

nants nasals. 
En la immensa rnajoria de llengües les consonants nasals són sonores. Pero, fins 

i tot en els casos en que no contrasten nasals sordes i sonores, les eonsonaots nasals 
poden realitzar~se com variants sardes, o parcialment ensordides, en alguns contex­

tos. Aquesta característica es recllll en la transcripció amb el diaerític [ o] (ensordit). 
Aixo és el que passa, per exemplc, en el mot frances communisme [kominisll}] 
'eomunisme'. També es dóna en casos a"il1ats, per exemple quan volem expressar 
dubte o estranyesa i emetem un so nasal, que s'aeostuma a escriure hmm: [l1}ill]. De 
tota manera, és possible de trobar vmi.ants sordes de les consonants nasals en el sistema 
fonologic el'alguna llengua, per exemple el birma (que té quatre consonants nasals SOf­

des i quatre de sonores): hni? [Q-i'l] 'dos'. El pas de l'aire per les fosses nasals pot no 
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ocupar tota l'emissió del so; aleshores es donen oc1usives orals prenasalitzades o post­

nasalitzades, com [nd] o [dO], que es descriucn a la secció 3.2. Oclusives. 

També és possible que una consonant nasal funcioni, en algunes llengües i en 
detemünats contextos, com a nucli d'una síHaba. El caracter s¡[.[abic de les conso­

nants es marca amb el diacrític [ I ], sota del segment afeetat. En angles, per exem­
pie, podem trobar nasal s sil~labiques a final de mol (com a rhythm ['11011;] 'rilme' 
o a sudden ['sAdQ-] 'sobtaf), encara que, alternativament, el segon cas es pot inter­
pretar com una oclusiva postnasalitzada (veg. secció 3.2. Oclusives). En eatala es fa 
servir una nasal sil·tabica coHoquialment per emfasitzar la negació: n-no [t;llno]. 

Les consonants nasaIs poden afegir simulÜí.niarnent al punt d'articulació Plimari 
(que pot ser labial, velar, etc.) un punt d'articulació secundari, que consisteix en una 
constricci6 menor o aproximació secundaria. L'articulació secundaria més eorrent en 
les consonants nasals és la palatalització. La palatalització es produeix afegint a 
l'articulació primaria un punt d'articulació secundari palatal, que es realilza creant 
una constricció amb la part anterior de la llengua i la part més avaw;ada del paladar. 
La palatalització es marca amb el diacrític [j], que es col·loca a la dreta de l'elernent 

afectat: [mj
], [ni]. El rus, per exemple, té variants palatalitzades i no palatalitzades 

de practicament totes les eonsonants: [mjretj] 'desarranjar', [knjigg] 'llibre'. 

A continuació es fa una descripció de cada consonant nasal sonora (no sil·13bica 
i pulmonica), juntament amb les seves variants rnés corrents. 

[ m] : oclusiva nasal bilabial sonora 

L'oclusiva nasal bilabial sonora es produeix amb una obstrucció total creada 

pell1avi superior en contacte amb elllavi inferior. L'aire, dones, surt exclusiva­
ment pel nas. Les cordes vocals vibren. 

Ex.: cato rom, camí 

esp. nnesa, taumbor 

fr. amour 'amor', main 'ma' 

angLo meat 'cam', team 'equip' 

[llJ] : oclusiva nasal labiodental sonora 

En la producció de l'oclusiva nasal labiodental sonora les cordes vocals vibren 
i hi ha una obstrucció total produi'da amb el llavi inferior i les dents incisives 
superiors. De tota manera, com que és bastant difícil d'aconseguir una obstruc­
ció total amb les dents perque l'aire sempre es pot escapar pels intersticis, 
alguns autors (Catford, 1988) creuen que polser és rués acurat dir que [tlJ] és 
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una aproximant nasalitzada, rnés que no pas una oclusiva. Aquest so practica­
ment sempre es produeix pcr assimilació d'una consonant nasal a una conso­
nant labiodental; sovlot no s'indica en les transcripcions fonetiques amples, que 
utilitzen el sÍmbol [rn] en aguests casos. 

Ex.: cat. enfora, triomf 
esp. confuso, enfático 
ir. invidia 'enveja', interno 'infern' 

[n] : oclusiva nasal dental o alveolar sonora 

L'oclusiva nasal dental o alveolar sonora s'articula generalment amb 1 'apex de 

la llengua (articulació apical) o amb la Hi.mina (articulació laminal), que formen 
una odusió a la zona dental o alveolar. Les cordes vocals vibren. El punt 
exacte d'articulacló dental o alveolar pot variar de Ilengua a llengua o, de vega­
des, de parlant a parlant, encara que una de les dues opcions és gencralmcnt la 
més corrent dins d'una mateixa llengua o dialecte. El context fonetic també pot 

originar variacions en el punt exacte d'articulació. En la practica de la trans­
cripció fonetica, c1 sÍmbol [n] representa, per convenció, l'articulació basica o 
més corrent de la varietat descrita, mentre que s'indiquen amb diacrítics les 
aItres variants. Si la llengua contrasta fonologicament la variant dental i la 
variant alveolar, com és el cas del maJaialam, [n] representa, llavors, la variant 

alveolar. 

Ex.: cut. nena, segon (alveolar) 

esp. conejo, tapón (alveolar) 
fr. neuf 'nou"" planete 'planeta" (dental) 
angl. invalid 'invaJid', man 'horne' (alveolar) 

Variants: 

[:tl] : oc1usiva nasal dental sonora 

Aquest sÍmbol es fa servir en la transcnpció fonetica quan es vol distingir l'arti­
culació dental de l'alveolar quan totes dnes es troben en la mateixa llengua o 

vanetat descrita o quan es volen comparar llengües o varíetats diferents. En l'arti­
culació dental, que es marca amb el diaclitic [J sota de la consonant afectada, 
l'oclusió es fa entre la zona apicolaminal de la llengua i la part interior de les inci­
sives superiors. És una varíant perceptivament molt semblant a la nasal alveolar. 
Quan es fa servir el sÍmbol [:tl J, [n] fa referencia específicament a una nasa] 
alveolar. En algunes llengües, com c1 malaialarn o algunes llengües australianes, 
la nasal dental contrasta amb la nasal alveolar; llavors es fa servir el símbol [1}] 
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per a la nasal dental i el sÍmbol [n] per a la nasal alveolar. En frances, en que el 
punt d'articulació més cOITcnl és el dental, no 1'alveolar, el simbol [n], sensc dia­
crític, representa la nasal dental. En Uengües que teneo la variant alveolar com a 

articulació més corrent, com és el cas del catala, encara que l'articulaci6 dental es 
pugui trobar en alguns parlants, es fa servir el símbol [n] per representar la 
variant alveolar. En aguest tipus de Hengües 3mb articlilació alveolar basica, es 
pot trobar la variant dental com a resultat de l'assimilació a una consonant dental; 
en aquest cas el sÍmbol [.1)] representa la nasal assimilacla (dental). 

Ex.: cato Anclorra, antic 

malaialam [pA.I)J)i] 'pore', [e1)l)A] 'va anomenar' 

[n] : oclusiva nasal alveolar o postalveolar sonora 

Aguest símbol es fa servir en la transeripció fonctica quan, en les eonsonants 
nasals, es vol distingir o bé l'articulaeió alveolar de la dental o bé l'alveolar de 
la postalveolar, tant perque totes clues variants apareixen dins una ffiateixa Uen­

gua o varietat dcserita com perque es comparen llengües o varietats diferents. 

El diacrític [ _], afegit a qualsevol símbol, indica propiament que l'articu­
lació és més endarrcrida que l'articulació del so sense diacrítico Pcr tant, si en 
una varietat concreta [TI] simbolitza una nasal dental, com en el cas del fran­
ces, [n] representa una nasal alveolar, és a dir, una articulació Olés endarrerida 
que la dental, amb obstrucció total entre la part apieolaminal de la llengua i la 
part més interior de les incisives superiors. En caovÍ, en una llengua en que 

l'articuJació basica és l'alveolar, com en cataJa o en espanyol, (n] representara 
la variant alveolar i [D], la variant postalveolar (una articulació més endane­
rida que l'alveolar), és a dir, una articulació palatoalveolar. Cal remarcar, 
dones, que, donat el caracter convencional de l'adaptació de l'AFI a varietals 
concretes, els sons palatoalveolars tant es poden representar eombinant [n] 
amb el diacrític cI'endarreriment ([ D ]), com combinant la palatal [J1] amb el 
diacrític d'avanyament (en ]). El diaerític [j], en canvi, es reserva per indicar 
l'existencia cI'~J1a artieulació palatal secundaria (com en irlandes [dinji] 'una 
persona'). 

Ex.: cat. panxa, mcnjar (palatoalveolar) 
e,p. ancho, hinchar (palatoalveolar) 

[tU : oclusiva nasal retroflexa sonora 

En l'articulació de l'oclusiva nasa] retrot1exa sonora la part anterior de la llen­
gua es corba cap amunt i l'apex forma una obstrueció total a la zona postal veo-
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lar; són, per tant, articulacions apicals. Com a resultat, la Hengua adopta una 
posició eGIba bastant concava. Les cordes vocal s vibren. Aquests sons són molt 
eorrents en les llengües dravídiques i se solen indicar ortogrMicament amb un 
punt sota de ]a lletra pertinent. 

Ex.: támi! [malli] 'campana', [talllli] 'aigua' 

walbiri [kallanti] 'mare', [pallka] 'córrer' 

[jl] : oclusiva nasal palatal sonora 

En la producció de la consonant nasal palatal sonora 1'0clusió es fa amb la 
lllinina i la part més anterior del don; de ]a llengua, que bloquegen el pas de 
l'aire a la zona palatoalveolar o palatal. El punt dPodusió, dones, poi ser rnés 
avallí;at o rnenys i 1'0c1usió pot ser més extensa o menys, encara que aquestes 
diferencies no se solen refleetir en les transcripcions; perceptivament són totes 
molt similars. De vegades l'apcx de la llcngua toca les dents infeliors. Les cor­
des vocals vibren. 

Ex.: cato any, nyora 

esp. paño, reñir 

fr. agneau 'anyell', gagner 'guanyar' 

por!. banho 'bany', vinho 'vi' 

Variants: 

[n] : oclusiva nasal palatoalveolar sonora 

Aquest sÍmbol es fa servir en la transcripeió fonetica quan, en les nasals, es vol 
distingir l'articulació palatoalveolar de la palatal, perque totes dues apareixen 
en la mateixa llengua o varietat descrita o perque es comparen llengües o varie­
tats diferents. També es pot fer servir quan es vol distingir una articulaeió post­
alveolar de l'alveolar i la dental, quan en la varietat descrita l'articulació dental 
és basiea. En l'artjculació palatoalveolar, l'oclusió es produeix entre la part 
laminaF'de la llengua i la part més anterior del paladar. Nonnalment és el pro­
duete de l'assimilació a un so palatoalveolar. El diacrític [ • ] indica, de fet, una 
posició més avanyada a la que representa el sÍmbol sota el qual es troba. En el 
eas de [11], el sÍmbol en qüestió correspon a una consonant nasal palatal, i el 
diacrític indica que té una realització més avanyada, és a dir, palatoalveolar. 
Cal remarcar, dones, que, donat el caracter convencional de l'adaptació de 
IPAPI a varietats concretes, els sons palatoalveolars tant es poden representar 
combinant la palatal [J1] amb el diacrític d'avan,ament ([n]), com combinant 
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[n] amb el diacrític d'endarrcriment ([n]). El diacritic [j], en canvi, es 
reserva per indicar l'existencia d'una 3Jticulació palatal secundaria (com en 
irlancles [dinjj] 'una persona'). 

Ex.: cato panxa, menJar 

esp. ancho, hin.char 

[lJ] : oclusiva nasal velar sonora 

L'oclusió en la nasal velar sonora es producix pc1 contacte entre el dors de la 
llengua i el vel del paladar. Les zones apical i laminal de la Hengua es troben 
abaixades. Les cordes vocals vibren. És un so molt corrent, sovint cüm a pro­
duete de l'assimilació a una consonant velar (com [g] o [k]). 

Ex.: cato fang, conca 

esp. (algunes variants) León, balcón 

gallee uuha 'una', enredar 'enredar' 

anglo longing 'aohe1', thing 'cosa' 

'rvalbiri ngarka 'home', rnunga 'nit' 

[NJ : oclusiva nasal uvular sonora 

L'oclusiva nasal uvular sonora es produeix amb vibració de les cordes vocals i 
amb una obstrucció total entre l'úvula ¡ el dors de la llengua. Aquest so és poc 
eOITent i és sovint el produete d'assimilació a una consonant uvular. 

Ex.: cato en Khomeini, coneixen Jaén 

e.~]J. enjuagar, monja 

japones [paN J 'pa', [daN daN J 'gradualment' 

3.6. Laterals 

ants 
Laterals 

Aproxim 

Fricative s 

Dental! Alveolar 

1 
t B 

Retroflex Palatal 
_. __ . 

L 

Velar 

Á L 

Els SOTIS latera/s es realitzen amb una odw;jó parcial del flux de l'aire prodtú"da pe1 
contacte entre la l1engua i algun punt de les zones dental, alveolar, palatal o velar. 
Una part deIs costais de la llengua no fa contacte amb el paladar, i per tant es crea un 
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canal de sortiJa de l'aire, que smt fregant la part interior de les galtcs. La sortiJa de 
l'aire es poi produir per ambdós costats de la cavüat oral o bé per un de sol, sensc que 
aixo producixi cap diferencia perceptiva gaire rel1cvant. En la seva realització es pro­
dueix un soroH poe illtens a causa d.e la fricció que crea la sortiJa de l'aire per un o 
ambdós costats de la llcngua. Aquesta fricció, pero, presenta normalment 'Un nivell 
d'audibilitat baix comparat amb les fricatives, i per aixo són considcrades latera!." 

aproximants. Tanrnatcix, en algunes llengües les laterals s'cmeten com a fricatives 
(lateralsfricatives) perque el canal (o els canals) per 00 sllrt ]'aire a l'exterior és més 
cstret i, per tant, la fricció que es produeix és més forta. 

S'empra el tenne lfquides per fer referencia a les laterals ¡ a les r6tiques en con~ 
junt. 

Les consonants laterals són sonares, excepte la lateral alveolar fricativa [i], que 
és sorda. Ara bé, les consonants latcrals poden rcalitzar-se com variants sardes (o 
parcialment ensordides) a causa del context, característica que es recul1 en la trans­
cripció amb el diacrític [o]: [! J. Aixo és, per exemple, el que passa en el mot angles 
acclimate [g'klaJlll:dt] 'aclimatar' o en el mot trances peuple (pcepJ] 'poble'. 

També és possible que, en algunes Hengües i en dcterminats contextos, una con­
sonant lateral funcioni com a nucli d'una síl-laba. El caracter sil·láhic de les conso­

nants es mm'ca amb el diacrític [ , ] sota el segment afectat [ ~ ]. Així, per exemple, 
en angles podem trobar laterals sil·labiques en mots com little ['lIt!] 'petit' o can­

dles Ckrendlz] 'espelmes'. Quan aquestes lateral s sil·labiques es troben darrere 
una consonant oclusiva, com en el cas de l'anglcs, també es poden interpretar com 
l'explasió lateral de ¡'oclusiva, que s'indica amb ll.na lateral volada darrere el simbo] 
de l'oclusiva corrcsponent: little [he] 'petit' (veg. secció 3.2. Oclusives). 

Les consonants laterals poden afegir simultaniament al punt d'articulació primari 
un punt d'articulació secundari, que consisteix en una constricció menor o aproxima­
ció secundaria. Les aproximacions secundilli.es més corrents que presenten les late­
rals són la palatalització i la velarització. La palatalització consisteix a afegir al punt 
d'articulació primmi. una aproximació secundaria palatal, que es realitza creant una 
constricció en elevar la part anterior de la llengua cap a la part frontal del paladar, 

similar a l'artieulació [1] (veg. secció 3.1. Vacals). Les laterals resultants s',momenen 
palatalitzades i la palatalització s'indica amb el diacrític [j] darrere l'elcment afectat 

(corn, per exemple, en irlandés l'a (l.iaJ 'meita!' o en rus sta!' [stalj ] 'acer'). La 
velm·ització consisteix a afcgir al punt d'articulació primari una aproximació secun­
daria velar, que es realitza elevant notablement el dors de la lIengua cap al paladar 
tou. A causa de la constricció secundaria creada a la regió velar, la llengua presenta 
una posició concava més accentuada de la part laminodorsal i es crea una cavitat 

entre ellloc d'oc]usió primari i elUoc de constricció secundario Les lateraIs resultants 
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s'anomenen ve!oritzades O fosques, per oposició a les no velariLlades o dares. En la 
transcripció, la velarització s'indica amb el diacrític [-], que creua el símbol de la 
lateral afectada: [±]. En algunes Hengües, com fespanyoL les latera]s no es presenten 
mai velaritzades (per exemple, luna [Iluna] o sol [sol]). En altres, en canvi, com 
el catala, totes les consonants laterals són velaritzades, tot i que ho són en menor o 
major mesura segons el context en que es troben (per exemple, la lateral inicial de 
lfquid [Ihkit] és relativament poc velaritzada perque es troba en posició inicial i, a 
més, va seguida d'una vocal anterior; en canvi, la lateral hnal de Roül [rg1ut] és 

molt velarilzada perque es troba en posició final i, a més, va precedida d'una vocal 
posterior). Si, com en el eas del catala, totes les laterals presenten un cert gran de 
velarització, se sol adoptar la convenció de no incloure el diacrític que indica la vela­
rització en les transcripcions (per exemp1c, líquid ['likit] o Raid [rglul]). Hi ha 

llengües, pero, en que les laterals velaritzades són variants contextuals de les no 
velaritzades, i en aquest cas la velaritzaeió sol inc1oure's en les transcripcions. En 
angles, per exemple, contrasten foneticament la lateral inicial no velaritzada de leal 
[Ii:f] 'fulla' i la lateral final velarilzada defeel [fi:t] 'sentir', En general, les la(e­
rals velaritzades, o amb un grau major de velaritzaeió, aparcixen en posició implo­
siva, aixo és, a final de sO·laba. 

En la descripeió que segueix deis sons laterals (pulm6nics), aquests s'agrupen 
scgons el seu caraeter aproximant o flicatiu. 

I....ATERALS APROXJMANTS 

Les latera1s més freqüents són considerades aproximants, perque I'obstrucció parcial 
que s'esdevé a la cavitat oral durant la seva articulació produeix un grau molt baix de 
fr¡ceió al pas de l'aire (veg. seceió 3.8. Aproximants). 

[1] : lateral dental o alveolar sonora 

En l'articulació d'aquest so, les cordes vocal s vibren i l'apex (articulació apica1) 
o la lamina (articulaeió laminal) de la llengua toca la zona dental o l'alveolar 
mentre que l'aire surt per un o ambdós costats de la llengua. El punt exacte 
d'articulació dental o alveolar pot variar de llengua a l1engua o, de vegades, de 
parlant a parlant, encara que una de les dues opcions és generalment la més 
eonent dins d'una mateixa llengua o dialecte. El context fonetic també pot ori­

ginar variacions en el punt exacte d'articulació. En la practica de la transeripcló 
[onetica, el símbol [1] representa l'articulació basiea, o més corrent, de la 

varietat descrita mentre que s'indiquen amb diacríties les a1tres variants. 
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Ex.: cal. líquid, ala (alveolar) 
esp. lector, cáliz (alveolar) 
angl. love 'amor', enlarge 'ampliar' (alveolar) 
fr. lampe 'Hum', a!ler 'an;1f' (dental) 

Variants: 

[! ] : lateral dental sonora 

-------

Aqllcst sÍmbol es [a servir en la transcripció fonética quan cal distingir l'a¡1icu­

lació dental de l'alveolar, perque totes dnes apareixen dins una matcixa Hengua 
o varietat descrita o perquc es comparen Hengücs o varietats diferents. En l'arti­

eulació dental, que es marca amb el diacrític [n] sota la consonant afectada, el 
contacte es fa amb la regió apical o laminal de la llengua i la parí interior de les 
incisives superiors. És una varÍant perceptivament molt semblant a la lateral 

alveolar. En aqllclles llengües en que l'articulació basica és la dental, com en 
frances, en la practica de la transcripció fonetica aquest so normalment es 
representa sense diacrític (per exemple, laide [lcdJ 'lIelja'). En canvi, en lIen­
gües com el catala, l'espanyoJ o l'angles, que tenen la variant alveolar com 
l'articulació més corrent, l'articulació dental es pot trobar, idiosincraticament, 

en alguns parlants i, regulannent, com a resultat de l'assimilació a una conso­
nant dental. En aquest cas, si es vol reDectir la diferencia en la transcripció, es 
marca amb el diacrític que indica articulació dental (pcr exemple, alta ['al t ;:;¡ ] 

en catala 1 [falta] en espanyol o wealth [wE18] 'riquesa' en ang}(~s). 

Ex.: cato alta, soldat 
esp. última, caldo 
angl. wealth 'fiquesa', healthy 'saludable' 

[ 1 ] : lateral alveolar o postalveolar sonora 

Aquest sÍmbol es fa servir en la transcripció fonCtica quan, en les consonants 
laterals, es vol distingir l'articulació alveolar de la dental o bé l'articulació 
alveolar de la postalveolar, perque totes dues apareixen dins una mateixa Hen­
gua o varietat descrita o perque es comparen llengües o varietats diferents. 

L'articulació alveolar es produeix quan el contacte es fa entre la regió api­
calo 1aminal de la llengua i la zona alveolar. És una variant perceptivament 
molt semblant a la lateral dental. El caracter al veo lar es marca amb el diacrític 
[_] sota l'cIement afectat, diacrític que propiament indica que l'articulació és 
més endarrerida que l'articulació del so sen se diacrítico Per tant, si en una varie­
tat concreta [ 1 ] simbolitza una lateral dental, com és e1 cas del frunces, [1] 
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representa específicament una lateral alveolar, és a dir, una lateral amb una 
articulació endarrcrida respecte a la dental. En canvi, si en una llengua, com és 
el cas del catala, de l'espanyol i de l'angles, la variant basica és J'alveolar, el 
símbol [1] sense diacrític ja representa la variant alveolar (veg. més amunt la 

representació acmada de la vadant dental). 

L'articulació postalveolar es producix quan el contacte es fa entre 1a regió 
apica] o laminal de la Uengua i la zona postalveolar, és a dir, la part més pos­
terior de les genives. Sovint és el productc de l'assimilació a un so postalveo­
lar. El caracter postaJveolar pot marcar-se amb el diacrític [ _] sota l'eIernent 
afectat, diacrític que, tal com hem dit abans, indica que l'articulació és més 
endarrerida que la del so scnse diacrítico Per tant, si en una varietat concreta 

[1] simbolitza una lateral alveolar, com és el cas de l'angles, [1] representa 
específicament una lateral postalveolar, és a dir, una lateral amb una articula­
ció endarrerida respecte a l'alveolar, que en aquest cas es correspon amb la 
variant també anomenada palatoalveolar (veg. més avall la representació acu­
rada de la variant palatoalveolar). Cal remarcar, dones, que, donat el caraclcr 

convencional de l'adaptació de l'AFI a varietats concretes, els sons postalveo­
lars o palatoalveolars tant es poden representar combinant [ 1] amb el diacrític 
d'endaneriment ([ 1 ]), com combinant la palatal [Á] amb el diacrític 
d'avanyament ([,¿:]), El diacrític [í] (per exemple [jí]), en canvi, es reserva 
pcr indicar l'existencia d'una articulació palatal secundaria (com en irlandes 
[lía] 'meitat'), 

Ex,: cat. Elx, algebra (postalvcolar o palatoalveolar) 

esp. colchón, Melchor (postalveolar o palatoalveolar) 

angl. Welsh 'gal,lés', welch 'deixar de complir' (postalveolar 

o palatoalveolar) 

[1] : lateral retroflexa sonora 

En l'articulació ti'aquest so, la part anterior de la llengua es corba cap amunt i 
fi 

l'apex toca la zona postalveolar tot produint UDa oc1usió parcial del flux d'aire, 
que surt per un o ambdós costats de la llengua; són, per tant, articulacions api­

cals. Com a resultat, la llengua adopta una posicló corba bastant concava. Les 
cordes vocals vibren. En la tradició ortogratica, la retroflexió se sol indicar 

amb un punt sota la J1etra pertinent. 

Ex.: noruec Kar] 'Caries', perle 'perla' 

malaialam waal 'espasa', da!am 'petal' 
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[JI:] : lateral palalal sonora 

En la producció d'aquest so, les cordes vocals vibren i la lamina o el dors de la 
llengua toca la zona palatoalveolar o la palatal; simulümiamcnt, l'aire surt peI 

un o ambdós costats de la llengua. El punt de contacte, dones, poí ser més 
avan<;:at o menys i també la zona de conlacte pot ser més extensa o rnenys, 

encara que aquestes diferencies no se solen rel1ectir en les transcripcions; per­
ceptivament són totes molt similars. De vegadcs, l'apcx de la llengua toca les 
dents incisives inferiors. 

Ex.: cato colla, Uapis 

esp. (algunes variants) llave, calle 

base oilo 'gallina', Uabur 'curt, reduit' 

il. figlio 'fill', paglia 'palla' 

Variants: 

["'l : lateral palatoal veolar sonora 

En la variant palatoalveolar, la part laminal de la llengua toca un punt del pala­

dar més avan<;at que en el cas de la palatal (zona palatoalveolar o prepalatal). 
Simulamiament, l'aire surt per un o ambdós costats de la llengua. Sovint, és el 
producte de j'assimilació a un so palatoalveolar. El diacrític [+] indica una 
posició més avan<;ada a la que representa el símbol al qua] s'afegeix. En aquest 
cas, el simbol en qüestió cOHespon a una lateral palata! i el diacrític indica que 
té una reahtzació més avan<;ada, és a Jir, palatoalveolar. Cal remarcar que, 

donat el caracter convencional de l'adaptació de l'AFI a varietats concretes, els 
sons palatoalveolars també es poden representar amb el simbol de la postal veo­
lar corresponent, [1] en aquest cas, pcrque el diacrític [_] només indica que 
I'articulació és més endarrerida que la del so sense diacrítico Per tant, si en una 
varietat concreta [1] simbolitza una latera] alveolar, corn és el cas de l'angles, 

[1] pot representar específicament una lateral postalveolar, és a dir, palatoal­
veolar (veg. més amunt la representació acurada de la variant postalveolar). Tal 
corn s'ha dit anteriorment, el diacrític [j] (per exemple [lj ]), en canvi, es 

reserva per indicar l'existencia d'una articulació palatal secundaria (com en 
irlandes [Pa 1 'meitat'). 

Ex.: cato Elx, itlgebra 

e,p. colcha, Melchor 

it. calce 'cal,', dolce 'do";' 
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L L J : lateral veJar sonora 

En l'articulació d'aquest so, les cordes vocals vibrel1 i el postdors de la Hcngua 
toca la zona velar tot produint una obstrucció parcial del flux dTaire, que surt a 
l'exterior pels passatges creats a un () ambdós costats de la llengua. Aquesta 
lateral es troba molt rarament en les llengües del món. 

Ex.: waghi [aLaLe 1 'marejal' 

LATERALS FRlCATlVES (r AFRICADES) 

Les lateral s tenen una fase fricativa quan el passatge de sortida de l'aire creat per la 

llengua és més estret que en el cas de les lateral s aproximants i, per tant, es produeix 
un grau de fricció més gran al pas de l'aire. Aquesta fricció presenta un nivcH d'audi­
hiJitat més elevat que en el cas de les laterals aproximants (veg. secció 3.3. Fricati­

ves). En l'articulació fricativa de la lateral, l'aire sovint només surt per un sol costat 
de la llengua (articulació unilateral), perque així s'augmenta la fricció a la cavitat 

oral. També és sorda normalment, perque quan les cordes vocals estan separades, la 
quantitat i la velocitat de l'aire que passa per la glotis augmenta i, per tant, es pro­
dueix amb més facilitat el soro11 fricatiu. 

[i 1 : lateral alveolar fricativa sorda 

En l'articulació d'aquesta lateral, les cordes vocals no vibren i es produeix un 
contacte entre l'apex (articulació apica1) o la lamina (articulació lamina!) de ]a 

l1engua i la zona alveolar rnentrc que l'aire surt a l'cxterior pel passatge creat a 

un costat de la llengua. El canal de sortida resultant és estret i, per tant, es pro­

dueix un gran més gran de fricció de l'aire que en el cas de les lateral s aproxi­
mants. La [ricció es produeix principalment perque les cordes vocals es troben 
separades i, per tant, es produeix un augment del volum-velocitat de l'aire, i 
perque l'aire surt a l'exterior a través d'un sol canal, augmentant així la fricció. 

Ex.: ganés lIall 'lIac', lIan 'església' 
zu/u J.,holhá 'empenta' 

navaho ro 7 'cavall' 

Variants: (Per raons practiques hem indos la lateral afrieada [ti] com a 
variant de la lateral [t], i no dins les africades.) 

[ti 1 : lateral alveolar africada sorda 

Algunes llengües, com les ameríndies, presenten afrieades laterals (veg. secció 
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3.4. Africades). En l'articulació de [ti-], les cordes vocals no vibren i es pro­
ducix un contacte entre la llengua i la zona alveolar que produeix una odusió 
seguida de l'obcl1ura d'llll passatge creat a un costat de la Hengua pel qua! l'aire 
surt a l'exterior. El canal de sortida resultant és estfet i, per tant, es produeix un 
gran més gran de fricció de l'aire que en el cas de les laterals aproximants. 

Ex.: nahua [tia:ka] 'gen!', [na:watl] 'parla intel·ligible' 

[B] : lateral alveolar fricativa sonora 

En l'articulació d'aquesta lateral, les cordes vocals vibren i es produeix un coo­
tacte entre l'ilpex (articulació apieal) o la lámina (artieulació laminal) de la llen­
gua i la zona alveolar mentre que l'aire surt a l'exterior pel passatge creat a un 

costat de la llengua. El canal de sortida resultant és cstret i, per tant, es pro­
dueix un grau més gran de fricció de l'aire que en el cas de les laterals aproxi­
mants. Malgrat que l'aire surt per un sol costat, el caracter sonar d'aquesta 
lateral dificulta en gran manera que es produeixi una fricció forta a la cavitat 
oral, perque, amb la glotis taneada, l'aire surt a l'exterior en menor quantitat i a 
menys veloeitaL En conseqüeneia, les laterals fricatives sonares rarament oeor­

ren en les lJengües del món. 

Ex.: zuZu lhúlhá 'crrant' 

3.7. ROtiques 

--"-
Bilabial Dental/Alveolar Retroflex Uvular 

Ratigues 
Bategants f ( 
Vibrants B r R 
Aproximants 1 -1. K 

El grup de les ratiques esta eanstitult per sans bastant diversos entre ells, pero rela­
cionats dins el sistema fonologic de les llengües, tant des d'un punt de vista distri­
bucional, com també en el eanvi historie i en les variacions individuals. Es caraete­

ritzen per ser sonants, és a dir, articulats amb un grau petit d'obstrucció al pas de 
l'aire, i per una artieulació bategant (ratica hategant) o vibrant (ratica vihrant). Un 
batee és un moviment molt rapid de l'apex lingual que interromp breument el flux 
d'aire. Un so vibrant consisteix en una serie de moviments repetits d'interrupció del 
flux d'aire de l'apex lingual a la zona alveolopalatal, de l'úvula o, molt més rara-
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ment, deIs llavis. En alguns casos l'articulació no és propiament vibrant o bategant, 
pero es produeix un moviment articulatori similar que no arriba a produir oclusió. 
Aleshores el so resultan! s'anorncna ratien aproximan! i, en casos en que la constric­
ció és pIOU gran, ratica assibilada o fricativa. Les rMiques es diferencien les unes 

de les aItres per les característiques esmentades i pel lloc d'articulació, pel grau de 
constricció i per la tensió. Aquests dos últims factors determinen el seu Carflcter 
vibrant, aproximant o fricatiu. 

Les consonants ratiques són sonores, pero també poden tcnir variants sardes (o 

parcialment ensordides) a causa del context, característica que es recull en la trans­
cripció amb el diacrític [J: Lr]. Aixo passa, per exemple, en cataHt i en Lmc en 
posició final de mol: mar [mar]; kitabla[¡:J 'llibres', 

Tmnbé és possible que, en algunes Ilengües i en determinats contextos, una con­
sonant rotica funcioni com a nuclí d'una sil·laba. El caúlcter sif.labie de les con­

sonants es marca amb el diacrític [,] sota el segment afectat: [f]. Així, per 
exemple, en angJes amcrica podem trobar rotiques sil·labiques en els mots soecer 

['SQk~] 'futbol',jorbid ['f~bld] 'prohibir', i en Ixcc aBrno [br'no). 
Les vocals poden adquirir característiques articulatories i perceptuals sirnilars a 

algunes rotiques; en c1s casos en que es produeix, se sol dir que la vocal esta Totacit­
zada, o acolorida amb r, i s'indica amb el diacrític [oc] (en angles honour ron;)"] 
'honor'). 

S'empra el terme Líquides per fer referencia a les laterals i a les rotiques en conjunt. 
En la descripció que segueix deIs sons rotics (pulmonics), aquests s'agrupen 

segons el seu cadcter bategant, vibrant i aproximant. 

ROTIQUES BA TEGANTS 

[f] : batec alveolar sonor 

En l'articulació d'aquest so la llengua efectua un moviment cap a la zona 

alveolar molí rapid de manera que l'apex estableix un sol contacte amb 
aquesta zona. Aguest cop apical rapid es pot fer de ducs maneres, o bé elevant 
la llengua de1baix cap a dalt de manera que la part superior de l'apex faci con­
tacte amb la zona alveolar (toe, en angles lap), o bé movcnt l'apex de la Hen­
gua d'enrere cap endavant de manera que l'apex (normalment la part inferior) 
faci contacte amb la zona alveolar (batee, en angles flap). És sonora com la 
vibrant [r], pero se 'n diferencia per l'absencia de la tensió típica de la vibrant 
i pc1 tipus de moviment de l'articulador actiu: l'apex lingual fa un sol contacte 
amb la zona alveolar, molt rapid i poc audible, i no més d'uTI. Hi ha vibració 

de les cardes vocals. 
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En alguns sisterncs de transcripció, cspecialment en la tradició hispanica, 

s'usa de forma inadequada el tennc vibrant per a la (f] (<<vibrant simple>J, opo­
sada a la «vibrant múltiple» [r ]). 

Ex, ['at. ca:ra, preu 

eJp. cero, grano 

angL. (am.) laddcr 'escala', tomato 'tomaquet' 

base gero 'després', erdera 'llengua estrangcra' 

[tJ : batee retroflex sonor 

Aquest so s'articula a ]a zona postalveolar amb rapex lingual cap endarrere. El 

lloc on es produeix la constricció és la ZOlla postalveolar, i es caracteritza per 
la fOlma com la llengua produeix la constricció: l'apex lingual fa un contacte 
molt rapid amb l'articulador passiu (com la [f ]), pero aguest cop apical rapid 
es fa corbant la llengua cap enrere i projectant la part inferior de l'apex cap 
endavant. Hi ha vibració de les cordes vocals. 

Ex.: hinca [gho(a] 'cavall', [b8(a] 'gros' 

hausa [fátíi] 'blanc', [jaá(oo] 'noi' 

ROTIQUES VlBRANTS 

[B] : vibrant bilabial sonora 

La [B] és un so molt poc freqüent. S'articula a la zona bilabial, amb la pmi 
interior de tots dos llavis, fent que el flux d'aire erel el mateix efecte que a la 
vibració glotal, és a dir, un moviment repetit, periodic, pero, en aguest cas, amb 
una freqüencia molt rnés baixa. BIs batees (o períodes) van acompanyats de 

vibraeió glotal: la [B J és per tant sonora. És el mateix so interjectiu que se sol 
fer com a senyal de 'estic cansat', 'n'estic tip', prrr/ [P1?~1? J, o bé 'tinc fred' 
brrr' [b B BB l 
Ex.: kek [mBulim] 'la teva cara' 

[r] : vibrant alveolar sonora 

Aquest so s'articula a la zona postalveolar coJ.locant l'apex lingual en posició 
tensa i dirigit més o menys cap enrere, de manera que el t1ux d'aire erel el 

mateix efecte que a la vibració glotal, és a dir, un moviment repetit, periodic, 
pero, en aquest eas, amb una freqüencia molt més baixa. La punta de la llen­
gua, dones, realitza un moviment de contacte i de separació ahematius a la 
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zona postalveolar, que dóna ]loe a la impressió perceptual típica de vibració. 
Els batees (o períodes) solen ser de dos a quatre, o més, 1 van acompanyats de 

vibració glotal: la [r] és per tant sonora. 

Ex.: cato roca. barri 

esp. río, arroz 

it. ferro 'ferro', arrivo 'anibada' 

al. (algunes variants) Reich 'regne', Herren 'senyors' 

basc gorri 'vermeU', herri 'roble' 

Variants: 

[Z",] : rorica fricativa o assibilada sonora 

Aquest so s'miieula de fonna molt simi1ar a la [r], pero amb l'apex lingual 
més abaixat; aixo fa que no es produeixin vibracions apicolinguals, sinó soroll 
de fricció. És sonora. Per representar aquest so també es poden fer servir aItres 

combinacions amb diaClitic, com el sÍmbol [r] amb el diacrític d'abaixat [T] 
([ r]J o el símbol de l'aproximant [.1] amb el diacrític d'apujat ["] ([ J ]J. 

Ex.: esp. (Costa Rica) rico, arroz 

txec rek 'rius', Dvorak 

[sc] : rorica fricativa o assibilada sorda 

Aquest so s'articula de forma molt similar a la [r J, pero sense vibració de les 
cordes vocals i amb l'apex lingual més abaixat, cosa que fa que no es pro­
dueixin vibracions apicolinguals, sinó soroll de fricció. Per representar aquest 

so també es poden fer servir altres combinacions amb diacrític, com [r ] amb 

el diacIÍtic d'abaixat [ .] ([ r]J o [1] amb el diaClitic d'apujat [ "] ([ J]J 

Ex.: esp. (Guatemala) río, parque 

txec talíf 'platera', pfístí 'proxim' 

[R J : vibrant uvular sonora 

En la producció d'aquest so el conjunt format pel dors i per l'arrel de la llengua 
puja per crear una constricció a la zona velar-uvular i el flux d'aire fa vibrar 
l'úvula amb una freqüencia i amb un nombre de vibracions similar als de la [r]. 
És el mateix moviment que es duu a terme quan es «fan gargares». La impres­
sió auditiva de vibració va acompanyada del timbre velar-uvular caracteTÍstic, 
[ r] i [R ] es disringeixen, doncs, pellloc d'articulació (i pel fet que, en el segon 
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cas, l'articulador actiu és l'úvula, i no pas la llcngua, que é~ l'articulador pas­
siu). Hi ha vibració de les cordes vocals. 

Ex.: fr. (algunes variants) rue 'can'er', horreur 'horror' 

al. (algunes variants) RCÍch 'regnc', Herren 'senyors' 

hol. (algunes variants) rijk 'rcgne', oranje 'tamoja' 

RonQUES APROXlMANTS 

Les rbtiques següents es consideren aproxirnants, pertanyen per tant a aquest grup de 
sons (veg. secció 3.8. Aproximants); les incloem, pero, en aquest gmp per la seva afi­
nitat amb les altres rotiques. 

[J] : aproximant alveolar SOllora 

En la producció d'aquest so l'apex lingual s'eleva cap a la zona alveolar fent un 

movirnent similar al de l'articulació de [r] o de [r], peró sense que es pro­
dueixi ni contacte ni fricció al pas de l'aire. Hi ha vibració de les cardes vocals. 
En aquesta variant no vibrant ni fricativa, aproximant de [r], la impressió audi­
tiva, donada la semblan9a articulatoria, és com la de [r] sense el típic element 
de vibració d'aquesta. 

Ex.: cal. (pronunciació ocasiona! o defectuosa) ric [lík] , sorra [SÓlg] 

angl. (brit.) river 'riu', arrive 'arribar' 

[-lI : aproximant retroflexa sonora 

En l'articulació d'aquest so la part antclior de la llengua es corba cap amunt i 
l'apex s'aproxima a la zona postalveolar sense que es produeixi ni contacte ni 

fricció al pas de l'airc; és, per tant, una articulació apica!. Com a resultat, la 
llengua adopta una posició corba bastant cóncava. Hi ha vibració de les cardes 
vocals. 

Ex.: angl. (am.) river 'riu', arrive 'arribar'. 

tgirbal [{úwa 1 'oest', [má{u 1 'fang' 

[K] : rotica uvular fricativa sonora 

Aquest sÍmbol representa una articulació sense producció de vibracions uvu­
lars, o amb batecs uvulars irregulars i soroH de fricció. És sonora. El símbol 
[X] es reserva per a la fricativa uvular sorda (veg. secció 3.3. Fricatives). 
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Ex.: fr. (algunes variants) fue 'carrer', horreur 'honor' 
al. (algunes variants) Reich 'regne', Herren 'senyors' 

hol. (algunes variants) rijk 'regne', oranje 'tamnja' 

3.8. Aproximan!s 

Labio- Dental/ 
dental Alveolar Retroflex Palatal Velar 

Aproxi mants 
No labials J u¡ 
Labials U q W 

87 

Glotal 

h fi 

En l'articulació de les aproximants es produeix un acostament deIs organs articulato­

ris del tfacte vocal. Aquesta aproximació deIs organs articulatoris és superior al de 

les vocals, pero infelior al de les fricatives; aixo determina que el pas de l'aire pro­

dueixi un grau de fricció també molt baíx, amb creació de molt poca energía acústica 

i amb un grau d'audibilitat també molt baix. La majoda són sonares. 

Molles són próximes a les vocals tancades o mitjanes ([i], [u ]. [ID], [y]. [ e]. 

[o]. etc.). L'AFl lé simbols especiílcs per als sons més freqüents. com [j] o [W]. i 
per a alguns altres menys freqüents, com [qJ, o rars, com [uI] (que no exemplifi­

quern); les altres es transcriuen mitjanyant l'ús del diacrític L, ] (no siz.tdbic): [~J, 
[Q], ele. 

També són aproximants les ratigues ¡les laterals que presenten molt poca fricció. 

És el cas de les rotiques aproximants [1] ¡[-U (veg. secció 3.7) i el de les laterals 
aproximants (veg. secció 3.6). 

Altres sons, com les fricatives [13], [O], [y]. es poden realitzar com a aproxi­

mants, si el grau de constricció és inferior al típic de les fricatives, com passa en 
espanyol, en portugues o en catala. Així, en els mots catalans habiZ, odi, igual, la pri­

mera consonant no és fricativa sinó aproximant; en grec, en canvi, a edó 'aquí' i a 

egó 'jo' la primera consonant és fricativa. Si en una transcrípcíó cal distíngir entre 
variants fricatives i aproximants d'aquest típus, s'usa el diacrÍtic [T] (abaixat) per 
notar les aproximants i aleshores les fricatíves es noten sense diacrític, o bé es 
fa servir [~](apujat) per notar les frkatíves i aleshores les aproximants es noten 
sense diacrítico Per exemple, [':J9i] - [e'oo]. o bé [':Joi] - [e'Qo], Com en altres 

casos, per raons de tipus practic i per convenció, s'usa el símbol de les fricatives 
sense cap diacrítíc per representar aquestes aproximants quan en la transcripció d'una 
llengua no apareixen totes dues variants fonetiques. 
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A continuació es fa una dcscripció de les aproximants (pulmóniques) més 
corrents, agrupades segons si presenten o no anodonimcnt dcls Havis. (Les que pl"e­
serlten anodoniment deIs llavis s'anomenen aproximants lahial.'!.) 

APROXIMANTS NO LABIALS 

[j] : aproximant palatal sonora 

Aquest so és la variant consonantica de la vocal [i]. Sol denominar-se també 

semivocal (en angles glide). S'articula amb una constricció feble del dors de 
la llengua a la zonapalatal, intennedia entre la de [i] i la de [3]. Hi ha vibra­
ció de les cordes vocals. 

Ex.: cato ¡ode, joia, caíe 

esp. cien, soy 

fr. ion 'ió', payer 'pagar' 

anglo yes 'sí', say 'dir' 

ul. bejahen 'afinnar', Jahr 'any' 

Variants: 

Pot vmi.ar la labialització i també la configllració de la llengua cn el sentit 
d'obertura, que pot correspondre al de les vocals [1], [e]; en aqllest cas el 

caracter de semivocal s'indica amb el diacrític que indica caracter no sil·labic 
([ol): [!; J, etc.: en alemany eins 'un' [a~ns J, neul1 'nou (numeral)' [nJqn J; 
en catala baleanc palla ['pá~g]. En una transcripció rnolt estreta es pot usar 
la distinció [j ]/U] per indicar diferencies de grau de constricció més detalla­
des. 

[h J : aproximan! glotal sorda 

En l'articulació d'aquest so, que sol anornenar-se aspirada o h aspirada, la 
cavitat btIcal adopta una configuració neutra, o bé la contlguració deIs seg­

ments adjacents; les cordes vocals s'aproximen de forma suficient per determi­
nar soroll de fricció a la zona glotal, sense que es prodlleixi, pero, vibració. 

Ex.: esp. (andalús i america) más, joven 

anglo house 'casa', exhale 'exhalar' 

al. Haus 'casa', hundert 'cent' 

base (variants septentrionals) harri 'pedra', ahizpa 'gennana (de genna)' 
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[fi] : aproximant glotal sonora 

En l'articulació d'aquest so la cavitat bucal adopta una configuració neutra, o bé 
la configuració dds segments adjacents; les cordes vocals es mantenen separa­
des i l'aire surt lliurement, pero es configuren de manera que lot i ]a separació 
vibrin. 

Ex.: e~p. (extremeny) mujer, humo 
angl. perhaps 'potser', mead, 'endavant' 

arab hunaa 'aquí', Sahrazaad 'Scheherazade' 

APROXIMANTS LABIALS 

[1.)] : aproximant labiodental sonora 

Aquest so s'articula amb una constricció produi"da per les incisivcs superiors i 

elllavi inferior (com en la fricativa [V]); l'aire surt sen se provocar fricció, com 
en el cas de la [w]. Les cordes vocals vibren. 

Ex.: ho!. welkom 'benvingut', winter 'hivem' 
tamil [vaaj] 'boca', [ave] 'ell' 

[q] : aproximant labiopalatal sonora 

Aquest so es la variant aproximant de la vocal [y]. 

Ex.: fr. nuit 'nit', muette 'muda' 
hoZ. huis 'casa', buiten 'fora' 

[W] : aproximant labiovelar sonora 

Aquest so és la variant consonantica de la vocal [U]. S'articula amb una cons­
trieció entre el dors de la !lengua j la zona velar, intermedia entre la de [u] i la 
de [y], i una altra constricció simultarna creada per l'arrodoniment deIs llavis. 
Les cordes vocals vibren. 

Ex.: cato whisky, diuen, pan 

e~p. buen, auto 
fr. oui 'sí', whisky 'whisky' 
anglo west 'oest', quit 'plegar, acabar' 

Variants: 

Pot variar la labialitzacló i també la configuració de la llengua en el sentit 
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d'obcrtura, que pot conespondre al de les vocal s [U], [o]; en aquest cas el 
caracter de semivocal s'indica amb el diaclític que indica caracter no sil·labic 

([J): [9J, etc.: en a¡emany Haus 'casa' [ha9SJ; en espanyo] cacao 
[ka'kaQ]. En una transcripció molt estreta es pot usar la distinció [w ]/[ \l] 
per indicar diferencies de grau de constricció més detallades. 

3.9. Clles 

Bilabial Dental! Alveolar Palatoalveolar 

No Jaterals O 1 ! ~ 
Laterals 

11 

BIs elies són sons que utilitzen un mecanisme de flux d'aire particular: en comptes de 
fer servir el mccanisme rnés corrent (egressiu) consistent en la compressió de l'aire 
pulmonar, que crea una diferencia de pressió amb l'aire exterior i el consegüent 
moviment de la columna d'aire deIs pulmons cap enfora, aquesta diferencia de pres­
sió es produeix dins la cavitat bucal. Es crea, dins la cavitat bucal, una cambra d'aire 
tancada que produeix una oclusió a la part anterior i a la posterior, per exemple a la 
zona alveolar i a la velar (veg. a sota, figura 4. A). A continuació s'abaixa el dors de 
la l1engua (figura 4. B), cosa que determina un augment de volum de la cambra d'aire 
i la consegüent disminució de la pressió d'aquesta cambra, com quan endanerim 

l'embol d'una xeringa. 
Quan es produeix l'obertura de l'oclusió anterior, l'aire entra a la cambra i crea 

energía acústica a la zona d'aqucsta oclusió anterior (figura 4. C). 

A B e 

Figura 4 
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Encara que la distribució deIs ches és reduida (es troba especialrncnt en l]engües 
africanes meridionals), es fan servir en moltes llengües per a usos comunicatius no 
gramaticals (ideofons): imitació del petó amb un die bilabial, mnnva.' [0]; expres­
sió de disgllst o (repetit) de negació o desacord amb ches dentals, ts ts [11]; ordre al 

cavall per accelerar o al gos per rnarxar amb un el ic pala tal, [+]; imitació del trot del 
cavall amb un die alveolar lateral, [11]. 

[8] : clie bilabial 

Ex.: !xoo [q80u] 'gatsalvatge', [?lJ8aje] 'arbre' 

[1] : clie dental 

Ex.: nama [1] lo] 'mida' 
¿ulu [Iala] 'pujar' 

l !] : die alveolar o postalveolar 

Ex.: nama [k!oas] 'reunió' 
zulu [!a!a] 'explicar' 

[+ J : clie palatoalveolar 

Ex.: zula [hH] 'explicar' 
muna [Hais] 'or' 

[11] : clic alveolar lateral 

Ex.: nama [llgaos] 'escriptura' 
xhosl1 [úkollo] 'pau' 

3.10. Suprasegmentals 

Acccnt: l'J fl1 
Llargada: [:] [,] l V] 

To i entonació:-

Fronteres 

(J o [1] (] o l1J l-¡ o [1] r'] O [ji eJ o [J] e] o [~l 
(]ol~J 1"10[1] [~]O[A] l~Jo[1] ['] [tJ [?]['>.] 

prosódiques: [.] lIJ ni] u 

Els suprasegmentals són característiqucs fonetiques que afecten la relació entre sons 
més que no pas els sons presos ai1Jadamcnt; són fenomens relatius. En la proposta de 
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I'AFI, els suprasegmentals inclouen ¡'accent, la Hargada, diverses fronteres prosodi­
ques (de síUaba, de peu, etc.) i l'entonació i el to, 

L'ACCENT 

L'accent, que té abast sobre la síUaba, es produeix amh un increment d'energia pul­
monar; la tensió muscular va acompanyada {{'un rnajor volum d'airc que surt deIs 
pulmons. Aquesta major energia implica generalrncnt tant una sortiJa d'aire rués 
intensa com un to més agut; també s'hi pot afegir un cert allargamcnt de la vocal. A 

l'hora d'accentuar una síl·laba determinada, cada llengua estab1cix valors difcrents 
per a la intensitat, el to i la llargada. Així, en algunes llengües el to és determinant en 
la perccpció de j'accent, mentre que en aItres Hengües la intensitat o la llargada 
poden adquirir més importancia. L'AFI distingeix en principi dos graus u'accent: 
accent primari i accent secundari; en el primer cas la síf.laba afectada es pronuncia 

amb més energia que no pas la segona. És possible indicar més graus accentuals uti­
litzant e]s símbols disponibles repetidament. 

[ '] : accent primari 

Fa referencia a la síUaba més prominent d'una seqüencia. Aquesta seqüencia és 

sovint el mot, amb cUtics o sense (com, per exemple, en catala), encara que el 
domini de J'accent pot ser més gran (en hances és el que s'acostuma a anome­
nar sintagma fonológic, un domini que lnclou un nucli lexic i al tres elcments 
no Iexics, generalment a l'esqueITa). L'accent primari es marca amb el símbol 

['J, que es coUoca abans de la síHaba afectada (per exemple, en catala el mot 
cadira, que té accent a la segona síl·laba, es transcriu [kg1oirg ]). En algunes 

llengües, l'aceent ocupa una posieió fixa dins de la pamula o dins d'un domini 
més gran que el mot (per exemple, el franees sempre té l'accent sobre l'última 
síl·laba i el fines el té sistematieament sobre la primera síl·laba); en aItres llen­
gües l'aceent pot apareixer en síl·labes diferents (eom en eataHl, en angles, etc.), 
sovint, pero, dintre d'uns límits (per exemple, les tres últimes síUabes del 
dornini). §i es vol indicar que una síl·laba es pronuncia amb un grau d'energia 

excepcionalment alt (com quan hi ha ernfasi, per exemple), es poL repetir el 
símbol: ["]' 

Hi ha un sistema alternatiu d'accentuació que, encara que no fonna part de 
l'AFl, es [a servir moIt sovÍnt. Consisteix a posar el diacrític [ ..- ] sobre el nudi 

de la síf.laba accentuada (així, el mot cadira es transeriu, amb aquest sistema 
d'accentuació, [k:doÍf;;> ]). L'AFI reserva aquest accent agut per transcriure el 
to agut, com es veura més avall, en l'apartat sobre el to i l'entonació. 
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Ex.: cato millor, patata, alfabrega 
esp. café, pelota, métodos 
fr. rnerci 'gracies', égalité 'iguaItat', ce bon ami 'aquest bon amie' 
angl. torment 'turment', torment 'turmentar', Fitzgerald 
al. Anschauung 'visió', Roma" 'novel·la' 
jines Helsinki, paperissa '(en) paper' 

L] : accent secllndari 

93 

Les síHabes amb acccnt secundari tencn rncnys prominencia que la su·laba 
amb accent primari, pero més que no pas les sO·labes sense accent. No hi ha, 
16gicament, paraules que tinguin aecent secundari pero no primario Pot haver­
hi més d'una síllaba amb acccnt secundari en una pamula. En la bibliografia de 
vegades es fan servir els termes acccnt secundari i accent rftmic com a sino­

nims, encara que es pot afirmar que no són exactarnent el mateix fenomen. 
L'accent secundari té essencialment les mateixes característiques que l'accent 
primari, si deixem de banda el fet que és una mica mcnys prominent. L'accent 
rítmic, en can vi, és molt lleu i variable, i en totes les llengües depen, general­

ment, de seqücncies més grans que la paraula; tendeix a ser binari o ternari 
segons la posició que ocupin els accents primaris i secundaris; hi esta supeditat. 
La presencia d'accent secundari pot condicionar fenomens fonologics; per 
exemple, pot impedir la reducció vocalica ~en llengücs que en tenen, com el 
cataIa o l'angles~, cosa que no passa mai amb l'accent rítmico Com en el cas 

de l'acccnt primari, la marca d'accent secundaTi, que és [1]' es col· loca abans 
de la síl·laba afectada (per exempIe, pausndament [pgw1zaO:d1rnen ]). Per a 

l'accent secundari, com en el cas de l'accent primari, hi ha un sistema de nota­
ció alternatiu que es fa servir molt sovint. Consisteix a col·locar un aecent greu 
sobre el nudi de la síl·laba afectada. Aixl, pausadament es transcriu 
[P;¡wúló;¡mén]. L'AFI fa servir el diacrític [ , ] per indicar el to greu, corn 
es veura més ava11, en l'apartat sobre el to i l'entonació. 

En eIs exemp1cs següents, la síl·laba amb accent secundari apareix en 
negreta i la ~íl·Iaba amb accent primari s'ha subrat1lat. També s'ha transcrit 
l'últim exemple de J'angles a ta11 d'il·lustració. 

Ex.: cato agilment, quatre-centes 

esp. separadamente, asimismo 

anglo hurricane 'huraca', magazine 'revista', Apalachicola 
'(riu de Florida)' [,acp;¡,lactS¡'koy!;¡] 

al. Zauberflote 'flauta magica', Unterwasserabwchrraketen 
'mÍssils de defensa submarina' 
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LA LLARGADA 

El tenue llargada fa referencia a la durada dels segments i pot afectar tant les vocal s 
com les consonants; en aquest darrer cas se sol parlar de geminació. Amb els sfmbols 
específics de l'AFT es poden marcar tres graus de llargada, llarg [:], semiLlarg [.] 

(col·locats darrere del segment pcrtinent) i extrabreu [V] (col·locat damunt del seg­

ment pertincnt). Molt poques 1lengües, pero, fan tan tes distincions. Quan una llengua 
presenta una diferencia respecte a la llargada deIs segments, aquesta es redueix genc­
ralment a una distinció entre segments llargs i segments cllrts. En aquests casos namés 
es marquen els segments llargs, amb el símbol [:] dalTcre del segment afectat (com 
en italia tutto [ltutO] 'to1' o cosa ['kJ:za] 'cosa'), encara que l'AFI també permet 
fer servir la repetieió del segment pertinent (com en itaha tutto [ltuttO] 'to1' o cosa 

['k:)8za] 'cosa'). L'ús de la repetieió del segment és espeeialment útil en el cas de 

les consonants geminades quan l'accent afecta la síHaba a la qual perümy la segona 
pm1 de la geminada. Per exemple, en el cas d'un mot catala com innat (siUabifieat 
in.nat), la transcripció amb el diacrític de l1argada no pennet posar ¡'aceent aIl10e que 
segons l'AFI li perioca, és a dir, al comen~ament de la síl·Jaba accentuada (resultarien 
transcripcions ineorrectes com [i'n:at]). La repetició del segment, en canvi, pennet 

de posar la marca d'accent exactament a l'inici de la síHaba tGnica: [in'nat]. Cal dir 
que l'ús del sistema altematiu d'aecentuació (amb accent agut o greu sobre el nuc1i de 
la síJ.laba) no comporta aquesta mena de problemes: [in:át], [innát]. 

Un cas més complicat, pel que fa a la notació de la Hargada, és el de les con so­

nants africades gerninades. En aquests casos no es pot doblar el segment africat com­
pIet (transcrivint, per cxemple, [tStS]) perque foneticament només s'al1arga la 
primera fase de l'africada, o període oc1usiu. Sembla rnés adequat utilitzar el diacrític 

[:] després de l'africada (corn en el mot cotxe rkotS:g]), acceptant per convenció 
que la llargada només afecta el període oclusiu. Aquest tipus de notació, pero, crea 
un problema addieional quan una part de l'africada gerninada inicia una síl·laba 
accentuada. Si la marea d'accent se situa davant de ¡'africada, aquesta marca no coi n­

cideix amb ellírnit siJ.labic (com en el mot adjunt [;¡'ds:un ]l. Si, en canvi, es vol 
respectar la po§ieió de l'accent respecte al límit sil·labic repetint la primera part de 
I'africada (adj~~t [;¡d' d3un ]), Havors no queda elar que el resultat és una atiicada 
geminada i no pas una seqüencia d'una oclusiva i una afrieada. L'ús del sistema alter­
natiu d'aceentuació no presenta prob1cmes d'aquest ti pus (adjunt [gd3:Ún]). 

L'aparició de voeals llargues és sovint predictible (per exemple, si en una llengua 
s'al1arguen les síHabes toniques). La llargada tant de vocah eüm de consonants, 
pero, poi ser també impredictible; llavors, aquesta pot detcrminar el significat dife­
rent de seqüencies quc només es distingeixen per la llargada (en SlICC, hdll 'roca 
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plana' es pronuncia amb vocal bren, mentre que hül 'taló' té una vocalllarga; en ita­
lia, analista 'analista' té una consonan! breu, mentre que annalista 'al1nahsta, redac­
tor d'annals' es pronuncia amb una consonant Harga o geminada). 

Les vocals extrabrcus apareixen sovint en síHabes atones. En algunes llengües o 
dia1cctes aquestes vocal s són molt corrents i facils de sentir (per exemple, en 
mexica). En catala, es pot dir que apareix una vocal breu en la pronúncia no exces­
sivament aCUfada de mots com etd:tera [:;,tISEtgfg]. També acostuma a ser breo la 

vocal de suport que es troba en alguen~s a final de mot entre consonants: un poc de 

vi [uill,pJkede'yi]. 

Ex.: cato Gemma, espama [;:ls'paÁ:;J l, atleta [;Jl'IEt;:¡ 1 
it. bello 'bonic', moHo 'motiu, lema', moto 'moviment' 

al. Regen 'pluja', Sahne 'nata', viel 'mol!' 

fines kauppa 'botiga', maa 'país' 

Tú 1 ENTONACIÓ 

El to i l'entonació tenen una característica comuna que fa que, en principi, sigui pos­
sible fer servir els mateixos sÍmbols per marcar-los: tots dos estan determinats sobre­
tot per la freqüencia relativa deIs diversos eIements de la seqüencia fonica: com més 
alta és la freqüencia, més agut és el too Eh can vis de freqücncia depenen sobretot de 
la tensió de les cordes vocals: com més s'estircn més agut és el so que es produeix, 
mentre que si s'aíluixel1 el to és més baix (una tensió més gran fa que les cordes 
vocals vibli.n més rapidament). També hi pot intervenir la pressió subglotal: com més 
n'hi ha més tendencia hi ha a fer el to agut. És per aquesta raó que l'accent s'associa 
molt sovil1t amb un to relativament alto El to és nonnalment una propietat lexica i, per 
tant, acostuma a ser present en algunes llengües i absent en moltes altres. De vegades, 
fins i tot, un to concret pot constituir eH sol la realització fonologica d'un morfema. 
L'entonació, en canvi, es troba en totes les Hengües (fins i tot en les llengües tonals) i 
permet distingir, entre altfes, les frases interrogatives de les dec1aratives o de les 
imperatives. Es relaciona, doncs, amb seqüencies relativamel1t Hargues i té una relació 
bastant estreta amb la infonnació sjntactica o la informació relacionada amb el discurs. 

Tant quan es tracta de to com quan es tracta d'entonació, l'AFI fa una distinció 
entre tons de nivel! (tons que es mantenen en una mateixa freqüencia), o tons esta­
tics, i tons de contorn, o tons dinamics. En aquest daner cas, la freqüencia amb que 
es t~l un segment detenninat pot passar de ser més baixa a ser més alta o viceversa 
(el to passa de ser més greu a ser més agut o viceversa). Pe] que fa a la notació del 
to i de l'entonació, l'AFI accepta dos sistemes. Un d'el1s, de gran tradició en la lin-
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güística africana, consisteix a col·locar marques d'accent de diverses menes (aguts i 
greus o combinacions de 10ts dos) sobre els elements afectats. L'a1tre, més conent en 
la lingüística oriental, és un sistema de sÍmbols tonals, UDS signes que es coHoguen 
després del material fónic afectat. Val a dir que aqucsts dos sistemes es fan servir 

conentment per a la transcripció del to, peró no s'utihtzen practicument mai en la 
transcripeió de l'entonació. Pel que [a als tons de niveH, l'AFI pennet transcriure'n 
cinc de diferents, que són els següenls: to extraal!: e] o [1], to al!: e] o [1], lo mitja: 
no [1], to baix: ¡'] o [~] i lo extrabaix: CJ o [J]. Pel que fa als tons de cantam, 

n'hi ha guatre de bitsics: ascenden!: e] o [A], descendcn!: e] o [~], alt-aseenden!: 
[~l o [1] i baix-ascenden!: ['] o [A]. L'AFI lambé té un símbol per a un to ascen­
dent-descendcnt: [~] o [1J. 

Respecte al to, es poden trobar des de Uengües que només distingcixen dos tons, alt 
i baix, fins a llengües que arriben a distingir quatre i cinc tons diferents, com el xines. 

Els tons de contom són de vegades el producte de l'apmició de dos tons en una sola 
sí].laba; en aItres llengües, els tons de contom poden aportar diferencies 1f~xiques. 

Aquí no es parlara de dos fenomens que també tenen un símbol específic en 
l'AFI: el graó descendent (en angles, downstep) i el graó ascendent (en anglcs, 
upstep), mm·cats amb una f1etxa cap avall ([t]) i una tletxa cap amunt ([t]), respec­

tivament, que es col·toquen abans del to pertinent. Indiquen una baixada o una 
pujada fonetiques del to emnig d'una seqüencia de tons que en principi hamien de 
tenir la mateixa freqüencia. 

Finalment hi ha dos sÍmbols que més que afectar síl·labes concretes, com en el cas 
del to, tenen abast sobre seqüencies rnés l1argues, generalment la frase i, per tan1, estan 
més relacionades amb l'entonació. Són la pujadn global, [)"], i la haixada global, 

[~]. En la pujada global, la seqüencia comen9a amb un to baix, que va pujant fins 
que s'acaba la seqüencia. Aquesta característica es troba, per exemple, en les frases 
interrogatives del walbiri, en les quals el to sempre va pujant, independentrnen1 de la 

llargada de la pregunta. La baixada global és molt COITent i es troba, en major o menor 
grau, en la majoria de les llengües, especialment en frases declaratives. El to tendeix a 
anar baixan1 al llarg de la frase i, en alguns casos, esdevé realmen1 molt greu . 

. f; 

Ex.: xona mbwá 'gos' (to alt), bwe 'pedra' (to baix) 

xines cantones [sI] o [sil] 'seda' (to extraalt) 

[sl] o [si1] 'intentar' (lo mitja) 

[si] o [si~] 'matéria' (to baix) 

[sI] o [si~] 'temps' (to descendent) 

[sí] o [si1] 'hiSloria' (to alt-aseendent) 

[sI] o [siA] 'ciutal' (to baix-ascendenl) 
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Abaos ja hem csmentat que, en la majar part deIs casos, cap deis dos sistemes de 
transcripció del to no s'utilitza per transcriurc l'entonació. A l'hora de representar-la 
s'han fet servir diversos sistcmes, tots el1s bastant semblants, que consisteixen a 
tra~ar la línia del to fonarncntal, o una forma simplificada d'aquest, per sobre de la 
seqüencia segmental afectada. Amb aquests sisternes, el dibuix que ht l'entonació es 

veu més clarament que amb els sistcmes descrits anteriOlment, que es troben massa 
a prop deIs sÍmbols que representen eIs segrnents. En alguns casos també s'ha fet ser­
vir la mateixa seqmmcia deIs segments pcr marcar la Hnía que fa l'cntonació (en 
aguest cas unes lletres estan escritcs més arnunt que unes altres i d'altres, més avall). 
En cls exemples que apareixen a la figura 5 hem feL servir una variant deIs sistemes 

de notació més utilitzats, en que indiquem l'espai tonal amb unes ratlles fines i els 
tons concrets, amb unes ratlles rnés gruixudes. 

Me les que~do Te les que-des? Que? 

2 
Lle-ga-rán tar-de ¿Ha-brán lIe-ga-do? ¿Lle-gó? 

.... 
\ 

---

It's just false Doe-sn't it? One, two, three 

FiguraS 

LES FRONTERES PRosbDIQUES 

Cal dir que tots els fcnomens descrits en aquest apartat són rnés pertinents per a la 
fonologia que per a la fonetica; els seus correlats fonetics, com es veura, no són, 

generalment, gaire c1ars. Aquí s'hi inclouen tant la separació sil·labica com la divisió 
en unitats superiors, els peus i cls grups entonatius. Els dos darrers també es podrien 
inc10ure en un apaliat sobre cntonació ja que hi estan relacionats. EIs incloem aquí, 
entre altres raons, per la scva relació amb altres tipus de fronteres i perque així la 
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secció sobre to i entonació se cenyeix exclusivament a qüestions relacionades amb 

l'altitud tonal. 

[.] separació sil·labica 

Aquest sÍmbol marca la separació entre síl·labes i es col· loca entre cls dos seg­
ments fronterers. En general, tot parhmt sap intuiüvament com es fa la divisió 
siHabica de practicarnent qualsevol seqüencia en la seva llengua, pero la 
sa·laba és molt difícil de definir des d'un punt de vista fonetic, i de moment no 

hi ha una tcoria acceptada per tothorn sobre eIs seus correlats fonetics. La 
síl:laba té un paper més c1ar en la fonologia que en la fonética. 

Ex.: cato eina ['Ej.n;¡], noia ['n:J.j;:,], extasi ['Eks.t;:,.zi], stop [:Js.'t:Jp], 
un home [u.'n:J.m:J] 

al. Schumann ['Su:.man], abándem ['ap.?En.dlm] 'alterar', 
Randel ['han.dl] 'comer,', Spekulation 
[Spe.ku.la.'T!l'jo:n] 'especulació' 

[ 1] : fi·ontera de grup menor o peu 

Aquest sÍmbol es fa servir per marcar la frontera entre dos grups basicament 
accentuals (grups menors). Cada grup d'aquests inclou una sil·laba amb accent 
primari i altres síl-labes (nonnalment de dues a quatre, aproximadament). 
Aquest tipus de frontera no parteix mai paraules. Cal mr que el terme peu en 
fonetica no té exactament el mateix sentit que se 1i dóna en fonologia (en que 
es parlaria de peus iambics, trocaics, etc.). Aquest símbol es fa servir molt poc 

sovint en les transcripcions fonetiques, i no es fa servir cap altre símbol que el 
substitueixi. De fet, és un tipus de separació que, com la siJ·labica, té un paper 
més important en la fonologia que en la fonetica, en la qua} correspon basica­

ment als sintagmes fonologics. 

Ex.: cato Quan vinguis [1] avisa'm. Són pomes [1], préssecs [1] i sÍndries. 

an$L That's the [1]modelJohn bought [1 Jyesterday [1] moming. 

aquest és el model John compra ahir matí 

'Aquest és el model que en John va comprar ahir al matí.' 

[11] : grup majar o grup entonatiu 

Aquest símbol es fa servir per marcar la frontera entre grups entonatius o grups 
majors. Generalment correspon al que, en l'escriptura ortografica, representa­
rien els punts (punt i seguit, punt i a part) i, generalment, va acompanyat de 
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pausa. Com en el cas del simbol anterior (la separació en peus () grups menors), 
aquest símbol es fa servir molt poe sovint en les transcripcions fonetiques i no 
queda gaire ben definit Molts autors l'ometen i, en canvi, fan servir, si es tracta 
de textos relativament Ilargs, comes i punts, eom es fa en la llengua escrita. 

Ex.: cato Vine' [11]. Seu aquí' [11]. No ha aniba! [11]. Dcu !enir 
problemes [11]. 

LJ : Higam (absencia de pausa entre segmcnts) 

Aquest sÍmbol optaLiu serveix per indicar que no hi ha pausa entre segments en 
algun lloc on n'esperaríem una. L'AFI suggereix que el sÍmbol conesponent al 
lligam es pot utilitzar quan, en la transcripció, s'utilitzen eIs espais en blanc per 
indicar els límits de parauIa. A la practica, aquest símbol no es fa servir mai. 
Cal dir que en aquest punt l'AFI presenta una certa contradicció perque, rnentre 
que té un sÍmbol que indica l'absencia de pauses, no té cap manera específica 
d'indicar la presencia d'aquestes. Hi ha una proposta, que encara no s'ha accep­
tat, d'una comissió de I'AFI per indicar la presencia de pauses, que consisteix a 
col·locar un o més punts entre paréntesis, segons la llargada de la pausa. 





4. Exercicis 

4.1. Introducció 

Els exercicis que hi ha en aguest capítol tenen diversos objectills: saber guines pro­
pietats articulatories eones ponen a un so conerel, associar els diversos simbols de 
J'AFI amb els sons que representen, distingir un so d'ahres amb característiques sem­
blants, saber transcriure següencies curtes inventades amb qualsevol combillació de 
saTIS (no només aquellcs que es poden esperar en una llengua concreta) i, finalment, 
saber transcriure seqüencies reals de llengües o dialectes diferents. 

En eIs exercicls es practica molt poe l'ús deIs diacrítics, encara que sovint les 

transcripcions fonetiques estretes de Hengücs concretes n'inclouen. Aquesta ah"encia 
de diacrÍtics respon, d'una banda, a la mateixa filosofia de J'AFI, segons la qua] l'ús 
de lrAFI ha de ser eminentment practic (i, per tant, cal limitar al maxim l'ús de clia­
crítics), i de l'altra, al fet que els diacrítics tendelxen a reflectir diferencies molt sub­
tiIs respecte als símbols als quals srafegeixen; aquestes diferencies sovint són molí 
difícils de percebre, i un deIs objectius principals draquests exercicis és aprenJre a 

transcriure allo que realment sentim. Un cop es puguin identificar sense problemes 
els símboIs que srinclouen en aguest capítol, el transcriptor segurament ja tindra un 
entrenament suficient per poder utilitzar els diacrítics, que es descriuen amb detall 
aIs 110es pertinents del capítol 3. Els únics diaerítics gue s'inclouen en els exereieis 
són el que eorrespon a l'aspiració, [h J; el que COlTespon a la nasalització, rJ; el que 
reflecteix la velaritzaci6, [-J; el que indica que el so és abaixat, [. J, i el que indica 

que una vocal no és sil·labica, LJ. 
No tots els símbols de l'AFI s'inclouen en aquest capítol d'exercicis. Hem optat 

per incloure-hi els ,~ons que es troben en les llengües més properes (cataIa, esp:myol, 
frances, angles, italia, etc.). Així, no hi ha cap exercici amb clics o amb consonants 
ejectives, i tampoc n'hi ha amb retrot1exes o consonants faringals. Respecte a les 
vocals, només hi hem inclos dues variants de vocal central i hem deixat de banda dues 

voeals posteriors, [D] i [y J. Pel que fa als suprasegmentals, hi hem inclos la llargada 
(distinció entre segments llargs i segments breus), els accents primari i secundari i 
l'entonació, sobre la qual només es proposen exercicis de discriminació. 
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Els exercicis encaps;alats per xifres s'han de ter sobre el material enregis1rat, 

mentre que els que estan encap9alats per lletres minúsculcs no es fan sobre aquest 
suport. En els exercicis enregistrats s'acostuma a llegir l'enunciat de la pregunta. Al 
final draquest capítol es donen les solucions deIs exercicis. Com que les transcrip­

cions són amples, els sÍmbols que hi apareixen podrien, en algun cas, ser substitults 

per símbols molt proxims. 
A continuació s'indiqucn tots els símbols i diacrítics sobre els quals es taran 

practiques en aquest capítol. 

VOCALS 

1 Y Ul U 

1 Y U 

e 0 o 
;) 

E ce A :J 

1) 

a Q 

([ B 1 es considera variant de [;)].) 

CONSONANTS 1 SEMIVOCALS 

p b t d e J k 9 q 
ID llJ n J1 1) N 

r R 

f 

13 f v e ó s z S 3 C; J x Y X I> 

Pf ts dz tS d3 
1 J w 

Á 

(Per a 13,0, y, tant les variants aproximants com les fricativcs.) 

DlA.cRÍTICS 

h (aspirat) 
(nasalitzat) 
(velaritzat) 

SUPRASEGMENTALS 

(aceent primari) 
I (accent secundari) 

(llarg) 

? 

h 
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4.2. Exerdcis 

4.2.1. VocaL, 

Les vocals sobre les quals es fan practiques en aquests exercicis apareixen més avall, 
situades cadascuna en la posició del trapezi que li tocaria. És important fixar-se bé 
en el trapezi perque cal tenir present quina és l'articulació de cada vocaL L'objectiu 
d'alguns deIs exercicis és practicar la coHocació de cada vocal en la posició del tra­
pezi que li pertoca i la descripció de les propietats articulatories de les vocals. 

A continuació podeu sentir en la gravació la pronunciació de les vocals que apa­
reixen en els exercicis d'aquest capítoL Seguint el trapezi vodtlic, les sentireu llegi­
des d'esquerra a dreta (és a dir, de més anteriors a més posteriors) i de dalt a baix (és 

a dir, de més tancades arnés obertes). 

Anterior Central Posterior 

Tancada 1 y Ul U 

2 I Y U 

3 Mitj ana taneada e 0 o 

4 <> 
5 l\!Iitjana oberta E re ~ A ::> 

6 re B 

7 Oberta a a 

Quan hi ha pareHes de símbols, el de la dreta representa la vocal arrodonida. 

a) Definiu les vocals que apareixen a continuació: 

[U] 

[e] 

[::>] 

[ <>] 

[a] 

[0] 

[y] 
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[rn] 

[re]: 

[u ]: 
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b) Col·loqueu dins del trapezi vocalic 1 els símbols següents: 

a o e 1 u o o 

Anterior Central Posterior 
Taneada 

Miljana taneada 

Mitjana oberta 

Oberta 

e) Practiqueu, amb el trapezi voddic n, la resta deIs sÍmbols vocalics: 

Anterior Central Posterior 
Taneada 

:~ 

Mj~jana taneada 

Mitjana oberta 

Oberta 
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1) CoHoqueu dins del trapezi vocalic In els SOTIS que sentiu: 

Anterior Central Posterior 

Tancada 

Mitjana tan cada 

Mitjana oberta 

Obcrta 

d) Llegiu els sons del trapezi vocillic I. 

e) Llegiu les parelles de sons següents (sense mirar el trapezi): 

a 

a 

E 

a 

e 

Graus d'oberfura 

1 

o 

1 

e 

y 

a 

:) 

u 

J05 

y 

o 

2) A continuació sentireu parelles de SOTIS vocalics que es diferencien pel grau 

d'obcrtura. Marqueu l'opció que correspongui al que sentiu: 

Exemple: [to] [b] _-/ 
[ t:l] [to] 
, 

1. [ne] [nE] 4. [kE] [kre ] 

[nE] [ne] [kre] [kE] 

2. [p:l] [po] 5. [ d:l] [da] 

[po] [p:l] [da] [d;:¡ ] 

3~ [tu] [ t.:l] 6. [gil [gl] 
[t.:l] [tu] [gl] [gil 
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7. [SU] [SU] 10. [gA] [ga] 
[SU] [SU] [ga] [gA] 

8. [mol [mre] 11. [tUI] [tA] 
[mre] [mol [tAl [tm] 

9. [by] [bol 
[bol [by] 

l) Torneu a escoltar l'exercici 2 i transcriviu, sense mirar el que heu fet en l'exercici 

anterior, les vocals que sentiu: 

I. [n ] [n ] 7. [S ] [S ] 

2. [p ] [p ] 8. [m ] [m ] 
3. [t ] [t ] 9. [b ] [b ] 

4. [k ] [k ] 10. [g ] [g ] 
5. [d ] [d ] 1I. [t ] [t ] 

6. [g ] [g ] 

Avanr,-'ament / endarreriment, arrodoniment i altres propietats 

3) A continuació sentireu pareHes de sons vocaJics que es diferencien perque són 
més o menys avanyats (més anteriors o més posteriors) o perque presenten arro-

doniment o no. Marqueu l'opció que correspongui al que sentiu: 

I. [de] [d;:¡ ] 6. [dy] [du] 
[d;:¡] [de] [du] [dy] 

2. [ba] [ba] 7. [so] [so] 
[ba¡ [ba] [So] [so] 

3. [sao] [sal 8. [gm] [gy] 
[sal [sao ] [gy] [gm] 

4. [tao ] [tE] 9. [S:J ] [SE] 
[tE] [tao ] [SE] [ S:J ] 

5. [mre] [m:J] 10. [nre] [nA] 
[m:J] [mre] [nA] [nre] 
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g) Torneu a escoltar l'exercici 3 i transcriviu, sense mirar el que heu fet en l'exercici 

anterior, les vocals que sentiu: 

1. [d J [d J 6. [d J [d J 
2. [b J [b J 7. [S J [8 J 
3. [s J [S J 8. [9 J [9 J 
4. [t J [t J 9. [S J [S J 
5. [m J [m J 10. [n J [n J 

Recapitulació de les propietats anteriors 

4) A continuació sentireu seqüencies CVC. En la transcripció, hi apareixen les dues 

consonants; ompliu el buit amb la vocal que falta: 

Exemple: [t_k] --> [t--ª-k] 

I. [p_k] 8. [9_t] 15. [t_S] 

2. [s_m] 9. [b_n] 16. [d_m] 

3. [n_l] 10. [k_f1 17. [f_k] 

4. [f_d] lI. [I_k] 18. [n_s] 

5. [t_p] 12. [d_m] 19. [t_s] 

6. [m_s] 13. [k_s] 20. [m_p] 

7. [s_k] 14. [t_n] 

5) A continuació sentireu, repetides, unes seqüencies VCV. Heu d'identificar i trans­
criure les dues vocals de cada seqüencia a la primera columna. Si teniu dubtes, 
podeu tornar enrere a la gravació i rectificar els exemples que calgui a la segana 

columna: 

l. [_t_] [_t_] 6. [_9_J [_9_] 

2. [_s_] L-.s_] 7. [_b_] [_b_] 

3. [_m_] L-.m_] 8. [_f_] [_f_] 

4. [_d_] [_d_] 9. [_t_1 [_t_1 

5. [_m_] [_m_] 10. [_s_1 [_s_1 
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11. [_k_J [_k_1 16. [_t_J [_t_l 

12. [_1_1 [_I_J 17. [_k_l [_k_1 

13. l_ID_J [_ID_J 18. [_b_J [_b_l 

14. [_P_J l_p_J 19. l_m_1 [_m_J 

15. [_n_J L-n_J 20. L-s_J l_s_l 

4.2.2. Consunants 

Les consonants sobre les quals es fan practiques en aquest capítol aparcixcn més 
avall, situades cadascuna en la posició que ]i tocaria de la tauIa de les consonants. 
Abans de fer eIs cxcrcicis cal tenir una mica clara l'articulació de totes les conso­
nants. La coHocació de cada consonant en la posició que Ji pertoca a la taula i la des­

eripeió de les propietats articulatories de diversos sons consonantics són l'objectiu 
d'alguns deIs exercicis que hi ha més avall. 

A continuació, apareix la tauIa de les consonants que surten en eIs exercicis 
d'aqucst capítol. Totes les consonants apareixen pronunciarles en la gravació, al 
cornclls;ament de la secció sobre eonsonants; es llegeixen, seguint la taula, d'esquena 

a dreta (és a dir, seguint elUoe d'articulació, de més anterior a més posterior) i de 
dalt a baix (és a dir, seguint el parametre de mode d'artieulaeió), precedidcs i segui­

des de la vocal [e]. 

. .. -- - -, 
",ll 

, 

-a -a 

~ " 
, 

:o .9 '3 ~ o e " " 
~ "El ~ v ~~ ~ -a 

Consonants -" .g e 5..2; _ o 
Ol ~ 

o 

'" 
>-l.g Q~ 

~ v > ~ [5 ~ ~ ~ r--c-- -

Oclusives p b t d e J k 9 :q ? 
-------

~. 51 Fricatives f v e s z S 3 º J x Y X " ---- ---t---
: Africades 

, 

pf ts dz tS d3 
.. 1 

Nasals ID TI) n Jl IJ N 

" 

--1'···· 
1 Á 

.. 
Laterals 

, .......... . 
Rotiques r Bategants 

Vibrants r R 

Aproximants 1 , 

Aproximants 

I 
J h No labials 

Labials W 
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h) Definiu les consonants que apareixen a continuació: 

[m] U] 
[k] [x] 
[z] [e] 
[Á] [If ]: 
[tS] 

[xl [rl 
[5]: [1 ]: 

[?] 

[e ]: 

[¡l 

i) Col-Ioqueu dins de la tauIa que hi ha a continuació els símbols següents. Recor­

deu que quan una consonant és sorda es coHoca a l'esquerra dintre de la mateixa 
casella, mentre que quan és sonora es col-loca a la dreta: 

[b ], 
[ d3], 

[pf], 
[RJ, 

[r J, 
[<;] , 

[IJ, 
[ IJ]' 

[j J, 
[ q], 

[y], [wJ, [r], 
[X], [IlJJ, [z] 

[hJ, [v J, 

3 '" }J '" ~-;-T .D 6 '"a 82 ,98 C'J 8 
..:3 :gc 52; ~o ~ 0 

Consonants ¡:r; H ..g O --:r:: ¿:: ~ >-'-< >-
a 
~ 
~ 

Oclusives~-+----t- --+--- .... --t----t..--+---. 

Fricatives 

Africadcs 

Nasals 
--c-----1-~ 

Laterals 

Rotiques 
Batcgants 
Vibrants 
Aproximants 

-

Aproximants 
No !abials 
Labials 

-+--+--

~ 

¡ 
, 

-

[t J, 

el 
'O 
(3 

-

.. 

--_. 
. 
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6) Col·loqueu dios del quadre que hi ha a continuació eIs sÍmbols de les consonants 

que sentiu (les sentireu seguides de la vocal [a]), 

,-~ 1 " I -1 ~~'--;-I ci; ¡- --¡----I -::-'I-~ 
I~IHIH ,Uljl~ s ~ Consonan!s i;¡¡ j 4 25;;: ---t ~ ~ I ~ +-2 I ~ ~ 5 

OclUSlves + -¡- == --L--

Nasals =-= I-"-~-I=~--t----
~::::~:s --l~- --=-¡--T~ --11 

Bategants I I I I I 
Á~~~~~ants+ -t- I_+-+-+_~ 

A~~~~~:~nts L~ I 1 I J 
Labials 

--"--_--'-~____ ~., __ J __ ~ 

7) Numeren, a la taula de més avall, els símbols següents seguint l'ordre en que els 
sentiu (per exemple, ID3). EIs sentireu seguits de la vocal [i]. 

-,- I ] 11 ~ S I ~ ~ 1 1,- ~ ~ ~-T:r-:;-r;11 ",,-'" • ¡:1' I H -+~, I ~ I ~ i O 15 I 
Oclusives p b 1 t d I l¡;-J~_I_?-

~icatives 113 f~~ I S ',-=-I,s 3 i º,i x, Y i x,~_1 -1 
~ricades I __ rPI ~ dz ,1 tS d3 1_1 _ 
Nasals m IIJ n I J1 ,DI N r 
Laterals 1 I Á ----¡---i 
Rotiques I 

Bategants I 
Vibrants r R 

~~::~~I_+-I ,_._1 +L' I!' J,+---t-
I
' "-Ihl, ~:b~~~:als I J I w j 

~ ---.l_~_,_, ~_ L----L~ 
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j) Llegiu les seqüencies aXa per a cada simbol X de cada filera de la taula anterior 
i després pey a cada simbol X de cada columna, fins que estigueu segurs que la 

pronunciació és correcta. 

(per exemple, [apa], [ aba], [ ata], [ada], etc.) 

Sonoritat 

8) A continuació sentireu pareHes de sons consonan tic s, entre vocal s (VCV), que es 

diferencien només peY la sonoritat (sonor/sord). Marqueu l'opció que correspon-

gui al que sentiu: 

Exemple: lada] [ata] 
[ata] lada] _'>/ -

1. [aval rafa] 6. [aja] [alfa] 

rafa] [aval [alfa] [aja] 

2. laza] [asa] 7. [aja] laca] 
[asa] laza] laca] [aja] 

3. raga] [aka] 8. [aI>a] laxa] 
[aka] raga] laxa] [aI>a] 

4. [aya] laxa] 9. [atsa] [adza] 

laxa] [aya] [adza] [atsa] 

5. [a3a] [aSa] 10. [aóa] [aSa] 

[aSa] [a3a] [aSa] [aóa] 

k) Torneu a escoltar l'exercici 8 i transcriviu, sense mirar el que heu fet en l'exercici 

anterior, les cli:msonants que sentíu: 

1. [a a] [a a] 6. [a a] [a a] 

2. [a a] [a al 7. [a a] [a a] 

3. [a a] [a a] 8. [a a] [a a] 

4. [a a] [a a] 9. [a a] [a a] 

5. [a al [a a] 10. [a a] [a a] 
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LLoes d'articulació 

9) A continuació sentireu pareHes de seqüencies VCV amb diferencies petites de 
punt d'artlculació. Marqueu l'opció que considereu correcta: 

1. [imi] [ilIJi] s. [iIJi] [ipi] 
[ilIJi] [imi] [iJ1i] [iIJi] 

2. [i~i] [iSi] 6. faca] [aka] 
[iSi] [i~i] [aka] faca] 

3. [iki] [iqi] 7. [aIJa] [aNal 
[igi] [iki] [aNal [aIJa] 

4. [ixi] [iXi] 8. [ara] [aRa] 
[ixi] [ixi] [aRa] [ara] 

1) Torneu a escohar l'exercici 9 i transcriviu, sense mirar el que heu fet en l'exercici 
anterior, les consonants que sentiu: 

1. [i i] [i i] s. [i i] [i i] 
2. [i i] [i i] 6. [a a] [a a] 
3. [i i] [i i] 7. [a a] [a a] 
4. [i i] [i i] 8. [a a] [a a] 

Modes d'articuLació 

10) Indiqueu en quin ordre es pronuncien les consonants de cada scqüencia, que va 
precedida i seguida de la vocal [ a]. Tingueu present que els símbols [J,)], [(I] [y] 
representen /aproximants, no fricatives; aquesta distinció no es fa en cap altre 
exercici. 

Exemple: [aba] [afia] 
[afia] [aba] --y 

1. [aba] [a{la] 2. [a3a] [ad3a] 
[a{la] [aba] [ad3a] [a3a] 
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3~ [aja] [ara] 7. [aya] raga] 
[ara] [ala] raga] [aya] 

4. [aya] [aja] 8. [aha] [a'la] 
[aja] [aya] [a?a] [aha] 

5. [abva] [aval 9. [aÁa] [aja] 
[aval [abva] [aja] [aÁa] 

6. [aja] [aja] 10. [ai)a] rada] 
[ aja] [aja] rada] [ai)a] 

m) Torneu a escoltar l'exercici JO i transcriviu, sense mirar el que heu fet en I'cxcr-
cici anterior, les consonants que sentiu: 

1. [a a] [a a] 6. [a a] [a a] 

2. [a al [a a] 7. [a a] [a al 
3. [a al [a al 8. [a al [a al 
4. [a al [a al 9. [a al [a al 
5. [a al [a al 10. [a al [a al 

Recapitulació de consonan!s 

11) A continuació sentireu seqüencies VCV, en les quals la vocal pot ser [a], [i] o 
[u]. Transcriviu les seqüencies senceres: 

1. 9. 

2. 10. 

3. 11. 

4. 12. 

5. 13. 

6. 14. 

7. 15. 

8. 16. 
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12) A continuació sentireu seqüencies CVC, en que la vocal pot ser [i], [e], [a], 
[o], [u]. Transcriviu les seqüencies senceres. 

L 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

Nasalitat, aspiració i velarització 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

13) Transcriviu les seqüencies CV o CVC que sentireu a continuació. Tingueu present 

que els segments poden estar nasalitzats, [-1, aspirats, [h 1 O velatitzats [ -j. 

L 

2. 

3. 

4. 

5. 

4.2.3. Llargada 

6. 

7. 

8. 

9. 

lO. 

14) Transcriviu les seqüE:ncies següents, teniot en compte que hi pot haver vocals o 
consonants llargues, [:]: 

L 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
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4.2.4. Recapitulació dels apartats anteriors 

15) Transcriviu les seqüencies de consonant més vocal (CV) que sentireu a continua­
ció. Hi pot haver segments llargs, pero no nasalitzats, velaritzats o aspirats. 

l. 10. 

2. 1l. 

3. 12. 

4. 13. 

S. 14. 

6. 15. 

7. 16. 

8. 17. 

9. 18. 

16) A continuació sentÍreu seqü?mcies de dues o tres síl·labes. Transcriviu tot el que 

sentiu: (cada seqüencia es repeteix tres vegades) 

J. 10. 

2. 11. 

3. 12. 

4. 13. 

S. 14. 

6. 15. 

7. 16. 

8. 17. 

9. 18. 
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4.2.5. Accenluació i entonació 

17) Transcriviu l'aeeent de les seqüencies de tres síl·labes que sentireu. Recordeu que 

l'aceent (primari) es marca amb un apostrof Harg (1] davant de la síl·laba afec­
tada. 

1. [t;¡kibu] 4. [f E n t o J1 i ] 
2. [n a p f e s o ] 5. [g o 1 epi s k ] 
3. [digm;¡zlif] 

18) A continuació sentireu una matcixa seqüencia de quatre sí1·labes identiques 

diverses vegades. En cada cas hi pot haver un sol accent o bé hi pot haver un 
accent prirnari, [1], i un de secundari, [1]' Transcriviu cls accents que sentiu. 

1. [tatatata] 5. [tatatata] 
2. [tatatata] 6. [tatatata] 
3. [tatatata] 7. [tatatata] 
4. [tatatata] 8. [tatatata] 

19) A continuació apareixen di verses seqüencies en cataHl, casteIHl i angles, en trans­

cripció fonetica i en fonna ortogrMica. Col·loqueu, en la transcripció, els acccnts 

que sentiu. Per raons practiques, les consommts llargues (pero no les vocals lIar­

gues) es transcriuen amb el segrnent pertinent repetit. La distribució d'accents 

que es fa en cada cas no correspon necessariament a la pronúncia més usual de 
les seqüencics utilitzades. 

1. [fubb::lt] fu/bol (cat.) 

2. [fuoj3ol] fútbol (esp.) 

3. [ f u,t b ::l: t] foo/ball (angl.) 

4. [superman] superman (esp.) 

5. [ S u: p ;)" m ¡e n] superman (angl.) 

6. [ a 1 k i a l G d3 i] archaeology (angl.) 

7. [piS;¡tintes] pixatinters (cat.) 

8. [piS;¡tintes] pixatinters (cat.) 
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9. [ piS G t i n t e s] pixatinters ( cat.) 

10. [tentempje] tentempié (esp.) 

11. [tentempje] lente en pie (esp.) 

12. [tentempje] tentempié (esp.) 

13 [tentempje] lente en pie (esp.) 

14. [ g t S i S t e m g S] e/s sistemes (cat.) 

15. [;dsistem:Js] els sis temes (cat.) 

20) Sentireu a continuació la paraula tomaquet amb contorns entonatius diferents. 

Escolteu cada exemple i fixeu-vos en la transcripció. 

1. alt -
mitja -
baix -

tomaque1 És a dir: alt, mitia, baix 

2. alt -
mitja -baix -

tomaquet És a dir: baix, mitja, alt 

3. alt -
mitia -
baix -

tomaquet És a dir: mitia, alt, baix 

4. alt 

rnitja 
;; -baix - -

tomaquet És a dir: baix, mi~ja, baix 

5. a1t -
mitja 

baix - -
tomaq uct És a dir: alt, baix, baix 
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21) A continuació apareixen unes seqüencies de tres síJ·labes en catala amb contorns 

entonatius diferents. Indiqueu si el to de cada síHaba és alt, mitja o baix. 

1. Vigila? 

2. Vigila! 

3. Vigila. 

4. Vigila! 

5. Vigila! 

22) A continuació apareixen unes frases relativament l1argues en catalil i en castella. 

U s heu de fixar només en l'entonació que hi ha a la part final de cada seqüencia, 

que apareix en negreta, i heu d'indicar quin deIs següents contorns entonatius 

presenta: 

puja 

baixa 

puja-baixa 

baixa-puja 

puja-baixa-puja 

1. Qui llegeix el diar;? (ca!.) 

2. No l'han vingut a buscar? (cat.) 

3. ¿La venderás? (esp.) 

4. ¡Es que no te entiendo! (esp.) 

5. Nocreusquesóccapa,defer-ho? (cat.) 

4.2.6. Seqüimcies de /lengües diJerents 

23) A contim{ació apareixen seqüencies curtes (fins a dnes síl·labes) de llengües 

diferents. Feu-ne la transcripció fonetica. La transcripció deIs accents és optativa. 

l. 

2. 

3. 

Catala 
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4. 

5. 

Espanyol 

6. 

7. 

8. 

9. 

lO. 

Frances 

Il. 

12. 

13. 

14. 

15. 

Angles 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

Aleman;y 

2l. 

22. 

23. 

24. 

25. 
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4.3. Soluclons deIs exerdds 

a) [u]: vocal tancada posterior arrodonida 

11) 

e) 

[ e ]: vocal mitjana tancada anterior no arrodonida 
[;)]: vocal mitjana obelia posterior arrodonida 
[ g ]: vocal mitjana central 
[ a ]: vocal oberta posterior no arrodonida 
[0]: vocal mitjana tancada anterior arrodonida 
[ y ]: vocal tancada abaixada anterior arrodonida 
[ UI]: vocal tan cada posterior no arrodonida 
[ce]: vocal mitjana oberta abaixada anterior no arrodonida 
[ U ]: vocal tan cada abaixada posterior arrodonida 

Anterior Central Posteüor 

Taneada u 

Mitjana taneada e 0 o 

Mitj ana oberta 

Oberta 

Anteüor Central Posterior 

Taneada y tu U 

1 Y U 

Mitjana taneada e 0 o 

;) 

Mitjalla oberta E ce ~ A :J 

B 

Oberta a Q 
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1) Els subíndexs indiquen l'ordre de lectura. 

Anterior Central Posterior 

Tancada 15 Y7 Uc, 

Mitjana taneada e4 O" 

Mitjana oberta E, \0 :19 

Oberta a, 

2) 

1. [ne] [nE] ~,¡ 7. [su J [su] 
[nE] [neJ [ su] [su] ~,¡ 

2. [p:J ] [poJ ~,¡ 8. [m0] [mre] ~,¡ 
[po] [p:J J [mre] [m0] 

3. [t]) ] [t;:¡ ] 
9. [by] [b0] ~,¡ 

[t:J J [t]) J ~,¡ [b0J [by] 
4. [kE] [k.r ] ~ 

[gA] [ga] ~ [k.r J [hJ 
10. 

[ga] [gAJ 
5. [d:J J [da] 

[daJ [d:J J ~,¡ 11. [tm J [tA J 

[giJ [gIJ 
[tAJ [tmJ ~,¡ 

6. 

[gl] [giJ ~,¡ 

1) Vegeu les sblucions de l'exercici 2. 

3) 

1. [deJ [d<l J ~ 3. [s.r J [saJ 
[d<l J [de] [saJ [s.r J ~,¡ 

2. [baJ [ba] ~,¡ 4. [t.r J [tE J 
[baJ [baJ [tE J [t.r J ~,¡ 
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5. [m~] [m,,] 8. [gm] [gy] 
[m,,] [m~] ~~ [gy] [gm] ~~ 

6. [dy] [du] ~~ 9. [s:J ] [SE] 
[du] [dy] [SE] [S:J ] ~~ 

7. [so] [so] 10. [n~] [nA] 
[SO] [so] ~~ [nA] [n~] ~~ 

g) Vegeu les solucions de l'exercici 3. 

4) 

l. [p:Jk] 8. [gat] 15. [tms] 

2. [sym] 9. [bun] 16. [dum] 

3. [nil] 10. [bf] 17. [f~k] 

4. [fed] 1l. [lak] 18. [nEs] 

5. [top] 12. [dEm] 19. [tAS 1 
6. [ma:s] 13. [kBs] 20. [mop] 

7. [s::lk] 14. [ten] 

5) 

l. [:lto] 8. [~fe] 15. [::ln:l ] 

2. [asa:] 9. [lOta:] 16. [ita] 
!. 

3. [emy] 10. [osu] 17. [eko] 

4. [od:l ] 1l. [a:ke] 18. [obu] 

5. [umm] 12. [elll] 19. [ama] 

6. [ag~] 13. [umy] 20. [yso] 

7. [ybi] 14. [IpE] 
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h) [m]: oclusiva nasal bilabial sonora 

[k]: oclusiva oral velar sorda 

i) 

[z]: fricativa alveolar sonora 

[Á]: lateral palatal sonora 

[tI]: afrieada palatoalveolar sorda 

[ f ]: rotica bategant sonora 

[6]: fricativa dental sonora 

[?): oclusiva oral glotal sorda 

[ e ]: oclusiva oral palatal sorda 

Ct]: oclusiva oral palatal sonora 

[j]: fricativa palatal sonora 

[ x): fricativa velar sorda 

[e): fricativa dental sorda 

[lf]: fricativa uvular sonora 

[X): fricativa uvular sorda 

[1]: rotica aproximant alveolar sonora 

r------- ,:--~----.----

i ",)J 
~ o 

Consonants 
- ~ " ~ 
~:;;: 

Oclusives b t 

Fricatives v z 

'" B ~ ..:so 
~ ~ "" ~ 

~c--c--~---1--+~~ -+----~----f--
Afrieades p f d3 

Nasals f1J 
Cc-----c-- .. -1----"-1--­
Laterals 

Rotiques 
Bategants 
Vibrants 
Aproximants 

I 
.~ 

r 

123 

" ~ 1

I 
i 

" ¡ 

" ~ " "" 
¡q 

º r 
y X 

J1 1J 

R 

J h 
w I 

Aproximants 
No labials 
Labials 
~ __ ~ __ ~~~ ____ ~_~~ ___ L-~~ ___ 
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6) 

;::..5 
~ o 

Consonants 
- o 
" > 0_ 
0< 

Oclusives p b ~ t d 

s z 1:::: I Ir V: 
1:::e:S __ ~. 
fotlques - ' 

Bategants 

~
;b,""ts 

I 

n 

1 

r 
r 

Aproximan(s 
--+--

,AProX.;~é.:uts i -, 
I No labJals 

Labials 

7) 

) .S 3 .g e 
iii ...¡~ Consonants 

Oclusives pb 

I 

t 

" o " - " ~o 
~ ~ 

S 3 

I 

Fricatives B f7 V 1S 813 Ó ·I---¡-;c-----' 
6 _ S Z3 S19 38 9 

Africades pf tsv dz tS d322 

m· 11) 1 
" -1 .I::.~ .. _.~ 

RotIgues -+-----+-- TI 
Bategants ' . r 2 

Vibrants r 15 

Aproximants 1 

" --" 
" o.. 

J1 
Á 

J 

J112 
ÁII 

U' APf .. O .. X. imants '[ 

--+---+--
No labials 
Labials 

--'---- --"-------------,,- -

~ 

" ~ " " " o V > 6 :> ;:J 

k 9 

----

IJ 

I w[ 
I 

~ I ~l 
·--'---+X-'q :-: -If fc?J 

IJ 16 N 
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8) 

1. [aval rafa] ~,¡ 6. [aja] [a<;:a] 
rafa] [aval [alfa] [aja] ~,¡ 

2. raza] [ asa] 7. [aja] laca] 
[asa] raza] ~,¡ laca] [aja] ~,¡ 

3. raga] [aka] ~,¡ 8. [aJ>a] laxa] -----L 
[aka] raga] laxa] [aJ>a] 

4. [aya] laxa] ~,¡ 9. [atsa] [adza] ~,¡ 
laxa] [aya] [adza] [atsa] 

5. [a3a] [aSa] 10. [aóa] [aSa] 
[aSa] [a3a] ~,¡ [aSa] [aóa] ~,¡ 

k) Vegeu les solucions de l'exercici 8. 

9) 

1. [imi] [illJi] 5. [ilJ i] [ipi] ~,¡ 

[illJi] [imi] ~,¡ [ipi] [ilJi] 

2. [ú;:i] [ iSi] 6. laca] [aka] 
[ iSi] [i~i ] ~,¡ [aka] laca] ~,¡ 

3. [iki] [iqi] 7. [alJa] [aNal -----L 
[iqi] [iki] ~,¡ [aNal [alJa] 

4. [ixi] [iXi] ~,¡ 8. [ara] [aRa] -----L 
[ixi] [ixi] [aRa] [ara] 

1) Vegeu les soluciens de l'exercici 9. 

10) 

1. [aóa] [ai)a] 3. [aJa] [ara] 
[ai)a] [aóa] ~,¡ [ara] [ala] -----L 

2. [a3a] [ad3a] ~,¡ 4. [aya] [aja] 
[ad3a] [a3a] [aja] [aya] ~,¡ 
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S. [abva] [aval - 8. [aha] [a?a] _,f 

[aval [abva] _,f [aía] [aha] 

6. [aja] [aja] 9. [aÁa] [aja] 
[aja] [aja] _,f [aja] [aÁa] _,f 

7. [aya] raga] 10. raga] rada] 
raga] [aya] _,f rada] raga] _,f 

m) Vegeu les solucions de l'exercici 10. 

11) 

I. [adi] 9. [uva] 

2. [adzu] 10. [ica] 

3. [aJ1u] 11. [uyu] 

4. [ixi] 12. [alJa] 

5. [a3i] 13. rURal 

6. [ueu] 14. [izi] 

7. [ uSi] 15. [u?a] 

8. laxa] 16. [ali] 

12) 

I. [Iep] 10. [mar] 

2. [lJ if] lI. [rod3] 

3. [Sun] 12. [xep] 

4. [jo1] 13. [Kit] 

5. [kes] 14. [tSue] 

6. [qul] 15. [hall 

7. [ zeJ1] 16. [weS] 

8. [ías] 17. [13if] 

9. [Kiw] 18. [tSuó] 
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13) 

1. [SOJ 6. [fuJ 

2. [M] 7. [tIkJ 

3. [gol] 8. [khIt] 

4. [phin] 9. [lel] 

5. [pretJ 10. [ sas] 

14) 

1. [lonaJ 4. [gu:] 

2. [es:e] 5. [pa:n:i] 

3. [3:a] 6. [riza:] 

15) 

1. [fy] 10. [vee] 

2. [be] 11. [60] 

3. [ya] 12. [sa] 

4. [m:o] 13. [d3B] 

5. [re] 14. [Áo:] 

6. [tsa 1 15. [ lSi] 

7. [\ti:] 16. [Z::l J 

8. [Su] 17. [xm] 

9. [hee] 18. [ere: ] 

16) 

1. [tcfoJ1a] lO. [vilJa] 

2. [pre:zu] 11. [rií':y] 

3. [S ::lle,w] 12. [anbe:3] 

4. [tSiesiJ 13. [hAdz] 

5. [eret;¡] 14. [ReNa] 

6. [oun:i] 15. [6ej:ee] 

7. [X::lm:o] 16. [ q:Jdl] 

8. [piwyi] 17. [khaji] 

9. [30zee ] 18. [eg:m] 
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17) 

1. [ 't " k i bu] 4. [ f E n 't O J1 i] 
2. [ n a p r e 's o] 5. [go'lepisk] 
3. [ 'd i 9 m ;) z I i f] 

18) 

L [ 'ta ta ,ta tal) 5. [ ta ,ta ta 'ta]) 
2. [ ta 'ta ta tal) 6. [ ta ta 'ta tal) 
3. [ ta ,ta ta 'tal) 7. [ ,la ta 'ta tal) 
4. [ ta la ta 'tal) 8. [ 'ta la la ,tal) 

19) 

L [ fub 'bJt] 9. [ 'piS Jtin ,tes] 
2. [ 'fuaBol] !O. [ tentem 'pje] 
3. [ 'fut ,bJ:t] 1 1. [ 'tentem ,pj e] 
4. [ super 'man] 12. [ ten te m 'pj e] 
5. [ 'SU:p0" ,maon] 13. [ ,tentem 'pje] 
6. [ ,01ki 'ahd3i] 14. [ ;¡Isis 'tem:Js] 
7. [ piS;¡tin 'tes] 15. [ ;)1 ,sis 'tem:Js] 
8. [ ,piS;¡tin 'tes] 

21) 22) 

L rni~ja, baix, alt 1. baixa 

2. rnitja, alt, mitja 2. baixa-puja 

3. mitja, baix, baix 3. puja 

4. mitj~; mitja, mitja 4. puja-baixa 

5. a1t, baix, baix 5. puja-baixa-puja 

23) 

Cata/ií 

L [,mar'yran] mar gran 

2. [,3J 's;¡mbr] jo sembr 
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3. [k:Jb'deÁ] cabdell 

4. ['d30va] jave 

5. ['sEwi] seu-hi 

Espanyol 

6. [sez'yar] sesgar 

7. [bon'daó] bondad 

8. ['P!'iaxe] peaje 

9. ['1Eh;) ] lejos 

10. [kan'8jolJ] canción 

FrancCs 

1 1. [kEZ] quinze 'quinze' 

12. [Syt] chute 'caiguda' 

13. [,u' VE3] ail vais-je? 'on vaig?' 

14. [1y'mjEI> ] lumiere 'Uum' 

15. [d0'f~j] deuxfeuilles 'dues fuUes' 

Anglés 

16. [ d<ed] dad 'papa' 

17. [Ógfut] thefoot 'el peu' 

18. [mu:vz] moves 'moviments' 

19. ['SIIJIIJ] singing 'cantant' 

20. [ph ej d3] page 'pagma' 

Alemany 

21. [bpf] Kop/'cap' 

22. [StI>O: ] Stroh 'palla' 

23. [ E<;t] echt 'autentic' 

24. ['1e:dB] Lede r 'cuiro' 

25. [ das'í'0:1] das al Toli' 
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5. Quadres de I'AFI i equivalimcies 

---------------

5.1. Quadres de I'AFI 

Com que en molts escrits es fan servir versions de l'AFI anteriors a la del 1993, hem 
cregut convenient reproduir, en aquest apartat, les quatre últimes versions de l'AFI: 
la del1951, la del 1979, la del 1989 i també la del1993, corregida el 1996. Alguns 
deis can vis fan referencia a l'organització de les di verses taules, mentre que d'altres 
afecten símbols o diacrítics específics, que canvien de grafia. Aquest darrer aspecte 
es pot veure més darament en l'apartat 5.2. Aquí esmentarem només alguns deIs can­

vis més significatius. 
En la versió del 1951, vocals i consonants apareixcn en una única taula, mentre 

que en les vcrsions posteriors apareixcn en taules diferents. En el cas de les vocals, 

apareixen normalment en una sola taula excepte en la versió del 1979, en que vocals 
arrodonides i vocals no arrodonides ocupen taules diferents. En la versió del 1993, 
s'hi incorporen diverses vocals mitjanes ccntrals que o bé no apareixen en versions 
anteriors o bé hi apareixen en la llista de «aItres símbols>->-. Entre la versió del 1951 í 
les posteriors també hi ha diferencies respecte aIs termes que es fan servir, especial­
ment per al mode d'articulació de les consonants. Aixl, mentre que en la versió del 
1951 el símbol [j], per exemple, apareix en una de les caselles corresponents a 
«contínues sen se fricció i semivocals)>-, en les versions posteriors apareix amb el 
terme «aproximant». Pe] que fa a les consonants amb dos 110cs d'articulació simulta­
nis (com ara l'aproximant [w] o l'oc1usiva [kp J, totes dnes labiovelars), en la versió 
del 1979 tenen una caseUa específica en la tau1a de consonants, mentre que des del 
1989 queden exc10scs del quadre i apareixen en la Hista de «altres símbols». Un 

canvi que ja s'elmentava al capítol 1 és el fet que, a partir del 1989, les palatoalveo­
lars, com [S] i [3], són classificades com a postalveolars i es col·loquen entre alveo­
lars i retrotlexes, en l10c d'apareixer entre rctroflexes i pa1atals. Respecte a 
l'emplayament de les consonants ejectives i implosives, la versió del 1993 ha retor­
nat, en certa manera, a la versió del 1951 en exclourc aquests sons de la taula princi­
pal de IcS consonants. Flnalment, a partir del 1989, es proposen dos sistemes de 
notació pcr als tons (en versions anteriors només n'hi havia un). 
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THE INTERNATIONAL PHONETlC ALPHABET 
(Revised to 1993. corrected 1996) 

Where symbols appear in pairs, !he Ofie lo Ihe rigll! represen!s a voiced consonant. Shaded areas denote articulations judged impossible, 

CONSONANTS (NON PULMONIC) 

Clicks Voiced implosives Ejeclives 

O 5 
, 

Bilabial Bilabial Example" 

1 Dental cf D,m.lJ.lveolru- p' Bilabial 

! (Po,{)alveoJ.r f Fal.I.1 

* Pal.lo.lveolar 9 Vejar 

11 
Alveolar later.l G Uvular 

OTHER SYMBOLS 

Yokeles, labial-velar fricative 

Voiced labial_velar .pprox.im.nl 

Voiced labial-polatal approximam 

Voic.toss opiglottaJ f,ie.uve 

Voiced epiglott.1 fricaliv. 

Epigloltol plosive 

e ~ 
1 
fj 

t' Dental/alveolar 

k' Velar 

S' Alveol.rfric.tiv _.-

Alvmlo-palalal f,ic.,i,es 

Alveolnrlale",l flap 

Simultaneo"' J "nd X 

Mfricates "od double articul.,joIl5 
can be ,ep,""onled by Iwo symbllls 
joinod by a lie bo, ifnece.".ry 

VOWELS 

Fronl Central Back 

Clase 1 

Close-mid 

Opcn-mid 

üpo, 

Y--I~--Ul U 

1 Y U 
e f/J-~ S-y o 

~ 

e ce-3,e-A :J 

¡e B 

a CE~Q D 
Where symbols appe<'íhn pilÍtS'; Ihe one 
lO the right represents a rounded vowel. 

SUPRASEGMENTALS 

Primary stress 

Secondary stress 

DIACRITICS Diacritics may be placed above a syrnbol wilh a dc,scender e g IJ 
,foUD;;.luJ;m 

Loog e: 
H,lf-Io,g e' 
Extra-short e ° 

Voieele" IJ <;1 .. _. 
Voiced § ! . 

h th dh 
Aspi,al"d -

y W 
Mor. rounded 

Les, round.d y ~ J 
< 

Advanced 1} 
y . 

!l 
, 

Retracted 
.. e -CentraJi.ed 

X X 

Mid_centralized e . 
Syll.bio 1} -

" 
Non-'yUabic \( < 

, 
Rhoticily ;)<- ac , 

Breathy voiced º ª " 
Dental 1 \! 

Cte.ky voicod º ª " 
Apicol ! g 

. 

! º Laminal ! <;1 Linguolabial 
° 

tW dW - e L.bialized Nasalized 

PalalalizM tJ di n 
Na,al rel ..... dn 

Vel.riz.d tY dY 1 
Lateral .. ) •• ,. d1 

Pharynge"li~ed t' d' ' I No audible roleos. d' 
VelllIized o' pharyngeoJiled i 
R.ised tt <} .. voioed alveola, fricative) 

Lowerod y (!} ~ voiccd bilabial approximant) 

Adv"nced Tongu. Rool tt -
Retraoted Tongue ROOl y 

Minor (foot) group 

Major (intonation) group 

Syllable break li.rekt 
Linking (absence of a break) 

TONES ANO WORD ACCENTS 
LEVEL CONTOUR 

éo, l Extra 
eo. A Rising high 

é 1 High e \j ""Iling 

e ~ e 1 High 
Mid rising 

e -1 e A L,. L,. rislng 

e J 
,,~ e 1 Rlsing' 
low falliag 

• DownSlel' l' Oloba/rlse 

t Up,top " Olobal fan 
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5.2. Equivalencies amb els aUTos alfabe!s 

En aquest apartat presentem les equivalcncies deIs sÍmbols i diacrítics de l'AFI 
(1993, c. 1996) amb altres alfabets fonétics. Els alfabets que hem 1ingu! en compte 
són I'AFI (1979), el sistema tradicional nord-america i el sistema tradicional rama­

nic. L'AFl (1979) aplega totes les versions de l'AFI prévies a la del 1989, que és la 

versió en la qual es basa la notació actual. El sistema tradicional nord-arncrica és 
el que normalment s'ha usat en els treballs sobre llengües ameríndies (veg. Pullum 
i Ladusaw 1986). El sistema tradicional romanic indan les notacions usaJes en 
obres corn la Revista de Filología Española, el Diccionari eatalá-valencia-balear 

(Alcover i Moll, 1926·1968) i el EL/tlletí de Dialectulugía Catalana, i I'adaptació 

que n'han fet autors com Navarro Tomás, per a l'espanyol, j Badia Margarit, per al 
catala. 

Les equivalencies apareixen agrupades en tres seccions difcrents: vocals, conso­

nants i diacrítics. Al comcnc;ament de cada secció doncm una llista deIs sÍmbols que 
no canvien d'alfabet a alfabet; cal tenir present, pero, que alguns sons no tenen repre­

sentació en tots els alfabets perque la confecció de cada alfabet depen de les llengües 
per a les quals s'ha creat EIs símbols estan ordenats seguint la nostra versió de !'AFI 

(1993, c. 1996) d'esquerra a dreta i de dalt a baix. Les abreviatures que es faran servir 
per a cada font apareixen a continuació: 

AFI 93 = versions de l'AFl (1989) i (1993, c. 1996) 

AFI 79 = versions de I'AFI (1951) i (1979) 

Am = sistema tradicional america 

Rom = sistema tradicional romanic 

Vocals 

Com ja es deia al capúol 3 (secció 3.1), les vocals ocupen una posició variable en 

l'espai vocalic i la seva representació en el trapezi és només una aproxirnació; per 
tant, buscar équivalencies exactes en altres alfabcts no és semprc possible. En la 
taula que hi ha a continuació, nornés s'hi inclouen les equivalencies més cIares, 

segons el que es despren de les descripcions de les vocals que fan eIs autors en els 
seus treballs. 

Símhols que no canvien: 

[i] U] [H] [U] [A] [B] [CE] 



QUADRES DE L'i\FI 1 EQUlV ALÉNClES 

AFI93 AFI79 Am 

:~.:~ y y Ü 

lli lli 1 
'-, -"-

1 1 1 1 1 
" 

y y Ü 

U U ú) l,l 

e e e e e 

0 0 6 m 

1<' 1<' e 
o o o o 9 
g g g g ~ 

,,,'-

E E E Y 
m m j m 

:J :J :J 9 
<lO <lO <lO \l~ 

-
a a a a 

a Q Q a 
, 

D D D <;> 

Consonants 

Símbols que no canvien: 

[p] [b] [t] [d] [k] [g] [q] [7] [cjJ] [f] [v] [s] [z] [h] 
[1'] [m] [nT [1] [L] [5] [B] [-TJ [rr¡] [h] [Ji] [u] [q] 

AFI93 AFI79 Am Rom 

t t t 
<t 4 d 

e k ~ k k 
v v 

137 
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AFI93 AFI79 Am Rom 

J 2 9 9 9 
v v 

G ~ ~ 
---

13 13 13 b 

El El 8 El ~ 

Ó Ó 6 d 

~ S S 

~ Z Z 

S S S S e 

3 3 Z z j 
<; C; x 

-~ 

J Y g 
x x x x i) 

-----
y y y g g 

-
X X X 

I> I> Y 
Pf pf pf pf pf pf ¡-

bv by bv by bv by v 
--

ts ts ts ts ts ts e rt § t 
dz dz dz dz dz; dz Z ~ 

t~x W W W t¡; r~ 

ct~ ct~ ct~ ct~ ck dz 

tS tS tS tS1f e tS e ~cé€ 

d3 d3 d3 d3 c!3 J d3 .í ~ 9 .í 
kx kx kx kx kx kx 
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AFI93 AFI79 Am Rom 

gy gy gy gy gy gy 

llJ llJ m m m 
~ 

Il Il \1 

J1 J1 ñ n n 
~ 

lJ lJ lJ lJ n 

N N lJ 

l l ! 
i t 1 

Á Á Á 1 1 I 
v ~ 

I 
f f D r 

( ( r 

r r r r 

R R r H 
1 1 r 1 

] J Y ] 1 y 

w w w w u 'Y 

Diacrítics 

A continuació donem una llista deIs diacrítics que es fan servir sistematicament en 

altres alfabets per indicar característiques fonetiques concretes; també hi afegim un 

exemple per il·lustrar-ho. 

u 

;( 

vocal oberta (Rom) 
segment abaixat (AFI 79) 
vocal tancada (Rom) 

consonant interdental (Rom, espanyol) 

consonant prepalatal (Rom, catala) 

segrncnt apujat (AFI 79) 

[it] 
[it], [9] 
[y] 
[\1] 
[ l,l] 
[<e] 
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u 
[J°U 
Ll 
n 
[J 
[J: 
[ '] 
['] 
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consonant Jcnlal (Rom) 

consonant palatal (Rom) 
consonant palatalilzada (AFI 79) 
consonant africada (Rom) 
consonant !abialitzada (AF! 79) 
segment endarrerit (AFI 79) 
acccnt prirnari (Rom, Am) 
accent secundad (Rom, Am) 

[I,l] 
[n] [11] 
[ ~,l 
[z] 
[!l ] 
[!<] 
[ é] 
[e] 



Nom 

alemany 
angles 
arab 
bambara 
base 
birma 
búlgar 
catala 
corea 
tgirbal 
espanyol 
ewe 
fines 
frances 
gallee 
gal·les 
grec (modem) 
groenlandés 
hausa 
hebreu 
hindi 
holandés 

(o neerlandés) 
hongares 
ianyuwa 
igbo 
irlandes 
italia 
japones 
jayanes 
kele 

6. Índex de lIengües 

Família 

gennilllica, indoeuropea 
germanica, indoeuropea 
semítica, afroasiatica 
mandinga, nigerocongolesa 
basca 
tibetobirmana 
eslava, indoeuropea 
romanica, indoeuropea 
coreana 
pamanyungana 
rornanica, indoeuropea 
nigerocongolesa 
finoúgrica 
romanica, indoeuropea 
romanica, indoeuropea 
céltica, indoeuropea 
grega, indoeuropea 
esquimoaleuta 
txudica, afroasültica 
semítica, afroasÜltica 
indoaria, indoeuropea 

germanica, indoeuropea 
'ifinoúgrica, uraliana 
pamanyungana 
nigerocongolesa 
celtica, indoeuropea 
romanica, indoeuropea 
japonesa 
austronesia 
austronesia 

Llocs on es parla més 

Alemanya, Austria 
Gran Bretanya, Nord-america 
nord d'Africa, Proxim Orient 
Mali, Cosla d'lvori 
País Base 
Binnania 
Bulgaria 
Catalunya, País Valencia, Balears 
Corea del Nord, Corea del Sud 
Australia 
Estat espanyol, America 
Ghana, Toga 
Finlandia 
Franya, Canada 
Galícia 
País de Gal·les 
Grecia, Xipre 
GroenIandia 
Nigeria 
Israel 
nord de I'Índia 

Holanda, Belgica 
Hongria 
Australia 
Nigeria 
Irlanda 
ltitlia 
Japó 
Java 
Papua Nova Guinea 
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Nom 

klamalh 
malaialam 
mazatec 
mixe 
nahua 
nama 
navaho 
nimboran 
llaruee 
nupe 
aceita 
oromo 
persa 
polones 
portugues 
quetxua 
romanes 
rus 
sard 
xona 
somali 
suec 
tahltan 
tai 
tamil 
tigrinya 
tlahuica 
tlingit 
turc 
txec 
venda ,'; 

vietnamita 
waghi 
walbiri 
xhosa 
xines cantones 
xines mandarÍ 
zulu 
!xoo 

MANUAL DE TRANSCRlPCló FONÉTICA 

Fann1ia 

penutiana 
dravídica 
otomang 
IIl1xezoque 
utoasteca 
khoisiana 
atabascana 
papú 
gennanica, indoeuropea 
nigerocongolesa 
romanica, indoeuropea 
cuixítica, afroasiatica 
indoiraniana, indoeuropea 
eslava, indoeuropea 
romanica, indoeuropea 
andina 
rornanica, indoeuropea 
eslava, indoeuropea 
romanica, indoeuropea 
bantu 
cuixítica, afroasiatica 
gennarnca, indoeuropea 
atabascana 
tai 
dravídica 
semítica, afroasiatica 
otomang 
atabascana 
altaica 
eslava, indoeuropea 
bantu 
austroasiatica 
papú 
pamanyurrgana 
barrtu 
sinotibetana 
sinotibctana 
hantu 
khoisana 

Llocs on es parla més 

Oregon (EDA) 
sud de I'Índia 
Mexic 
Mexic 
Mexic 
Namíbia 
Arizona, Nou Mexic (EDA) 
Papua Nova Guinea 
Noruega 
Nigeria 
Franl'a 
Kenya, EtiOpia 
han 
Polonia 
Portugal, Brasil 
Perú, Bo1ívia 
Romania 
Rússia 
Ititlia 
Zimbabwe 
Somalia, Etiopia, Kenya 
Suecia 
Colúmbia Britanica (Canada) 
TaiHmdia 
Índia, Ceilan 
Etiopia 
Mexic 
Alaska 
Turquia, Xipre 
República Txeca 
Sud d'África 
Vietnam 
Nova Guinea 
Australia 
Sud d'África 
Xina 
Xina 
Sud-afuea, Lesotho 
Botswana 
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7. Glossari 

-------- ---_.- .. - . 

AA (Arrel Avan~ada): veg. A TR. 
abaixat: dit del diacrític que indica que el segment representat pel símbol al qual s'afe­

geix es realitza amb una articulació més oberta (angl. lowered). 

accent: prominencia relativa d'una síl-laba respecte a síl·labes adjacents (angl. stress). 

primad: terme que s'aplica a la síl·laba més prominent d'una seqüencia (angl. pri­
mary stress). 

rítmic: terme que fa referencia a la prominencia relativa de les síl·labes d'una frase 
i que es caracteritza per ser de caracter variable i per estar determinat, en part, 
per factors extragramaticals (angl. rhythmic stress). 

secundad: terme que s'aplica a aquelles sil·labes que tenen menys prominen­
cia que la síl·laba amb accent Plimari pero més que no pas la resta de síl·labes 
(angl. secondary stress). 

africada: consonant que es caracteritza per combinar en un mateix Uoc d'articulació 
un primer període d'oclusió i un segon de constricció (angl. affricate). 

alfabet fonetic: conjunt de sÍmbols que representen els sons lingüístics i convencions 
que en determinen la interpretació (angl. phonetic alphabet). 

Alfabet Fon"tic Internacional (AFI): alfabet fonetie ereat sota els auspicis de l'As­
sociaeió Fonetica Internacional (angl. International Phonetie Alphabet (IPA)), 

alt: veg. tancat (angl. high). 
alveolar: articulat entre la part anterior de la llengua i la comisa alveolar, situada entre 

les dents superiors i el paladar; 110c d'31iiculació corresponent a aquest so (angl. 

alveolar). 

anterior: veg. vocal anterior (angl. front). 

apical: articulat i1mb la punta de la llengua o apex lingual (angl. apica]). 

aproximant: consonant que es realltza mitjan<;,:ant un acostament de dos articuladors 
que provoca una constricció menor que la de les fricatives; l'aire expirat no crea 
turbulencia (angl. approximant). 
labial: aproximant que es produeix amb arrodoniment deIs Uavis (angl. labial 

approximant). 

lateral: veg. lateral aproximant (angl. lateral approximant). 
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apujat: dit del diacrític que indica que el segment representat pe! sfmbol al qual s'afe­
geix es realitza amb una articulació més taneada (angl. raised). 

arrodon.it veg. vocal alTodonida (angl. rounded). 

articulador: part del tractc vocal que in1crvé en la producció d'un so (angf. articula­
tor). 

aspirat: prodult amb acompanyament d'una obertura glotal gran que provoca una fric­
ció suau quan raire hi passa (angl. aspirated). 

ATR (Advanced Tongue Root): tenne angles que s'aplica a articulacions vocaliques 
amb avan9ament de l'arrel de la llengua. De vegades s'ha fet servir el tenne 'tens' 
en lloc de 'ATR'. 

avan«;at: di! del diaclitic que indica que el segment representat pel símbol al qual 
s'afegeix es realitza amb una posició de la llengua més anterior (angl. advanced). 

baix: veg. obert (angl. low). 

baixada global: descens gradual de l'entonació que compren seqücncies com la frase 
(angl. global fall). 

batee: ratica bategant. Consonant que s'articula amb un contacte rapid que es produeix 
corbant la llengua cap enrere i projectant I'apex cap endavant, de manera que la 
part inferior de l'apex toqui la zona postalveolar (angl. flap). 

bategant: vcg. rotiea bategant (angl. tap o llap). 

bilabial: articulat mitjanyant un contacte o un acostament entre elllavi inferior i ell1a­
vi superior (angl. bilabial). 

central: veg. vocal central (angl. central). 

eentralitzat: dit del diacrític que indica que la vocal representada pel sÍmbol al qual 
s'afegeix es realitza més avanyada, si la vocal és posterior, o bé més endarrerida, 
si la vocal és anterior (angl. centralized). 

die: so que s'articula amb un tancament de la cavitat bucal per la part anterior i per la 
posterior, amb abaixament del dors de la llengua. Aquesta configuració fa que dis­
minueixi la pressió de la cavitat bucal; J'obertura de l'oclusió anterior permet l'en­
trada d'<}}re i ]a creació d'energia acústica (angl. click). 

consonan!: so que es produeix amb una obstrucció () una constricció en a1gun punt del 
tracte vocal (angl. consonant). 

cordes vocals: plecs musculars recoberts de mucosa que es troben a la laringe (angl. 
vocal folds, vocals c(h)ords). 

dental: articulat mitjanyant un contacte o un acostament entre l'apex o la lamina de la 
llengua i la part intelior de les incisives superiors; lloc d'articulació corresponent 
a aquest so (angl. dental). 

l 
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diftong: seqüencia de dos c1cments vocaJics que formen part d'una rnatclxa sillaba' 
l'c1ement no siHhbic del diftong (el que no és el nudi de la síl-laba) ha de ser mé~ 
tancat o igual que el nudi de la síHaba (angl. diphthong). 

creixen.t: diftong en el quall'element no sillhbic precedeix el nuc1i ele la siUaba 
(angl. rising diphthong). 

decreixent: diftong en el quall'element no siJ.lhbic segueix el nuc1i de la síHaba 
(angl. falling diphthong). 

dorsal: articulat amb el dors de la l1engua (angl. dorsal). 

ejectiu: produH 3mb oc1usió oral i glotal; la laringe es mou cap amunt i l'aire atrapat 
és atrct cap enfora quan es desfa l'odusió oral (angl. ejective). 

egressill: articulat amb un moviment de l'aire dels pulmons cap enfora (angl. egres­
sive). 

emfatk veg. faringalitzat (angl. emphatic). 

endarrerit: dit del diacrític que indica que el segment representat pc1 sÍmbol al qual 
s'afegeix es realitza amb una posició de la llcngua més posterior (angl. rctracted). 

ensordit: dit del dlacrític que indica que un scgment que en una l1engua determinada 
seria normalment sonor es realitza com a sord (angl. voiceless). 

entonació: variació de la freqüencia fonamental alllarg d'una frase; és diferent segons 
el tipus de frase i segons l'estructura que tingui (angl. intonation). 

estrident: lerme que s'aplica als sons fricatius que presenten una turbulencia conside­
rable generada per la fricció forta de l'aiTe quan, a més de la constricció propia de 
les fricati ves, troba un obstack addicional, com ara les dents superiors o la cornisa 
alveolar (angl. strident). 

explosió lateral: fase explosiva, durant la realització d'una oclusiva, que s'articula 
abaixant els costats de la l1cngua, com en el cas de les consonants laterals (angl. 
lateral release). 

explosió nasal: veg. postnasalitzat (angl. nasal release). 

extrabreu: terme que s'aplica als segrncnts que tenen una durada més curta que els 
segments nqrmals o breus (angl. extra-short). 

faringalització: articulació secumlaria que es realitza crcanl una constricció addicio­
nal per la retraeeió de l'arrel de la lIengua eap a la faringe (angl. pharyngalization, 
pharyngealization). 

faringalitzat: veg. faringalitzaeió (angl. pharyngalized, pharyngealized). 

faringi: articulat mitjanyant un contacte o un acostament entre el postdors o l'arre1 de 
la llengua i la paret faríngia; lloc d'articulació corresponent a aquest so (angl. pha­
ryngal, pharyngeal). 
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fase explosiva: període durant l'articulació d'una oclusiva o d'una africada en que els 
m1icuJadors se separen i deixen 50Ttir l'aire a J'exterior (angl. re1case). 

fase implosiva: penode en l'articulació d'una oclusiva o d'una africada durant el qual 
es mantenen en contacte eh articuladors que intenompen momenümiament el pas 
de I'aire (angL closure). 

fonació: producció de so. Pcr a alguns autors, aquest terme només fa referencia a l'ac­
tívitat glotal (angL phonation). 

fricativa: consonant que es caracteritza per l'existencia d'un flux d'aire turbulent cla­
rament audible causat per una constricció creada per l'acostament de dos articula­
dors que no interromp el pas de l'aire en el tracte vocal (angl. fricative). 

geminació: terme que s'aplica als segments llargs. Veg. també Harg (angl. gemi­
nation). 

glotal: articulat mitjanítant un contacte o un acostament entre les cordes vocaJs; Hoc 
d'articulaci6 corresponent a aquest so (angl. glottal). 

glotalitzat: prodult amb un tancament a la laringe i una obstrucció simultania a la 
cavital oral (angl. glottal, gloltalized). 

glotis: espai que hi ha entre les eordes vocals (angl. glottis). 

graó ascendent: terme que s'aplica a una pujada fonetica del to fonamental enmig 
d'una seqüencia de tons que en principi haurien de tenir la mateixa freqüencia 
(angl. upstep). 

graó descendent: terme que s'aphca a una baixada fonetica del to fonarnenia1 enmig 
d'una seqüencia de ions que en principi haurien de ten ir la mateixa freqüencia 
(angl. downstep). 

grup entonatiu: seqüencia de sil·1abes que és el domini d'una entonació particular i 
que pot estar delimitada per pauses. En l'escriptura oriogrMica, sol correspondre 
als punts (angl. intonational group). 

grup major: veg. grup entonatiu (angl. intonation group). 

grup menor: seqüencia de síl·labes que constitueix un grup accentual (angl. minor 
group). 

homorganic: terme que s'aplica a aqueIls sons contigus que es realitzen en el mateix 
110c d'articulació (angl. homorganic). 

implosiu: produi"t amb oclusió oral i glotal; la laringe es mou cap avall i l'aire atrapat 
és succionat cap endins guan es desfa l'oclusió oral (angl. implosive). 

ingressiu: moviment de l'aire cap endins a causa d'una succió glotal (angl. ingressive). 

interdental: terme que es fa servir de vegades per referir-se a un l10c d'articulació ba­
sicament dental en que la part més anterior de la llengua queda sota de les incisives 
superiors. Veg. també dental (angl. interdental). 
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labialització: articulació secundillia que es rcalitza creant una constricció addiciol1al 
a la zona labial, normalrncnt pey avanyament i arrodonimcnt deIs llavis (angl. la­
bialization). 

labialitzat: veg. labialilzació (angl. labialized). 

labiodental: articulat mitjanganl un contacte o un acostament entre c1l1avi inferior ¡ les 
incisives superiors; lloc d'articulació corresponent a aquest so (angl. labiodental). 

lamina]: articular amb la lamina, que és la part anterior de la llengua, que compren la 
part que no esta enganxada a la base de la boca, exccptuant-ne l'apex (la punta de 
la llengua) (angl. laminal). 

lateral: consonant que es realitza amb una oc1usió parcial del tlux d'airc, produ'lda, 
d'una banda, pel contacte entre la llengua ¡ la part superior de la cavitat oral i, de 
l'altra, per la creació d'un () dos canals laterals de sortida de l'airc (angl. lateral). 

aproximant: lateral que es produeix amb un grau molt baix de frieeió (ang!. 
laleral approximant). 

fricativa: lateral que es realitza amb un grau de constricció suficient pcrque es 
produelxi una fricció clarament audible (angl. lateral fricatlve). 

lax: veg. RTR (angl. lax). 

linguodental: terme que es fa servir de vegades per referir-se a un lloc d'articulació 
basicament dental; el so es realitza amb un contacte o un acostament entre l'apex 
o la H'nnina de la llcngua i .la part interior de les incisives superiors, sen se que la 
punta de la llengua surti enfora. Veg. també dental (angl. hnguodental). 

líquida: termc que agrupa les consona11ts laterals i les rotiques (angf. liquid). 

Harg: terme que s'aplica a sons de durada doble respecte a la deIs segments normals o 
brens (angl. long). 

Hargada: terme que fa referencia a la durada deIs scgments i pot afectar tant les vocals 
eom les consonants (angl. lcngth). 

lligam: absencia de pausa entre segments en un Uoc on n'csperaríem una (angl. link­
ing). 

menys arrodonit: dit del diacrític que indica que el segment representat pel símbol al 
qual s'afeg¿ix es realitza amb un arrodoniment dcls llavis menys marcat (angl.less 
rounded). 

més arrodonit: dit del diacrític que indica que el segment represental pel símbol al 
qual s'afegeix es rcalitza amb un arrodoniment dels llavis més marcat (angl. more 
rounded). 

mig cel1ltralitzat: clit del diacrític que indica que la vocal representada pel símbol al 
qual s'arcgeix s'acosta cap alUoe d'articu1ació de la vocal mitjana central (angl. 
mid-centralized). 

, 
el 
I 
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murmura!: prodult amb la glotis bastant tancada, cosa que fa que quan el flux d'aire 
hi passa una part de les endes vocals vibra i proJucix un so sonor, mentre que 
l'altra parí no vibra i, guan l'aire hi pass a, genera una mena de remar com en el 
xiuxiueig (angl. munnured). 

nasal: prodult amb abalxarncnt del vel del paladar, amb la qual cosa l'aire surt -ex­
clllsivament, en el cas de les ocluslves nasals, o parcialment, en el cas deIs SOJ]B 
nasalitzats- pel nas (angl. nasal). 

nasalitzat: produH amb abaixarnent del vel del paladar i sen se oclusió al tracte vocal; 
aixo fa que ¡'aire surti tant pel nas com per la boca (angl. nasalized). 

no siHabic: dit de1 diacrític que indica que la vocal representada pel sÍmbol al qual 
s'afegeix no és nuc1i sil·labic (angl. non-syllabic). 

obcr!: vcg. vocal oberta (angl. open). 

oclusiva: consonant que es caracteritza pel bloqueig total del flux d'aire en algun punt 
del tracte vocal durant un ccrt temps (angl. stop). 

amb explosió: oclusiva que, a més de la fase implosiva, té una fase explosiva au­
dible; s'oposa a oclusiva sense explosió (angl. rcleased stop). 

nasal: oclusiva que es produeix amb interrupció de l'aire a la cavitat oral, mentre 
que l'aire continua sortint per la cavitat nasal perque el vel del paladar es troba 
abaixat (angl. nasal stop). 

oral: oclusiva que es produeix amb inteffupció total de l'aire a la cavÍtat oral per­
que el vel del paladar es troba enlairat; en el cas de l'oclusiva glotal, l'aire que­
da atrapat a la cavitat subglotal (angl. oral stop). 

sense explosió: oclusiva que es prodlleix amb una fase implosiva pero sense una 
fase explosiva audible (angl. llnreleased stop). 

oral: prodult amb el vel del paladar enlairat i tocant la paret faríngia; el flux d'aire pas­
sa, per tant, només per la cavitat oral (angl. oral). 

organs de fonació: veg. organs vocals. 

organs vocais: parts de l'organisme que intervenen en la producció deIs son s (angl. 
vocal organs). 

oronasal: veg. nasalitzat (angl. oronasal). 

palatal: articulat mitjans;ant un contacte o un acostament entre la lamina iJo la part 
més anterior del dors de la l1cngua i el paladar dur; lloc d'articlllació corresponent 
a aquest so (angl. palatal). 

palatalització: m1iculació secundaria que es realitza creant una constricció addicional 
per I'elevació de la par! anterior de la lIengua cap al paladar dur (angl. palataliza­
tion). 

palatalitzat: veg. palatalització (angL palatalized). 
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palatoalveola.r: artIculat mitjan9ant un contacte o un acostamellt entre la part anterior 
de la llengua i la part anterior del paladar: lloc d'articulació conesponent a aquest 
so (angl. paJato-alveolar). 

pausa: període de silenci detennjnat per l'absencia d'energia acúsllca (angl. pause). 

període explosill: veg. fase explosiva (angl. release). 

període oclusiu: veg. fase implosiva (angl. c1osme). 

peu: veg. grup menor (ang!. foot). 

postalveola.r: articu1at mitjan<;ant un contacte o un acostament entre la part anterior 
de la l1engua i la part més posterior de la cornisa alveolar; lloc d'articulació cones­
ponent a aguest so (angl. postalveolar). 

posterior: veg. vocal posterior (angl. back). 

postnasalitzat: prodult amb abaixament del vel del paladar durant la fase explosiva, 
cosa que fa que part de 1 'aire passi per la cavitat nasal creant una ressonancia nasal; 
durant la fase implosiva del so el vel es troba enlairat i, per tant, no hi ha resson~m­
da nasal (angl. postnasalized). 

prenasalitzat: prodult amb abaixament del vel del paladar durant la fase implosiva, 
cosa que fa que p311 de l'aire passi per la cavitat nasal creant una ressonancia nasal; 
durant la fase explosiva del so el vel s'enlaira i la rcssonancia nasal desapareix 
(angl. prenasalized). 

pulmonic: produit fent servir el flux d'aire procedent dcls pulmons (angl. pulmonic). 

pujada global: ascensió gradual de l'entonació que compren seqüencies com la frase 
(angl. global rise). 

radical: articulat amb l'anel de la Hengua (angl. radical). 

retroflex: 311iculat amb la llengua corbada cap amunt; lloc d'articuJadó corresponent 
a aquest so (angl. retrotlex). 

rotacitzat: veg. vocal rotacitzada (angl. rhotacized). 

rotica: terme que agrupa diversos sons com les vibrants [rJ i [R[ i la bategant [r], 
que estan relacionats dins del sistema fonologic de les llengües; es poden dife­
renciar entre ells pcl lloc d'articulació, pel grau de constricció (rótica aproxi­
mant, rotica assibilada) i també per la tensió (rotica bategant, ratica vibrant) 
(angl. rhotit). 

aproximant: .so que es produeix elevant l'apex de la llengua cap a la zona dento­
alveolar, fcnt un moviment similar al de l'articulació de [r] i Ir], sense que es 
produeixi ni contacte ni fricció al pas de l'aire (angl. approximant r). 

assibilada o fricativa: so que es produeix elevant l'apex de la llengua cap a la zona 
dentoalveolar, fent un moviment similar al de la rótica vibrant, sense contacte 
pero amb soroll de fricció. Veg. també sibilant i fricativa (angl. assibilated r, 
fricative r). 
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bategmd: so que es producix amb un contacte apieal fapid (toe o batee) a la zona 
postalveolar (angl. tap o flap). 

vibrant: so que es producix amb una succcssió de contactes molt rapids i breus 
entre dos articuladors (ang!. tril1). 

RTR (Ret.racted Tongue Root): terme angles que s'aplica a articulacions vocaliqucs 
amb endalTeriment de ¡'arrel de la Hengua. De vegades s'ha fet servir cllerme 'lax' 
en lIac de 'RTR'. 

serniHarg: terme que s'aplica a son s de durada intermedia entre els sons breus i els 
Ilargs (angl. half-long). 

semivocal: so de característiques vocaliques que es realitza amb un grau de constne­
ció superior al de les vocals i que no ocupa el nuc1i d'una síl·laba (angl. glide). 

sibilant: terme que s'aplica als sons fricatius i afrlcats amb lloe d'articulació dental, 
alveolar o postalveolar que presenten un grau elevat de turbulencia durant la SOf­

lida de l'aire (angi. sibi/ant). 

sil-jaba: unitat fonologica que aplega un o més segments, un deIs quals, normalment 
una vocal, fa de nucli (angl. syllable). 

siHabic: terme que s'aplica a aquel1es consonants que fan de nucli de la síl·laba (angl. 
syllabic). 

so distlntiu: so que forma pmi del sistema fonologlc d'una llengua (angl. distinctive 
sound). 

SOl1or: produi"t amb vibració de les cardes vocals (angl. voiced). 

sonorltat: veg. sonor (angl. voice, voicing). 

sonoritzat: dit del diacrític que indica que un segment que seria norrnalment sord en 
una llengua determinada es realitza com a sonor (angl. voiced). 

sord: produit sense vibració de les cordes vocals (angl. voiceless). 

suprasegmental: tenne que fa referencia a les caracterÍstiques fonetiques que afecten 
seqüencies de segments, com la llargada, el to o l'entonació (angl. suprasegmental). 

taneat: veg. vocal tancada (angl. close). 

tens: veg. ATR (angl. tense). 

to: freqüencia reíativa de les síHabes d'un mot (angl. tone). 

de contorn: to dinamic, que es caracteritza per elevacions i/o disminucions de fre­
qüencla; és a dir, que passa de ser més greu a ser més agut o viceversa (angl. 
con tour tonc). 

de nivell: to cstatic, que es manté en una mateixa freqücncia (ang!. level tone). 

toe: rOLica batcgant. COfl.SOl1ant que s'articula amb un contacte rapicl que es prouueix 
clevant la part superior de I'üpcx de la Ilcngutl cap a la zona postalveülar (angl. 
lap). 
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tracte vocal: conducte que va de la laringe als Ilavis i als nalius (angl. voeal traet). 

transcripció fonetka: rcpresentació grafiea del llenguatge oral (ung!. phonetie tran­
scription). 

ampia: transcripció fonetlca aproximativa que usa un conjunt reduIt de símbols 
que representen, basicamenL, e1s SOI1S que poden comportar diferencies fono­
logiqucs i també algunes de les seves variants més facilment distingibles 
(ang!. broad phonetic transcription). 

estrela: transcripció fonetica aCUfada, en la q ual es registren molts matisos fone­
dcs de realització deIs sons lingüístics (ang!. narrow phonetic transcription). 

sistematica: terme general que inclou tant la transcripció purament fonologica 
com la transcripció propiament fonetica (angl. systematic phonetic transcrip­
tion). 

unilateral: veg. laleral (angl. unilateral). 

uvular: articulat mitjall(;ant un contacte o un acostament entre el dors de la llengua i 
l'úvula o campaneta; lloc d'articulació corresponent a aquest so (ang!. uvular). 

velar: articulat mitjans;ant un contacte o un acosLament entre el dors de la llengua i el 
vel del paladar; lloc d'articulació corresponent a aguest so (ang!. velar). 

velarització: articulació secund~l1ia que es realitza creant una constflcció addicional 
per l'elevació del dors de la llengua cap al ve1 del paladar (angl. velarization). 

velaritzat: veg. velarització (ang!. velarized). 

ven grinyolada: so que es produeix amb les cordcs yocals tenses i juntes pero amb 
vibració només per la part anterior a una freqücncia molt baixa (angl. creaky 
voice). 

veu panteixosa: so que es produeix amb la g10tis bastant oberta i amb un flux draire 
gran, cosa gue fa que les cordes vocals, que es troben separades i 1axes, viblin sen­
se alTibar-se a tocar (angl. breathy voice). 

vibrant: veg. rotica vibrant. 

vocal: so que es produeix sense obstrucció o constricció del tracte vocal (angl. vowel). 

alta: veg. vocal tancada (angl. high vowel). 

anterior: vocal que es produeix amb el cos de la Ilengua avan¡;at (angl. front 
vowel). , 

arrodonida: vocal que es produeix amb arrodoniment de1s llavis (angl. rounded 
vowel). 

baixa: veg. vocal oberla (angl. low vowel). 

cardinal: tenue que s'aplica a les vuit vocals deIs extrems del trapezi que repre­
senta l'espai vocilic; aguest sistema va ser ideat pel fonetista britanic Daniel 
Jones per poder disposar d'un marc de referencia universal atesa la gran dis­
persió de realitzacions existent entre les Hengües (angl. cardinal vowel). 
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central: vocal que es produeix amb una posició de la llengua neutra pel que fa al 
grau d'anterioritat; és a dir, no és ni avanyada ni retreta (angl. central vowel). 

labialitzada: veg. vocal arrodonida (angl. labialized vO\ve[). 

mitjana: vocal que es produeix amb una posició de la llengua neutra pd que [a al 
grau d'obertura; és a dir, no és ni oberta ni tancada (angl. mid vowel). 

nasalitzada: veg. vocal (oro)nasal (angl. nasalized vowel). 

neutra: nom amb que sovint es fa referencia a la vocal mitjana central (ang!. 
schwa). 

oberta: vocal que es produeix amb la llengua abaixada (angl. open vowel). 

(oro)nasal: vocal que es produeix amb el vel del paladar abaixa1, amb la qual cosa 
l'aire surt tant pel nas com per la boca (angl. (oro)nasal vowc1). 

posterior: vocal que es produeix amb el cos de la llengua endanerit (angl. back 
vowel). 

rotacitzada: vocal que es produeix amb la part anterior de la Bengua enlairada cap 
al paladar, formant una petita depressió, i la part posterior endarrerida a la re­
gió faríngia; aquesta articulació fa que la vocal s'assemhli perceptualment a les 
ratiques (angl. rhotacized o r-coloured vowe1). 

taneada: vocal que es produeix amb la llengua elevada (ang!. close vowel). 

VOT (Voiee Onset Time): terme angles que s'aplica a l'interval de temps entre el mo­
menl d'inici de la vibració de les cordes vocals i el moment de l'explosió oral, du­
rant la rcalització d'una oclusiva. 

xiuxiueig: veg. murmurat (angl. whispery voiee). 
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al. 

angL 

angl. (am.) 
angl. (br;!.) 

cat. 

caL (a!.) 
cat. (ba!.) 

cat. (cen!.) 

cat. (N.O.) 

ca!. (OL) 

cal. (ros.) 
cal. (val.) 

esp. 

fL 
ho!' 

it. 

por!. 

~---~~-

Llista d' abreviatures de noms de lIengües 

alemany 

angles 

anglCs america. 

angles britanlc 

cataEl 
cataHl algueres 

catala balearic 

cataIa central 
catala nord-occidental 

catala oriental 

catala rossellones 

catala valencia 

espanyol 
frances 

holandes 

itaha 
portugues 



anua 

, 

~ 

p' , 
Ejectiu 

- -, 
SiHabic ¡ , Apujat 

------

·1 
- -,. 

Mricat ts No siHabic 5! - Abaixat fi 
-- .. _-_. -j----

Ensordit 1,l Rotacitzat ;¡c Arrel aVaJ1\;ad 
--- ._-_. 

a e 
-'---

Sonoritzat § Veu panteixosa R Arrel endatTer ida e 
- ¡'.----- .'.-.,,----

h Aspirat ph Ven grinyolada l¿ 
---

Més arrodonit y Unguolabial ~ 

Menys arrodonit ? 
w Lahialitzat k W 

._-_. 

Avam;at 1,1 Palatalitzat tJ 

--,---" 

Endarrerit !! Velaritzat t' 

Centralitzat é Faringalitzat t~ 
_. 

Mig centralitzat é V claritzat o t 
faringalitzat 

Els diacrítics es poden pOSffi", si cal, damunt del símbol, p. e. y. 
Suprasegmentals 

~---

Accent primari 's:mg 

Accent secundari ,s::m;¡'j3e 
--------- -

Llarg a: 
-

Míg llarg a' 

v Extracurt g 
-I Grupmenor 
.-

11 Grup major 

Límit siUibic sab,rus 

Lligam 

elles (consonants no pulmoniques) 

-'----+ 
No laterals 

Laterals 

Tons de nivel! 

'e o bé 1 Extr~ag 
'é 1 AII , 
'------

,e 1 Mitja 
,-'-_ .. 

e ~ Baix 

le J Extrabaix 

:.j. Graó desccndent 

it Graó ascendent 

Dental n 
o 

.. _--- ... 0._ 

, Apical ! 
----

Laminal , ! 
- Nasalitzat e 
n Postnasalitzat dn 

I 
Explos.ió later al di 

" Sense explosi , audible o d" 

Tons de contorn 

le o bé ~ Ascendent 

le ~ Descendent 

, 
le 1 Alt-asccndent 
L 

le ¡J Baix-asccndent , 
I 

-~ 

le 1 AA'""""","'''" I 
,l' Ascens global 

\; Descens global 



Vocals 

AifabefFól1/)tiC délManua] 

Anterior Central Posterior 

Tancada 
! Y 1 Y - !\l'I -u ID U 

Mitjana tancada e 0 -t- 1f o 

g 

Mi~jana oberta E ce ~ A J 

Oberta a 0----'-- Q D 

Quan 11i ha pareHes de símbols, el de la dreta representa la vocal atTodonida. 

Hem prescindit de1s símbols 3, 8, 5,6, CE. 

Consonants (pulmoniques) 

1 
r-----
2 

p b 

T 13 

t d t el 

f V eo¡sz ~ :z S 39 
~_r-_r~~_r~~~~~ 

3 pf bv ts dz t§ elzc tS d3 

q G 

J x y X j{ Ih r; 

kx gy I 

f--- ------f----+---- 1----+---+---1---+----- --- -------1-----
4 m IlJ n II J1 
~_r-_r--_r--__+--+_-~--

B 

I 
t \3 

1 Á¡ 
i 

1] N 

L 

R 

i 61 
¡ 6_2 
16.3 
f-- +--+----+----+-1--- -- ___ --+ __ +-__ --+ __ +-_--+ ___ 1' 

f 

r 
] 

7.1 

7.2 u 
J u¡ 

W 

h Ji. 

! I II I L----'-_~ __ . __ ._. _.L__ _ __ -'---__ L.-__ -'---_---'-___ .. ____ -'-_--'--__ 

1. Oclusives; 2. Fricatives; 3. Africades; 4. Nasals; 5.1. Laterals aproximants, 5.2. Laterals fricatives; 
6.l. Ratiques bategants, 6.2. Ratiques vibrants, 6.3. Ratiques aproximants; 7.1. Aproximants no labials, 
7.2. Aproximants labiaIs. 
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